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PODĚKOVÁNÍ
Mé zvláštní poděkování patří Doncasterské knihovně pro místní studia za laskavé zapůjčení plánů města z osmnáctého století a poskytnutí různých podrobností, zejména pokud jde o místní hostince a dobu, kdy byly postaveny. Internet je vskutku úžasná věc.
Využila jsem rovněž zdroje Kanadského muzea války v Ottawě. Moderní technika mi umožnila zhotovit digitální fotografie stránek z historických materiálů o královské jízdní gardě. Pamatuji dobu, kdy jsem byla odkázaná na ručně psané poznámky – a ty jsem po sobě později četla jen s obtížemi.
Děkuji také Sharyn Cemigliaové za to, že věnovala čas pročtení pracovní verze příběhu, aby zhodnotila, zda má děj potřebný spád.
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Prolog
ÚNOR 1754
HOSTINEC U BERANA, NETHER GREASLEY,
YORKSHIRE
Důstojník v jasně červeném kabátci vešel rázným krokem do venkovského hostince. „Je tady poručík Moore?“ otázal se hostinského.
Muž k němu přispěchal a souhlasně přitom pokyvoval hlavou. „Pán má zrovinka něco na práci. Račte si zatím přát korbel piva?“

Nebylo divu, že se mu poněkud třásl hlas. Důstojník byl sice velmi mladý, ale hrozivě napjatý výraz v jeho hezké tváři naháněl strach. Respekt, jejž vzbuzoval, ještě podtrhovala dokonale upravená uniforma, bílá paruka a šavle u pasu.
„Mám pro něho důležitou zprávu,“ opáčil důstojník s úsečným jihoanglickým přízvukem. „Ve kterém pokoji ho najdu?“

Jacob Hood si dokázal poradit s těmi neotrlejšími opilci, ale když stanul tváří v tvář muži v uniformě, nezbylo mu, než odpovědět: „Nahoře, pane, první dveře vpravo.“

Mladík vyběhl po schodech do patra a domem se rozlehlo zlověstné dunění jeho kroků. Hood se pustil za ním, ale pak si to raději rozmyslel a šel svolat své lidi. Cestou si mumlal pod nosem cosi o těch, co dělají ve slušném hostinci jen potíže.
Tušil nepříjemnosti hned, když se ta dvojice objevila na jeho prahu – ten mladý oficír se svojí „manželkou“ zachumlanou v plášti. Nejspíš manželkou tohohle holobrádka, přestože ten je snad ještě moc mladý na manželský chomout. Vždyť mu ještě není ani dvacet. Ale bude to nejspíš pořádná mela.
Poručík Christian Hill bez váhání otevřel první dveře po své pravici. Místnost měla nízký strop a malým oknem do ní nepronikalo mnoho denního světla, ale nebylo těžké uhádnout, co se tam dělo. Muž na posteli sebou prudce trhl, vztekle zaklel a skulil se z dívky, jež ležela pod ním.
Hill sotva stačil zahlédnout dívčin vyděšený pohled, protože Bart Moore, urostlý hromotluk s pískově hnědými vlasy, popadl opasek se šavlí, který ležel na podlaze vedle jeho pláště, a tasil. Ani si předtím neupravil poklopec, který odhaloval jeho mužství.
„Ksakru, Moore…“

Muž se však zatím prudce rozmáchl šavlí.
Hill uskočil, vrhl se pod postel a celý zaprášený se vysoukal ven na druhé straně se šavlí v ruce. „Nebuď blázen, člověče. Tohle přece nemyslíš vážně.“

„Mlč a kliď se odsud, dokud je čas!“

„Odejdu jen pod podmínkou, že s sebou vezmu tu dámu.“

„Snad si nechceš hrát na ochránce?“ ušklíbl se Moore. „Dáma nemá zájem odejít. Chceme se vzít, viď, miláčku? Zvlášť teď.“

Dívka – vlastně ještě napůl dítě – nevydala ani hlásku, jen zoufale zavrtěla hlavou a rychle si stáhla sukni, aby zakryla hubené bledé nohy.
Hill se obrátil k Mooreovi. „Ty nechutný…“

Mooreova tvář se zkřivila vzteky. Rozběhl se k posteli a znovu se rozmáchl šavlí po Hillovi. Ten bleskově uhnul, a tak ostří uštíplo kus masivního dubového sloupku postele.
Děvče přidušeně vykřiklo, ale žádný z mužů mu v té chvíli nevěnoval pozornost. Jejich šavle zařinčely. Hill ustoupil za dubový stůl.
„Neblázni,“ vydechl. „Stojí ti to snad za to, abys kvůli tomu přišel o život?“

„Snad nemáš strach se bít?“

Hill zrudl vzteky. V mžiku přeskočil stůl, vyrazil proti svému protivníkovi a rozzuřeně se po něm ohnal zbraní. Rozetnul přitom závěs na posteli a pokojem se rozlétly další třísky. Moore se pohotově vzchopil k protiúderu, s vražedným výrazem v očích.
Hill mu přistrčil před nohy židli, aby ho zastavil. „Vzpamatuj se, ty blázne!“

Moore kopl do židle a ta odletěla na druhý konec místnosti. „Táhni! Táhni, nebo tě probodnu jako kuře.“ Při těch slovech se vrhl proti Hillovi.
Ten bleskově zvedl židli a Mooreova šavle se tak zarazila hluboko do dřeva.
Hillovi se naskytla příležitost, aby jej zabil, ale místo toho ustoupil stranou. „Přišels už konečně k rozumu?“ vyrazil ze sebe přerývaným dechem.
Moore se opřel botou o židli, vytáhl šavli a prudce se rozmáchl. Hill jeho výpad odrazil a opětoval jej. Z Mooreovy paže vytryskla krev. Hill se opět stáhl, ale jeho protivník vztekle zařval a namířil mu zbraň přímo na srdce.
Hill uskočil, ale ne dost pohotově. Ostří mu proťalo kabátec a vestu. Zapotácel se a chytil se za zraněný bok.
Moore vítězoslavně vykřikl a zvedl šavli nad hlavu, aby soupeři uštědřil smrtící ránu.
Vtom se však rozletěly dveře a do místnosti se nahrnuli sloužící. Moore zaváhal a v příštím okamžiku jej Hill bodl přímo do srdce.
„Vražda!“ vydechl kdosi a pak se všichni rázem vzchopili k akci.
Tři muži se vrhli k vítězi, který vyčerpaně lapal po dechu, a odzbrojili ho. Ani trochu při tom nebrali ohled na krvavou skvrnu na jeho bílé vestě.
Dva další spěchali k jeho ležícímu protivníkovi.
„Lízo! Lízo!“ zvolal hostinský. „Zaběhni pro soudce, děvče. Řekni mu, že se stala vražda!“

Tak tohle mám za to, pomyslel si Christian, že jsem chtěl ochránit dámu v nesnázích. Poprvé zabil člověka. A přitom to byla tak zbytečná smrt.
Muži ho dotáhli k těžké dřevěné židli a zatlačili ho na ni. Jeden z nich mu namířil na hrdlo velký špinavý kuchyňský nůž, který by stačil k tomu, aby mu uřízl hlavu.
Čeledín, jenž klečel vedle Moorea, prohlásil: „Je po něm, pane Hoode. Neměl žádnou šanci.“

„Ale měl,“ namítl Christian a přitiskl si dlaň ke zraněnému boku. Naštěstí se zdálo, že je to jenom škrábnutí. „Moore zaútočil jako první a byl to přinejmenším stejně dobrý šermíř jako já.“

„To říkáte vy,“ přerušil ho hostinský. „A kdo mi zaplatí škodu?“

„Já.“ Peníze bylo to poslední, co v tuto chvíli Christiana znepokojovalo. Bude potřebovat svědka souboje. Zariskoval a otočil hlavu k posteli.
Byla prázdná.
„Kde je ta dívka?“ zeptal se.
„Myslíte tu, co přišla s ním?“ opáčil hostinský. „Kdo ví, kde je jí konec.“

„Byla tady. Na tomhle lůžku.“

Christian se začal zvedat ze židle, aby se po ní podíval. Špička nože se mu zaryla do kůže. Trhl sebou a zamračil se na hromotluka, který držel zbraň a ani se nehnul, aby mu ustoupil z cesty.
Opět otočil hlavu, aby se podíval na postel. Po dívce však nebylo ani stopy. Na lůžku zůstala jen zmuchlaná prostěradla a přikrývky.
Z chodby k nim dolehly kroky a změť hlasů. Christian se v duchu modlil za příchod smírčího soudce. Se šlechticem se mu jistě bude jednat lépe než s těmihle venkovskými křupaný. Nemohl se otočit ke dveřím, ale částečně je viděl v malém zrcadle.
Osoba, jež se objevila na prahu, nebyla smírčí soudce, nýbrž žena korpulentní postavy, která vplula dovnitř jako bitevní loď. Christian neměl ponětí, kdo to může být, ale důkladně si ji prohlédl, jako by na ní závisel jeho život.
A dost možná závisí.
Nebyla sama. Za zády jí stáli dva svalnatí hromotluci, přestože rozhodně nevypadala na to, že by potřebovala jejich ochranu. Nebýt ženina bujného poprsí, nejspíš by ji pokládal za muže v ženských šatech. Měla dvojitou bradu a očima, jež byly zčásti zakryty povislými víčky, nasupeně přelétla celou místnost.
„Kde je moje neteř?“ řekla nakonec se silným yorkshirským přízvukem.
Hostinský se nervózně ukláněl. „Ta dáma, co přijela s panem důstojníkem, madam? Odešla ještě předtím, než se stala tahle pohroma.“

Ženin pohled se stočil ke Christianovi. „Vy jste ten Moore?“

„Moore jako planina? To těžko, milá dámo, když mé jméno je Hill, což znamená kopec.“

Jeho odpověď ženu zjevně příliš nepobavila. S ocelovým výrazem v očích pohlédla na mrtvolu. „Tohle je Moore?“ naléhala.
Hostinský se přišoural blíž. „Ano, madam. Pod tímhle jménem se tu ubytoval.“

„A teď tady leží polonahý. To je u vás běžné, že se zde lidi ubytují a pak se v pokoji uprostřed dne svlečou skoro do naha?“

„Ehm, ne, madam.“

„Dorkas!“ zavelela žena a švihla si jezdeckým bičíkem do dlaně.
Vzadu pod postelí se ozval šelest a objevila se zaprášená hlava. V dívčině obličeji se zračilo ještě větší zděšení než předtím.
„Nebuďte na ni drsná,“ ozval se Christian s úlevou. Má svědka, kterého potřebuje. „Už toho zkusila dost.“

„Myslíte? Za všechno si může jedině ona sama a tohohle mladíka to stálo život. Vstaň, děvče!“

Dorkas se vyškrábala na nohy a objala se rukama kolem trupu. Po zaprášených tvářích jí stékaly proudy slz.
Pokud šlo o tělesné proporce, dívka byla přesný opak své tety. Byla plochá jako chlapec, světlehnědé vlasy měla vyčesané nahoru a uvolněné prameny jí zplihle visely kolem hubené tváře.
Co na ní Moore vlastně viděl?
Peníze. Tak se to Christianovi alespoň doneslo, a proto se vydal na tuhle bláznivou výpravu. Doslechl se totiž, že Moore pobláznil bohatou dědičku a má v úmyslu ji zneuctít, aby si vymohl sňatek. Musel být velice zoufalý, když tolik potřeboval peníze téhle chudinky.
„Zničila sis život, ty hloupá huso,“ obořila se na ni její teta. „Když jsi utekla z té nóbl školy, co tě tam tvoje matka mermomocí chtěla poslat, ředitelka z toho udělala pořádný skandál.“

„Je mi to moc líto…,“ zašeptala dívka. „Já myslela…“

„Co sis myslela?“ vyštěkla žena. „Že tě ten floutek miluje? Takové vyžle jako jsi ty? Svatá prostoto! A teď je mrtvý, takže se za něho musíš provdat.“

Dívka zděšeně pohlédla na Mooreovo bezvládné tělo. Christian se na ženu ohromeně zadíval, jako by nebyla při smyslech.
„Ne za toho, ty hloupá. Tohohle.“ Ukázala na Christiana.
„Madam…“

„Ticho!“ Ženina přísná tvář se stočila ke Christianovi. „Vy jste ho zabil, mladý muži, tak nám teď posloužíte místo něho.“

„To mě ani ve snu nenapadne!“ Christian se pokusil vstát, ale nůž mu v tom opět zabránil. „Ksakru s vámi všemi!“

Jeden z ženiných hromotluků vykročil kupředu, ale jeho velitelka jej zastavila. „Ne,“ zavelela. Rozhostilo se mrazivé ticho, které po chvíli přerušil její ledově klidný hlas. „Nesnáším klení, mladíku, tak pozor na jazyk. No tak, mějte přece rozum. Když neuděláte, co vám říkám, čeká vás šibenice.“

Christiana se zmocnil silný vztek. „V tom případě se budu hájit před soudem,“ vyštěkl, sotva přitom popadal dech.
„Myslíte, že něco zmůžete? Moc toho o soubojích nevím, ale tohle nejspíš nebyl souboj podle pravidel.“ Na to neměl Christian co odpovědět. Žena pohotově vytáhla z kapsáře kožený váček s penězi, zacinkala jimi a oslovila hlouček přítomných. „Netvrdil tady někdo, že to byla chladnokrevná vražda?“

Jeden z mužů se váhavě ozval: „To sem byl já, paní. Ten druhej se podíval ke dveřím a tendle ho v tu ránu probodl.“

„Zapích ho jak podsvinče,“ vložil se hostinský. „Na mou duši, Bůh je mi svědkem, madam.“

„Asi chtěl to děvče pro sebe,“ zavolala jakási žena stojící vzadu, zjevně aby nepřišla o svůj díl odměny.
„Tak dostane, co chce,“ řekla dívčina teta a otočila se zpět ke Christianovi. Na rtech jí pohrával zlověstný úsměv.
Christian už skoro cítil, jak se mu kolem krku utahuje oprátka, ale přesto měl za to, že by se mohl pokusit obhájit před soudem. Jakmile se dostane z tohohle blázince, může vyhledat pomoc své rodiny. Při pomyšlení, že bude muset povědět otci, co se přihodilo, jej zaplavil pocit hněvu smíšeného se studem, ale pořád lepší než skončit na šibenici.
Střelil pohledem po dívce, aby si vyžádal její svědectví, ale ona jen nepřítomně hleděla do prázdna a třásla se po celém těle. Jeho smůla. To děvče utrpělo pořádný šok.
Christian povolil zatnutou čelist a pokusil se o smířlivý tón. „Snad bychom si o tom mohli promluvit v klidu, madam, a bez tolika přihlížejících.“

„Ti lidi tady vědí svoje a můžou dosvědčit, že jste ho zabil.“

V místnosti se ozvalo souhlasné zamumlání.
„Zeptejte se jí,“ pohlédl Christian na dívku. „Poví vám, že to byl pravoplatný souboj!“

„Na tom nesejde. Dorkas potřebuje manžela.“

„A tenhle spěšný sňatek vám nepřipadá skandální?“

„Hlavně že bude na papíře. To je ze všeho nejdůležitější.“

To byla bohužel pravda.
„Ale takhle narychlo se to přece nedá zařídit,“ vyhrkl zoufale Christian. „Jsou na to zákony…“ Neměl ovšem naprosto ponětí jaké. „Je mi teprve šestnáct!“ namítl. Co na tom, že to znělo, jako by chtěl vzbudit lítost. „Jsem vojenský důstojník,“ řekl už sebejistějším tónem, „a nemůžu se oženit bez plukovníkova souhlasu.“

„Tak mu o tom neřeknete,“ opáčila žena.
Christian na ni ohromeně zíral. „Cože?“

Než jí stačil vysvětlit nehoráznost toho, co právě navrhla, ruch ve dveřích upozornil na příchod další osoby. Že by konečně smírčí soudce? Začal se otáčet, ale opět mu v tom zabránilo ostří nože. Tiše zaklel a zadíval se do zrcadla. V duchu se úpěnlivě modlil, aby se mu dostalo pomoci.
Zahlédl menšího zavalitého muže v krátké paruce a černém kněžském taláru. Kde ten se tu ksakru bere? V Christianových očích byl něco jako popravčí.
Když kněz zahlédl Mooreovo tělo, zarazil se a začal couvat, ale přihlížející za ním mezitím utvořili hlouček, který ho odřízl od dveří.
„Přišel jste uzavřít sňatek?“ zeptala se žena.
„Ehm… Ano, madam, měl jsem oddat poručíka Moorea…“ Malýma prasečíma očkama přehlédl přítomné a ulpěl jimi na Christianovi. Chvíli na něj ohromeně zíral, ale pak se zeptal: „Vy jste poručík Moore, pane?“

„Ne,“ odpověděl Christian.
Očka sklouzla k mrtvole. „Proboha…“ Duchovní si vytáhl z kapsy kapesník a otřel si orosené čelo. I Christianovi bylo horko k zalknutí – zčásti za to mohla zlost, zčásti dusno v přeplněné místnosti.
„Máte s sebou povolení?“ zeptala se žena.
Muž se k ní otočil. „Ehm… Ano, madam… Mám… Mám právo uzavírat sňatky. Za normálních okolností se tak ovšem děje v kostele. Bylo mi řečeno, že nevěsta je upoutána na lůžko.“

„Pokud na tom trváte, dá se to snadno zařídit,“ opáčila dívčina teta.
Měl snad Moore slovy „upoutána na lůžko“ na mysli nějaký nejapný vtip? Co měl k čertu v plánu? Jak chtěl to děvče přinutit, aby se za něj provdalo?
Pokud by však Moore zůstal naživu, Dorkas by v této chvíli již byla bezpochyby jeho ženou.
Kněz si po celou tu dobu rozpačitě otíral tvář a zjevně si přál, aby v tuto chvíli byl kdekoli jinde, jen ne v téhle místnosti. Christian doufal, že odmítne vyhovět ženině žádosti, ale s ohledem na výhružně vyhlížející hlouček a dva statné pohůnky jej nijak nepřekvapilo, když nakonec řekl: „Samozřejmě, pokud nejsou žádné námitky…“

Pohlédl na dívku a zjevně si její nepřítomný výraz vyložil jako souhlas. Christian se nejednou doslechl o tom, že nevěstu dovlekli k oltáři svázanou a s roubíkem v ústech a na otázku, zda souhlasí se sňatkem ji přinutili přikývnout. Nedošlo v poslední době v tomto směru ke změně zákona? Pokud ano, pak o tom v tomhle zapadákově nikdo neslyšel.
Duchovní přešel k malému stolku a z odřených desek vytáhl složený list papíru. Uhladil jej, sáhl pro pero a kalamář s víčkem a začal opravovat údaje na dokumentu.
Christian nevěřícně sledoval jeho počínání. Bylo všeobecně známo, že někteří kněží se nechají snadno podplatit, aby přehlédli téměř jakoukoli překážku, jež by bránila uzavření sňatku, ale proč něco takového muselo potkat zrovna jeho?
Muž se ohlédl na Christiana. „Jak se jmenujete, pane?“

„Tohle je absurdní,“ protestoval Christian. „Nic jsem nezavinil. Doneslo se mi, jaké má Moore úmysly, a přišel jsem tu dívku zachránit.“

Jeho argument na nikoho z přítomných očividně nijak nezapůsobil. Sloužící z hostince si celé představení zjevně užívali a mermomocí jej chtěli sledovat až do konce. Jsou jako římská lůza, která se chce kochat pohledem na to, jak někoho předhodí lvům, pomyslel si trpce Christian.
„Pokud chcete peníze za své svědectví,“ obrátil se na diváky, „nabízím vám víc než ona.“

Měl dojem, jako by některé zviklal, ale pak kdosi zavolal: „Ať nám svoje zlaťáky nejdřív ukáže!“

Měl u sebe přirozeně jen pár mincí a ve skutečnosti vlastně ani nebyl příliš zámožný. Jistě, jednou získá dědictví po otci, ale ani ten není žádný velký boháč a má jisté finanční závazky.
Opět se pokusil dovolat zdravého rozumu. „Ať se to děvče raději vrátí domů a na všechno co nejdříve zapomene. Sňatek ji ke mně připoutá na celý život.“

„Hlouposti!“ ozvala se žena od stolku, u kterého dohlížela na přepisování dokumentu. „Takovéhle manželství se dá snadno zrušit.“

Christian by jejímu neochvějnému přesvědčení rád věřil, ale podle toho, co o tom věděl on sám, byl sňatek uzavřený v kostele platný bez výhrady.
Jistě, lidé se občas obracejí na soud s žádostí o anulování sňatku. Pokud ví, hlavním důvodem může být bigamie, ale vzpomněl si i na případ muže, který toho vypil víc, než je zdrávo, a vzbudil se ženatý. Tahle noční můra by se k podobné situaci dala docela dobře přirovnat, ale on už si stejně nepamatuje, jak zněl soudní verdikt.
„Dorkas se vrátí domů jako vdaná, na tom trvám,“ prohlásila žena. „Takže nám řekněte, jak se jmenujete.“

Christian měl stále pocit, že by se měl pokusit vše vysvětlit před soudem, ale v duchu mu vyvstávaly ty nejchmurnější obrazy. Půl tuctu lidí by odpřisáhlo, že spáchal vraždu, a jak se zdá, od té dívky by se žádné podpory nedočkal.
Kdyby se obrátil o pomoc ke svému plukovníkovi a rodině, zachránili by ho před oprátkou, ale navždy by utrpěla jeho pověst a celá příhoda by mohla snadno zničit jeho slibnou vojenskou kariéru. Chystal se s plukem už za pár dní vyplout do Kanady, kde měli bojovat proti Francouzům. Přece nepřipustí, aby mu tihle zpropadení venkovští balíci zabránili v dobrodružné výpravě a znemožnili mu hájit v boji zájmy krále a vlasti.
Moore je mrtev. To se nedá nijak utajit, ale snad by mohl plukovníka Howarda přesvědčit, jak to doopravdy bylo. Dopustil se hloupé chyby, ale když pohlédl na roztřesenou, pobledlou dívku, litoval jen, že nedorazil dřív.
„Dejte jí někdo deku, ať se zahřeje,“ utrhl se.
Jeden z ženiných hromotluků stáhl z postele pokrývku, zahalil do ní dívku a dovedl ji k lavici.
„Vaše jméno, mladíku!“ zavelela žena s buldočí neodbytností. Pokud chce vyváznout, musí se vypořádat s touhle fraškou. Jak sama řekla, není třeba o tom nikomu povědět. Mimoto, tento vynucený svazek se přece může zrušit. Pokud by tolik lidí dosvědčilo, že zabil Moorea, pak má stejné množství svědků pro tohle nehorázné vydírání.
A kromě toho přece nemusí uvádět pravé jméno…

Horečně uvažoval, ale pak si vzpomněl na slovní hříčku o planinách a kopcích. Že nedržel jazyk na uzdě! Teď už mu zbývá jen změnit Christian na jiné křestní jméno.
„Jack Hill,“ řekl nakonec. Jacků Hillů musí chodit po světě stovky.
Ať už mu žena věřila nebo ne, přikývla a obrátila se zpět ke knězi, který se skláněl nad dokumentem. Christian se ohlédl na dívku, schoulenou v koutě jako prokřehlé ptáče. Připomínala mu jeho mladší sestru a on jen doufal, že se Moore škvaří v pekle. Jistě, zachovala se pošetile, když s Moorem utekla, ale takový šokující zážitek si nezasloužila.
Dívčina teta měla pravdu, manželství vše napraví. Jedna jeho sestřenice loni utekla s jakýmsi ničemou, pak ji přivedli zpátky domů, provdali ji a dnes na její poklesek všichni taktně zapomněli.
Naproti tomu jistá slečna Barstoweová přibližně v tutéž dobu odešla z domova s podobným bídákem. Po nějaké době se vrátila ke své rodině, prohlásila, že šlo o únos, a odmítla si toho muže vzít. Nebo jí snad taky nutili někoho jiného, tak jako je tomu v tomto případě? Potom se tedy rozhodla rozumně, ale doslechl se, že ta žena nyní žije v ústraní a ve společnosti, která ji mezi sebe odmítá přijmout, se objevuje jen velmi zřídka.
Jistě, Dorkas se svou tetou nepatří mezi šlechtu, ale pokud rodina oplývá jistým majetkem a mohla si dovolit poslat dívku do školy, má jistě určité postavení i pověst, kterou je potřeba ochránit.
„Jak se jmenuje váš otec?“ zeptal se kněz.
Synové často mívají jména po otci, proto Christian odpověděl: „John Hill.“ Otcovo pravé jméno bylo James.
„Předpokládám, že nejste ženatý, mladíku,“ obrátila se na něj žena a její tón naznačoval, že kladná odpověď by pro něj měla velmi nepříznivé důsledky.
„Pokud si vzpomínáte, říkal jsem, že mi je teprve šestnáct.“

„V tom věku se beze všeho můžete oženit. Pojďme k věci.“

„Šlo by to bez toho, abych měl nůž na krku?“ zeptal se opatrně Christian. Když už má jít na popravu, rád by si alespoň zachoval důstojnost.
„Cože?“ Zdálo se, že si teprve nyní uvědomila Christianovu pozici. „Ach jistě, pusťte ho, teď nám neupláchne, leda by měl křídla.“

Jen co Christianovi přestalo na hrdlo mířit ostří nože, vstal a narovnal si uniformu. Cítil ránu v boku, ale nebylo to nic než škrábnutí a zdálo se, že už přestalo krvácet. Má však zničenou docela novou vestu.
Vyžádal si svůj meč a poté, co mu jej váhavě podali, pečlivě zbraň očistil a zastrčil ji do pochvy. Pak stáhl z lůžka prostěradlo a zakryl jím Mooreovo tělo.
Když měl teď situaci trochu víc pod kontrolou, hned se cítil o něco lépe. Pokud ta žena vyžaduje, aby sehrál tuhle frašku, a pokud tím pomůže ochránit dívčinu pověst, budiž. Sňatek uzavřený v hostinci za takových okolností, kdy ženich uvede nepravé jméno a údaje v oddacím listě jsou přepsané… Takový sňatek je předem odsouzen k zániku.
Obrátil se k ženě: „A vaše jméno, madam? A jak se jmenuje nevěsta?“

„Jsem Abigail Froggattová a tohle je Dorkas Froggattová.“

Dorkas Froggattová. Christian se otřásl. Rychle se však vzchopil a zeptal se: „Odkud?“

Žena přimhouřila oči, jako by zvažovala, zda má opět nařídit, aby si sedl na židli, a nechat mu přiložit nůž ke krku. „Ze Sheffieldu, pokud vás to zajímá. Ale teď to pojďme rychle vyřídit.“

Jeden z hromotluků vyprostil dívku z pokrývky. Chtěl jí konejšivě položit ruku kolem ramen, ale ona ho odstrčila a se vztyčenou hlavou vykročila kupředu v chabém pokusu působit důstojným dojmem. Příliš přitažlivě nevypadala – byla hubená a bledá a kolem tváří s rozmazanými zbytky líčidla, které si nanesla, aby vypadala starší, jí zplihle visely uvolněné prameny vlasů. Přesto v Christianovi svou odvahou vzbudila jistý obdiv.
Přišlo mu zatěžko odříkat manželský slib, protože si vždy zakládal na svém slově, ale nyní rozhodně neměl v úmyslu pečovat o tohle politováníhodné stvoření, dokud je smrt nerozdělí. Musel si v duchu opakovat, že jde jen o formalitu, jejímž cílem je ochránit dívčinu čest.
Ani jeho nevěstě se do manželské přísahy moc nechtělo, ale její teta vyštěkla: „Já, Dorkas Froggattová…“ Dívka to po ní zopakovala a zbytek už zvládla sama. Když ji Christian musel vzít za ruku, aby jí navlékl laciný kovový prstýnek, její hubené prsty byly studené jako led. Prsten s sebou přinesl kněz, pro něhož byly podobné sňatky zřejmě zdrojem obživy, a proto měl vše potřebné pohotově u sebe.
Christian, jeho nevěsta, dívčina teta a jeden z jejích strážců podepsali listiny, oddávající obřadně zapsal uzavření sňatku do ohmatané knihy a pak se usmál, jako by se právě stal účastníkem radostné události. „Bůh žehnej šťastnému páru!“

Paní Froggattová se obrátila k publiku. „Teď běžte a připijte ženichovi a nevěstě.“ Dala hostinskému několik mincí a všichni se tlačili ke schodišti, aby byli co nejrychleji dole.
V místnosti zůstalo jen šest lidí.
„Už můžu odejít?“ zeptal se chladně Christian.
„Ještě moment,“ zavelela nevěstina teta a obrátila se ke knězi. „Sepište manželskou smlouvu.“

„Nejsem úředník, madam!“

Abigail Froggattová položila na stůl tři guineje.
Kněz otevřel kalamář, opět vzal do ruky pero a napsal, co mu žena nadiktovala. Manželské smlouvy se obvykle sepisovaly před uzavřením sňatku a Christian si uvědomil, že jako Dorkasin manžel má nyní nad dívkou i jejím případným majetkem značnou pravomoc.
Nepočítal ovšem s tím, že by jí mohl nějak využít.
Pohlédl na dívku, která se mezitím opět schoulila na lavici, a pocítil touhu chránit ji, ale raději tento pocit rychle zapudil. Čím dříve se Froggattových zbaví, tím lépe.
Pečlivě si však dokument pročetl, aby zjistil, co podepisuje a zda se text neliší od toho, co slyšel ženu diktovat. Obsah přesně odpovídal.
Pokud jde o majetek jeho nevěsty, v platnosti zůstává závěť jejího otce. Takže je přece jen dědička. Dokud bude Christian v armádě, dívčina rodina mu poskytne čtvrtletní příjem třicet guinejí.
U tohoto bodu se pozastavil. Sto dvacet guinejí ročně, to byl pro někoho, kdo žije z důstojnického platu, velmi slušný obnos. Přesto mu hrdost kázala, aby příslušný řádek vyškrtl. „Nemám zájem z toho nijak těžit,“ řekl, když se sklonil k podpisu.
Jistě té příšerné ženě udělal svým gestem nemalou radost, ale nechtěl mít s Froggattovými do budoucna nic společného. Odjede se svým plukem do ciziny, jak je naplánováno, a na tenhle incident si už ani nevzpomene. Možná, pomyslel si zádumčivě, na něj čeká smrt na bitevním poli, a tak ani nebude třeba rušit sňatek soudní cestou.
Každopádně to může vyřešit později. Manželství uzavřené za neobvyklých okolností pod falešným jménem, navíc takové, u něhož nedošlo k naplnění, bude velice snadné anulovat. K čertu, třeba byl tenhle úlisný velebníček zbaven kněžské hodnosti.
„Jak se jmenujete?“ zeptal se ho Christian.
Muž zaváhal, jako by se zdráhal odpovědět. „Walmsly, pane. Walmsly.“

Bezpochyby nepravé jméno, ale tím spíše bude možné zpochybnit platnost sňatku.
Abigail Froggattová podepsala smlouvu jako dívčina poručnice. Poté pohlédla na Christiana. „Teď už můžete jít.“

Christian se obrátil k dívce, aby ji alespoň políbil na tvář, ale když spatřil její zoufalý, bezútěšný výraz, dočista ho to odradilo.
Opět pocítil, že by ji měl chránit. Koneckonců, je přece její manžel…

K čertu s tím.
Otočil se na podpatku a vyšel ze dveří pevně odhodlán co nejrychleji zapomenout na vše, co se během uplynulé hodiny odehrálo.
Už si nikdy nebude hrát na rytíře, co zachraňuje dámy v nesnázích.
1
O DESET LET POZDĚJI
LONDÝN
„Grandistone!“

Volání proniklo smíchem a změtí hlasů, které se ozývaly v jídelně jízdní gardy.
Christian, jenž se právě chystal vyrazit s přáteli do divadla, se stal vikomtem z Grandistonu téměř před rokem a za tu dobu stačil přivyknout novému titulu alespoň natolik, aby na toto oslovení slyšel.
Na druhé zavolání se otočil a rychle přehlédl kouřem zahalený sál.
„Ksakru,“ zamumlal. Kýval na něj major Delahew, muž středního věku s buldočím výrazem ve tváři. V současné době se major staral o administrativní záležitosti pluku, ale měl za sebou úctyhodnou vojenskou kariéru a byl Christianovým nadřízeným. Zkrátka jej nebylo možné ignorovat.
„Počkejte na mě,“ řekl Christian přátelům a začal si klestit cestu přeplněnou místností. Jaký papír zmrvil tentokrát? Vojenské úřadování v době míru je neskutečně nudné, zvlášť pokud člověk během své kariéry poznal jen boj.
„Ano, pane?“

Delahewův nevraživý výraz se změnil v posmutnělý úsměv. „Promiňte, že jsem na vás tak křičel. Nechtěl jsem, aby to vyznělo jako povel, ale jinak byste mě asi neslyšel. Je tu pořádně hlučno. Dáte si něco k pití?“

Christianovi nezbylo než přijmout nabídku a posadit se k majorovu stolu.
Delahew klesl na židli a upravil si dřevěnou nohu. I tohle patřilo k válce a jejím neblahým důsledkům, ale představa, že by člověk mohl utržit zranění v bitvě, připadala Christianovi v této době téměř vzrušující.
Začínal málem litovat, že byl převelen k elitní jízdní gardě. Poté, co otec zdědil hrabství Royland, zařídil Christianovo přeložení v domnění, že se mu ta změna bude líbit. Ovšemže přitom myslel i na výhody, jež s sebou ponese skutečnost, že jeho dědic slouží u palácové stráže.
Teď, když skončila válka s Francií a Indií, se Christian těšil na bezstarostnější časy. Pohlednému dandymu v uniformě toho měl Londýn věru mnoho co nabídnout – byl to střed světa, jenž skýtal hojnost dobré společnosti a krásných dam. Navíc měl Christian nablízku staré přátele, zvláště Robina Fitzvitryho, nyní hraběte z Huntersdownu, a Thorna, velkého vévodu z Ithornu.
Nový život Christiana chvíli těšil, ale záhy se mu začal malinko zajídat. Zatoužil podniknout nějaké dobrodružství, vykonat nějaký vzrušující čin. Ale těžko může čekat, že jej Delahew přizval ke svému stolu, aby mu sdělil, že má pro něj poslání, jež by jeho touhu ukojilo.
Christian zvedl k ústům číši s vínem a usrkl. Doufal, že se mu podaří rozhovor zkrátit. Uzavřel totiž sázku ohledně Betty Prickettové, herečky, která byla toho času královnou jeviště a již se Christian snažil získat.
„Máte příbuzného jménem Jack Hill, Grandistone?“

Christian zbystřil. „Ano, pane.“

„Je mrtev?“

„Bože, doufám, že ne.“ V Christianovi zahlodal náznak znepokojení. Pokud by jej měl někdo informovat o úmrtí v rodině, nikoho by snad nenapadlo poslat za ním s tou zprávou právě Delahewa. „Je to můj mladší bratr. Je mu sedm.“

„Ach tak.“ Delahew se napil. „Myslel jsem, že mi tu záhadu pomůžete rozluštit.“

„Je mi líto, že vám nemůžu být nijak nápomocen, pane.“ Christian vyprázdnil sklenici a odmítl další v naději, že rozhovor je u konce. „Mohl bych se zeptat otce. Možná bratr dostal jméno po někom z rodiny. Ovšem, jak o tom tak přemýšlím, u svého dvanáctého dítěte se otec jednoduše opět inspiroval Biblí.“

„Říkáte dvanáctého?“ vyjeveně na něj pohlédl Delahew. „A všichni vaši sourozenci přežili?“

„Rodiče nepřišli ani o jediné dítě.“

„Dvanáct.“ Delahew nechápavě zavrtěl hlavou.
„Vlastně jich je třináct, pane,“ dodal Christian. „Poslední je tříletý Benjamin.“

Na okamžik se rozhostilo ticho. Christian pohlédl ke dveřím. Jeho přátelé právě odcházeli. „Jsou s tím druhým Hillem nějaké potíže, pane?“

„Ne, ne.“ Delahew pevně stiskl čelist. „Z Yorku přišel dopis s žádostí, abychom zaslali jakékoli informace o jistém Jacku Hillovi. Není známo, z jakého je pluku ani jakou měl hodnost, ale jakýsi důstojník prý prohlásil, že padl v Kanadě. Na seznamu padlých se ale tohle jméno nevyskytuje. Nejspíš jde o nějaké dědické řízení, ale nemíním po něm pátrat ve všech možných záznamech.“

„To jistě ne. Chodí vám podobné dotazy často, pane?“

Královská jízdní garda byla administrativním ústředím celé armády.
„Čas od času. Pokud jde o někoho z řadových vojáků, je to o to obtížnější. Mnozí ani neumí číst a psát a jejich jméno je v seznamu špatně napsáno. Nebo své pravé jméno ani neřeknou, aby unikli před zákonem nebo před nějakou ženou.“ Delahew dopil do dna. „Řeknu vám, tohle papírování je stokrát horší než postavit se nepříteli se zbraní v ruce.“

„To věřím, pane.“ Christian usoudil, že je vhodný okamžik, a vstal od stolu. „Zeptám se otce, ale Hill je dost běžné jméno. Možná to nebude ani žádný vzdálený příbuzný.“

„Pozdravte ode mě lorda Roylanda. Mrzí mě, že jsem vás obtěžoval.“

Christian zalhal a ujistil ho, že to žádné obtěžování není, a pak se spěšně vydal za přáteli. Dohnal je právě ve chvíli, kdy nastupovali do kočáru.
„Rychle nastup!“ zavolal na něj Balderson a vtáhl ho do přeplněného vozu těsně předtím, než se rozjeli. „Čeká tě pevnost, kterou musíš dobýt, ty bastarde s hezkou tvářičkou a nastávající hrabě.“

„Kdybych byl bastard, žádné hrabství bych nedědil, nemyslíš? A měl bych díky tomu o poznání snazší život. Nebyl bych terčem všech těch vdavekchtivých ženštin.“

Všichni mladíci teatrálně zasténali.
„Nemáme před nimi úniku,“ řekl zavalitý Lavalley. „Ty otravné hostitelky mají zjevně za to, že důstojníci jízdní gardy jsou tu jen a jen k jejich službám.“

„Mně osobně by vůbec nevadilo, kdyby mě polapila nějaká bohatá dědička, co zoufale shání manžela,“ podotkl Greatorix, „ale všem jde hlavně o to, aby si koupily titul.“

Svatá pravda, pomyslel si Christian, zatlačený sousedovým loktem do kouta kočáru. Ba co víc, zchudlý dědic titulu přitahuje bohaté vdavekchtivé dědičky jako raněný králík lišku prahnoucí po kořisti.
Žádným velkým bohatstvím vskutku neoplývá. Hrabství sice zvýšilo otcovy příjmy, ale pokud má někdo třináct synů a dcer, které musí zaopatřit, potřebuje každou penci.
Z toho důvodu bylo žádoucí, aby se Christian pohyboval ve dvorských kruzích, kde se dalo vcelku snadno zavadit o výnosný post či nejrůznější privilegia. Jistě, co by pro svou rodinu neudělal, ale z duše se mu příčila otcova strategie, k níž se v poslední době uchyloval – snažil se totiž Christiana využít jako návnadu k ulovení bohaté nevěsty.
Teď ale podobné myšlenky raději rychle vypudil z mysli a těšil se na to, jak si užije večer. Na programu byla lechtivá fraška s výborným obsazením a v šatně pohledné Betty Prickettové posledně dosáhl uspokojivého pokroku, i když se zatím pořád trochu zdráhala.
Delahewův problém mu vytanul na mysli teprve později, když se v rozjařené náladě vracel dalším přeplněným kočárem domů.
„Bože!“

Kolem bylo příliš hlučno na to, aby ho ostatní slyšeli. Ozval se jen Arniston, který se mačkal na sedadle vedle něj. „Jestli se ti chce zvracet, Hille, otoč se na druhou stranu.“

Christian si ho nevšímal a celou dobu mu pulzovalo v hlavě jméno Jack Hill. Jak je to dávno, co jej uvedl, když měl uzavřít ten nesmyslný sňatek? Jeho opilá mysl se vzpírala počtům, ale určitě to bylo předtím, než odplul se svým plukem. Tedy něco málo přes deset let.
Po celou tu dobu jako by jeho manželství nikdy neexistovalo.
Oficiální prohlášení o Mooreově smrti mluvilo o opilecké šarvátce s neznámým protivníkem. Za to mohl nejspíš vděčit té Froggattové, alespoň v téhle věci mu tedy vyšla vstříc. Nikdo z pluku zprávu nijak nezpochybnil. Všichni předpokládali, že dívku pomstil někdo z jejího příbuzenstva, a když se rozneslo, že jí bylo teprve čtrnáct, každý mstiteli ještě zatleskal.
Čtrnáct.
Když se objevily nejasné zvěsti o sňatku, všeobecné mínění si je spojilo s Moorem. Mělo se za to, že se s dědičkou před smrtí stihl spěšně oženit. Během několika dní začal pluk s přípravami na cestu a celá záležitost záhy upadla v zapomnění.
Následovala dlouhá a úmorná plavba, během níž trpěl mořskou nemocí, pak přišly vzrušující zážitky na novém kontinentu a nové zkušenosti v boji a velení. Dívčina teta mu během té doby poslala dopis se zprávou o Dorkasině smrti. Christian sice dívku litoval, že žila tak krátce, ale nepociťoval žádný zvláštní zármutek.
A pak už to celé dočista pustil z hlavy. Až do dneška.
Někdo z Yorkshiru se ptal po Jacku Hillovi.
Snad to s ním nemá žádnou spojitost, ale přesto mu hlodal v mysli červík pochybnosti. A on se mu během let naučil věnovat pozornost.
Co když byla zpráva v dopise lživá a jeho manželka je dosud naživu?
O žádnou manželku přece nestojí. Pokud člověk vyrůstá na skromném sídle, kde se to jen hemží mladšími sourozenci, nebývá myšlence na manželství příliš nakloněn. Skutečnost, že má několik zdravých bratrů, s sebou nese tu výhodu, že na něj otec v této věci až tolik netlačil.
To se teď ale změnilo – nešlo ovšem o to, aby zajistil pokračování rodu, nýbrž aby rodinu finančně zaopatřil prostřednictvím sňatku.
Christian věděl, že otci nejde jen o peníze. Kdykoli hrabě přijel do Londýna kvůli zasedání parlamentu, kroutil hlavou nad synovým „osamělým životem“ – nevěděl snad, jak to chodí v kasárnách? – a dal se slyšet, že mu musí chybět manželčina vlídná náruč. Otec bezpochyby nebyl natolik naivní, aby předpokládal, že žije jako mnich. Měl tedy na mysli spořádanou domácnost. A děti.
Christian se otřásl.
Velmi své rodiče miloval a také oni se měli vzájemně tak rádi, že se jim rodilo jedno dítě za druhým. Po něm přišla Mary, Sára, Tom, Margaret, Anna, Elizabeth a Kit. Pak Matthew, Mark, Luke a Jack a nakonec, jak alespoň doufal, Benjamin. Matka již určitě není ve věku, kdy by mohla porodit dalšího potomka.
Nedokázal se rozpomenout na dobu, kdy měl jako nejstarší dítě rodiče jen pro sebe, zato si až příliš dobře pamatoval, jak každé dva roky přibyl v domě nový sourozenec a křikem se dožadoval pozornosti. Není divu, že Christian využil první příležitosti, aby odešel z domova.
Krátce po narození Lízy bylo Christianovi deset let a za otcem přišli poručníci mladého vévody z Ithornu. Jeden z nich byl Christianův strýc. Thornův otec zemřel ještě před chlapcovým narozením, a tak se Thorn narodil jako vévoda a zůstal jedináčkem. Později si jeho poručníci uvědomili, že by chlapci prospělo, kdyby měl společníka stejného věku, a šťastná volba padla na Christiana.
Rodiče to tehdy oplakali, ale současně si uvědomili, jaká je to pro něj skvělá příležitost. Christian sám ve své mladické otrlosti necítil nic než vzrušení z nového dobrodružství. Vypravil se na hrad Ithorne, kde vyrůstal bok po boku s mladým vévodou a měl vše, co si jen mohl přát – koně, čluny, zbraně i spoustu zážitků z cest.
Thorn.
Pobýval právě v Londýně a jeho chladná rozvaha by se teď Christianovi mohla hodit. Zítra za vévodou zajde a probere to s ním. Delahewův dotaz je snad jakási podivná shoda náhod. Dávno zapomenutá manželka přece nemohla vstát z hrobu.
„Hille, hrome!“ Kdosi do něj prudce strčil. „Vzbuď se.“

„Nespím a jsem Grandiston.“

„Tak pardon, ty zatracený Grandistone!“

To byl Pauley, který se v opilosti nejednou pustil do rvačky.
„Nic ve zlém, Pauley. Tak trochu jsem si zdříml a něco divného se mi zdálo. Měl jsem sen, že jsem ženatý.“

V kočáře se ozvaly zděšené výkřiky, a jen co zastavil, skupina mladíků se s bujarým smíchem vyhrnula ven, aby se každý z nich odpotácel na lůžko.
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Nazítří se Christian vydal pěšky do Thornova paláce na St. James Square. Patřil do rodiny, proto bez okolků zamířil přímo do vévodovy pracovny, kde Thorn právě udílel příkazy třem najatým úředníkům. Byl to tmavovlasý muž, který si od dětství zakládal na dokonale upraveném zevnějšku.
I Christian teď působil velmi upraveně, protože to vyžadovalo jeho postavení v armádě – měl na sobě uniformu, naleštěné holínky a napudrovanou paruku, ale v soukromí dával přednost spíše pohodlnému oblečení.
Zhodnotil pohledem rušnou scénu. „Ještě štěstí, že nejsem vévoda,“ poznamenal.
„Však počkej, až zdědíš hrabství.“ Thorn vydal ještě pár pokynů a pak vzal Christiana do malé knihovny, jež sloužila jako jeho soukromé útočiště. „Máš nějaký problém nebo ses jen přišel škodolibě radovat z mojí otročiny? Víno, čaj nebo kávu?“

„Dal bych si čaj,“ odpověděl Christian. Ráno pil obvykle kávu nebo čokoládu, ale protože Thorn byl velký milovník čaje, rád příteli vyhověl a vychutnal si jej společně s ním.
Musel jako obvykle vyslechnout chvalozpěv na nový druh a sledovat obřadnou přípravu vzácného nápoje a teprve poté mohl obrátit pozornost k záležitosti, kvůli níž přišel. Upil z šálku. Čaj chutnal výtečně, ale podle jeho mínění se ničím nelišil od jiných druhů, které u Thorna pil.
„Nuže?“ nadhodil Thorn a pohodlně se opřel.
Christian chvíli váhal, jak začít. Pak bez obalu vyhrkl: „Je dost možné, že jsem ženatý.“

Thorn ztuhl s šálkem u úst. „V téhle věci by snad člověk měl mít docela jasno, ne?“

„Většinou to tak bývá. Neznáš náhodou nějaké podrobnosti o zákonech pro uzavírání sňatků, které vešly v platnost před deseti lety?“

„Máš na mysli Hardwickeův zákon?“ Thorn kupodivu odložil šálek, aniž by se napil. „Vím jen to, že podle něj jsou tajné sňatky neplatné. Jsi plnoletý, takže s věkem operovat nepůjde, ale zákon určuje, že pro uzavření manželství je nutné speciální povolení nebo ohlášky a téměř vždy se obřad musí konat v kostele, a to mezi devátou a dvanáctou hodinou ranní. Takže pokud jsi včera večer v opilosti odříkal v hostinci manželský slib, nejspíš jsi stále volný.“

„Konečně pořádný zákon. Ale jde o něco jiného. V minulosti jsem už jednou sňatek uzavřel.“

„Jenom jednou? To je div.“

„Chci říct,“ pokračoval Christian se zaťatými zuby, „před lety. Krátce předtím, než jsem s plukem odplul do Ameriky. Neměli jsme žádné ohlášky a nebylo to v kostele, takže pokud zákon už tehdy platil…“

„K čertu, Christiane, ten zákon byl schválen tak před deseti lety. Myslím, že v roce 1753. To ti bylo teprve šestnáct!“

„Obřad proběhl v roce 1754. Takže už zákon platil?“

„Některé zákony ovšem nezačnou platit okamžitě.“ Thorn vstal a zatáhl za zvonek. Když vstoupil lokaj, řekl mu: „Ať sem přijde Overstone.“

Overstone, nudně vyhlížející obtloustlý mužík, byl Thornův neobyčejně schopný londýnský tajemník. Netrvalo dlouho a objevil se v knihovně.
„Zákon o uzavírání sňatků z roku 1753,“ řekl Thorn. „Potřebuji vědět, kdy přesně vstoupil v platnost.“

„Ověřím to, Milosti.“

Thorn mu pokynul, že může odejít. „Pokud v té době zákon platil, pak jsi volný.“

„Bůh žehnej lordu Hardwickeovi!“

„Není to až tak bohulibé opatření. Pokud dříve muž svedl dívku planými sliby, mohl být donucen k sňatku, s obřadem nebo bez něj.“

„K čertu s tím! Já jsem žádné plané sliby nedával a už vůbec jsem nikoho nesvedl!“

Thorn se posadil a opět vzal do ruky šálek s čajem. „Tak proč jsi mi celou tu dobu o ničem neřekl?“

Christian si povzdechl a vylíčil příteli události, jež se odehrály před deseti lety.
„Propána! Do čeho ses to zapletl?“

„Nezapomeň, že mi bylo šestnáct. V té době si člověk připadá neporazitelný a nesmrtelný. Byl jsem čerstvě jmenovaný důstojník v královské armádě, pán světa a ochránce spanilých panen.“

Thorn se krátce zasmál. „Chceš říct spanilé panny jménem Dorkas Froggattová.“

Opovržení v přítelově hlase vzbudilo v Christianovi potřebu nějak se toho neduživého, vystrašeného děvčete zastat, ale Thorn pokračoval: „Kdybys mi to sám neřekl, nikdy bych něčemu takovému neuvěřil. Proč jsi to přede mnou celé ty roky tajil?“

„Jaký by mělo smysl o tom s někým mluvit?“

„A co jistá přísaha?“ podotkl Thorn.
„Máš pravdu, na to jsem nepomyslel.“

Během posledních deseti let se Christian vrátil do Anglie celkem dvakrát. Při své druhé návštěvě léčil zranění v rameni. Zotavení si vyžádalo určitý čas, ale jakmile se opět dostal do formy, hodlal si naplno užívat života a Thorn spolu se svým bratrancem Robinem Fitzvitrym mu ochotně dělali společnost.
Byly to skvělé časy a nechybělo ani trochu válečného dobrodružství. Thorn se totiž pustil do pašování a využil k tomu svou plachetnici pojmenovanou Černá labuť. Thorn užíval přezdívku kapitán Růže, Robin vystupoval jako poručík Vrabec a Christian se prohlásil za piráta Pohana.
Užili si při tom spoustu zábavy a současně odvedli kus dobré práce v boji proti Francouzům.
Když jednoho večera seděli u vína, Christian s Robinem se rozhodli podpořit Thorna, který čelil soustavnému tlaku, aby uzavřel manželství. Sepsali tehdy dohodu, že se žádný z nich neožení dříve, než dovrší třicet let.
Aby smlouvě dodali váhu, vymysleli pokutu v případě, že by ji někdo porušil – musel by tehdy dát tisíc guinejí na podporu Společnosti lady Fowlerové na morální reformu londýnské společnosti, což byl ten nejméně hodnotný výdaj, jaký si člověk mohl představit.
Ona zatrpklá dáma se snažila docílit zákazu divadel a tanečních večírků – zvláště maškarních bálů – a také chtěla postavit mimo zákon všechny formy hazardních her. Společně se svými stoupenci a stoupenkyněmi často postávali před maškarními plesy s transparenty, jež hlásaly, že Londýn lehne popelem jako Sodoma a Gomora.
Poskytnutí příspěvku té pomatené ženštině mělo vzbudit silnou nechuť porušit společnou úmluvu, ale chudák Robin už musel zaplatit. Christian a Thorn se nad ním ustrnuli a dovolili mu, aby poslal spolku peníze jako anonymní dárce. Nebylo tedy divu, že se nyní Thorn pozastavoval nad skutečností, že Christian podepsal smlouvu poté, co uzavřel tajný sňatek.
„Jestli si dobře vzpomínáš, byl jsem to já, kdo dal dohromady znění úmluvy, protože v té chvíli jsem toho měl nejmíň vypito. Mezi květnaté fráze jsem tenkrát vměstnal větu, že předsevzetí neuzavřít sňatek platí od té chvíle do budoucna.“

„Jak podlé!“

„Nic jiného mi nezbylo. Jinak bych s vámi tu úmluvu nemohl uzavřít.“

„Mohls nám tu historku povědět. Docela bys nás tím pobavil.“

„Měl jsem dobrý důvod o tom raději pomlčet. Připadá mi to celé dost pošetilé, a navíc jsem vždycky litoval Mooreovy smrti. Byl to syčák, ale tohle si nezasloužil. Dneska už bych se v podobné situaci zachoval jinak. Každopádně jsem už nějaký čas předtím dostal zprávu o smrti té dívky, tak jsem celou záležitost hodil za hlavu.“

Jejich rozmluvu přerušil příchod Overstonea. „Dvacátého devátého března 1754, Milosti.“

Thorn tázavě pohlédl na Christiana a ten se ušklíbl. „Vypluli jsme v polovině března.“

„Poultney by mohl zjistit podrobné znění zákona, pane,“ nabídl Overstone, „pokud by to bylo k užitku.“

„Děkuji,“ odpověděl Thorne tajemníkovi a dal mu pokyn k odchodu.
„Kdo je Poultney?“ zeptal se Christian.
„Právník, který má na starosti záležitosti vévodství.“

„Kolik právníků vlastně zaměstnáváš?“

„Už sám ztrácím přehled.“

Christian se otřásl.
„Však tě to jednou taky čeká,“ připomněl mu Thorn.
„To těžko. Roylandské hrabství není ithornské vévodství. Mimoto, otec bude, doufám, žít ještě několik desetiletí, zatímco já nejspíš zemřu mladý – a dá-li Bůh, ověnčený slávou, protože položím život za ušlechtilou věc.“

„K čertu s tebou, Christiane.“

„Odpusť, jaksi jsem té představě přivykl.“

„Tak se mi zdá, že bys měl spíš přivyknout myšlence, že jsi ženatý. Říkáš, že jsi byl přesvědčený, že ta dívka už nežije?“

„V padesátém šestém jsem dostal dopis se zprávou o její smrti.“

„Tak proč se tou záležitostí znepokojuješ?“

„Protože se kdosi z Yorkshiru informoval na Jacka Hilla.“ Christian vysvětlil Thornovi, o čem s ním mluvil Delahew.
„Děláš předčasné závěry.“ Vévoda upil čaje. „Ten dotaz s tebou možná nemá vůbec nic společného.“

„Jistě. Ale taky je možné, že zpráva o Dorkasině smrti nemusela být pravdivá.“

„A jaký by to mělo smysl?“

„To ubohé děvče utrpělo pořádný šok. Moore ji nejdříve zneuctil a chvíli nato se stala svědkem jeho smrti. Vůbec bych se nedivil, kdyby se mnou už nikdy nechtěla mít nic společného.“

Thorn přikývl. „Pak tedy tvoji nevěstu nechme odpočívat v pokoji, ať už v nebi či na zemi. Pokud ovšem nemáš v úmyslu oženit se s jinou.“ Christian sebou nejspíš trochu trhl, protože přítel se na něj zkoumavě zadíval. „Nebo snad máš?“

„V žádném případě. Ale otec na mě začíná tlačit.“

„Proč? Nejsi přece jeho jediný syn.“

„Jenže je jako vždy ve finanční tísni a došlo mu, že na trhu se sňatky má titul hraběnky vcelku slušnou hodnotu.“

„Pane na nebi,“ otřásl se Thorn. „Máš mou nejhlubší soustrast. A když jsi teď u jízdní gardy, každá žena v tobě nejspíš vidí skvělou partii.“

„Svatá pravda. Připadá mi to jako učiněná štvanice. Teď přes léto je to vcelku k vydržení, ale až začne zimní sezóna.“
„Alespoň že tě zákon o sňatcích ochrání před unáhleným činem a žádná z těch vdavekchtivých ženštin se nezmocní hraběcí korunky lstivým úkladem.“

„A ještě že stejný zákon chrání i tebe,“ podotkl Christian.
„To ano.“

„Věčná sláva lordu Hardwickeovi.“

„Amen. A pokud jde o tvého otce, jistě ho ten rozmar časem přejde.“

Christian se zadumaně zadíval na sněhobílý lem své košile. „Naneštěstí je ve hře lákavá nabídka.“

„Máš na mysli výhodnou partii pro manželství?“

Christian k němu vzhlédl. „Psyche Jessinghamová.“

Thornovi ztvrdly rysy. „Ach tak.“

„Je to tvoje milenka, že?“

Přítel se mu zpříma zadíval do očí. „Od té doby, co ovdověla, už ne.“

„Chápu,“ odtušil Christian. Jako žena postaršího tolerantního muže byla lady Jessinghamová dokonalou milenkou, ale smrt lorda Jessinghama vše změnila.
„Věděl jsem, že hledá nového manžela,“ vysvětlil Thorn, „tentokrát podle vlastního výběru. Pokud jde o mě, dal jsem jí své stanovisko jasně najevo. Pokud mám zplodit dědice, potřebuji mít jistotu, že je mé vlastní krve. Překvapuje mě, že ji tvůj otec pokládá za přijatelnou.“

„Otec neví, jakou má pověst.“

„K tomu, aby poznal, s kým má tu čest, to ani nepotřebuje vědět.“

„Však znáš otce,“ opáčil Christian. „Když jsem mu naznačil, jak se věci mají, ujistil mě, že manželství po mém boku ji napraví. Prý k tomu bude stačit můj šarm a oddanost. Už si nejspíš představuje, jak Psyche na Roylandském sídle s matkou zavařuje džem. A samozřejmě je naprosto přesvědčený, že si z celé duše zamiluje celou tu divokou smečku u nás doma, od nejstaršího po nejmladší.“

„Na tom, že člověk miluje své děti, přece není nic špatného.“

„To jistě ne, ale nemíním zvyšovat počet členů své rodiny, takže se raději vůbec neožením.“

„Chceš říct, že se už znovu neoženíš,“ popíchnul ho Thorn.
„Jdi k čertu!“ opáčil Christian. Vzápětí ale dodal: „Můj bože…“

„Co se děje?“ zeptal se jeho přítel znepokojeně.
„Jak je to s dědickými nároky? Pokud by snad Dorkas Froggattová byla stále naživu, nebylo by její případné dítě mým legitimním potomkem?“

„Ano, i pokud by šlo o syna.“ Thorn odložil šálek. „Ten by byl oprávněným dědicem hrabství. Ale musela by existovat reálná možnost dítě zplodit. A tys tu ženu neviděl dobrých deset let.“

To Christiana trochu uklidnilo, ale jen na okamžik. „Zdá se, že Moore naplnil manželství poněkud předčasně.“

„Vždyť jsi hned po obřadu odešel.“

„Ale pár dní jsem se pak v těch místech zdržel.“

„Takže by mohla prohlásit, že jste se během té doby opět sešli, a ty bys nemohl prokázat opak,“ dodal Thorn. „A pokud ta žena skutečně zemřela, někdo by teď mohl hájit zájmy dítěte, aniž by znal pravý stav věcí.“

Christian vztekle zaklel. „Ale proč až teď? Po tolika letech?“

Thorn si dolil čaj a nabídl i Christianovi.
„Potřeboval bych něco silnějšího.“

Vévoda vstal, nalil z karafy brandy a podal sklenici Christianovi. „Nezapomínej na hrabství. Ve všech novinách se psalo, že bylo potřeba podrobně prozkoumat rodovou historii, aby se zjistilo, kdo je další v řadě. A teď si představ, jak si někdo v Yorkshiru přečte, že sir James Hill se stal novým hrabětem z Roylandu, a začne nad tím uvažovat.“

„Hill je docela obvyklé jméno,“ namítl Christian.
Thorn se posadil. „Ale ty nejsi jen tak obyčejný mladý muž. Navíc není nic těžkého zjistit si jména všech potomků hraběte…“

„Představil jsem se jako Jack.“

Thorn přikývl. „To bylo jistě prozíravé, ale přesto se mohl kdokoli informovat na mladého důstojníka jménem Hill.“

„Rok poté, co se to všechno seběhlo?“ Christianovi se to všechno líbilo čím dál méně. Dopil brandy a šel si nalít další.
„Na venkov se zprávy šíří pomalu,“ podotkl Thorn. „Možná za tím dotazem stojí samotná Dorkas. Třeba žije v chudobě a přitom ví, že by mohla být vikomtesa. A její syn, pokud nějakého má, by mohl být dědicem hrabství…“

„Vikomtesa prosím, ale chraň ji ruka Páně, jestli mi bude chtít podstrčit Mooreova bastarda.“

„Ten dotaz z Yorkshiru každopádně svědčí o tom, že se něco děje. Musíme co nejdříve ověřit, zda je Dorkas naživu nebo ne a jestli porodila dítě. Moji lidé se spojí s někým z Yorkshiru, kdo by to mohl zjistit.“

Christian odložil sklenici. „Nebudu jen tak nečinně sedět a čekat, až se dostanu do potíží. Musím něco podniknout.“

„A utrpět další zranění?“

„Vojenský život má svá rizika.“

„Jenže tohle není válka,“ namítl Thorn. „Nech to raději na mně.“

„Co můžeš udělat, pokud zjistíš, že Dorkas žije?“

„Zaplatit jí.“

„Pokud je ještě naživu její teta, počítej s tím, že to nebude tak jednoduché. Ksakru, nejspíš s tím má co do činění ta hrozná ženská. Ještě pořád živě slyším její příšerný yorkshirský přízvuk. Doslova mi tehdy trhal uši. A ti její hromotluci! Vypadali, že jenom čekají na povel, aby mohli někomu podříznout krk.“

„Poněkud středověká představa, nemyslíš?“

„Pak mají v Yorkshiru dodneška středověk.“

„Znám i civilizované Yorkshirany. Muže i ženy. Například taková hraběnka z Arradale.“

„Ta zrovna. Zvlášť teď, když se stala markýzou z Rothgaru. Osobně dávám přednost milým a poddajným ženám.“

Thorn se ušklíbl. „Třeba je ta tvá Dorkas přesně taková.“

„Myslím, že bystrá moc nebude,“ opáčil Christian a vstal, „ale o poddajnosti asi nemůže být řeč. Jaká teta, taková neteř.“

Thorn se postavil. „Opravdu to nechej na mně, Christiane. Ty jsi muž činu, ale v diplomacii se příliš nevyznáš.“

Christian neklidně přecházel po místnosti. „Musím něco podniknout. Tobě se to mluví, ty máš vždycky všechno pod kontrolou, ve všem máš vzorný pořádek.“

„Děkuji za poklonu,“ odtušil suše Thorn.
„Zatraceně, nemyslel jsem to jako kritiku!“

Chvilkové napětí záhy pominulo, ale oba si uvědomovali, že Christianova poznámka v sobě možná zrnko kritiky přece jen nesla.
Thornův smysl pro pořádek působil až nepřirozeně. Možná to bylo tím, že se narodil jako vévoda a neměl to štěstí, aby vyrůstal v normální rodině. Když mu byly tři roky, jeho mladá matka se znovu provdala, tentokrát za Francouze, ale svého syna s sebou nesměla vzít do Francie kvůli chlapcovu vysokému postavení.
A tak se o Thornovu výchovu starali jeho poručníci, kteří se svého úkolu zhostili zodpovědně, a dokonce mu opatřili společníka, ale přesto to bylo dost podivné dětství. Christian sice častokrát žehral na svoji početnou rodinu, ale musel uznat, jaká je to výhoda být odmalička zahrnován rodičovskou péčí a že má jistě něco do sebe vyrůstat v domě plném bratrů a sester.
„Jestli jsem ženatý,“ prolomil mlčení Christian, „jistě ten sňatek bude možné anulovat. Oba jsme k němu byli přinuceni.“

Thorn zavrtěl hlavou. „To nebude tak jednoduché. Snad by se dalo vyjít z toho, že v případě sňatku uzavřeného mimo kostel je nutné naplnění manželství…“

„A k tomu v žádném případě nedošlo.“

„Což bude dost obtížné prokázat, pokud tu dívku někdo připravil o panenství.“

„Neměl jsem otcovo svolení, abych uzavřel sňatek,“ připomněl Christian. „To bude mít určitě nějakou váhu.“

„Ne. To je hlavní bod Hardwickeovy reformy – zákon dává rodičům větší pravomoc, pokud jde o sňatky potomků, kteří ještě nedosáhli plnoletosti, a jeho účelem je zabránit tajným obřadům.“ Thorn stiskl přítelovu paži. „Nedělej si starosti. Něco už vymyslíme. Teď mi řekni, jaké máš dokumenty.“

Christian se zamyslel. „Vůbec žádné.“

„Žádné?“

„Vypadl jsem odtamtud vzteky bez sebe bez jediného papíru v ruce. Nevzpomínám si ani na jméno toho kněze, který sňatek uzavíral.“

Thorn obrátil oči v sloup.
„Bylo mi šestnáct!“

„Kdyby věšeli lidi za nehoráznou hloupost – což by podle mě stálo za zvážení –, ručím ti za to, že by tě oprátka neminula. Bůh ví, kde je o tom sňatku nějaký záznam, pokud se ten člověk vůbec obtěžoval podat o něm zprávu biskupovi. A co svědkové? Byli u toho nějací?“

„Polovina sloužících z toho zatraceného hostince. Jak že se to tam vlastně jmenovalo? Myslím, že U Berana. Bylo to kdesi u Doncasteru.“

„Jaká spousta užitečných podrobností.“

„Byla u toho ta teta,“ dodal Christian. „Pokud se stále jmenuje Froggattová, nebude těžké ji najít. A je jisté, že žádný muž, který má všech pět pohromadě, by se s takovou fúrií neoženil.“

„Divil by ses, kdo se s kým nerozpakuje oženit, ale pokud za tím dotazováním stojí ona teta, nebylo by rozumné jít přímo za ní. Pokud kněz neudělal záznam v matrice, mohl bys popřít, že obřad proběhl.“

„Mám lhát?“ ohradil se Christian. „Mimoto, lidé z hostince to můžou dosvědčit.“

„Ach jistě. Škoda.“

„Vážně jsi mi chtěl poradit, abych to jen tak bez okolků zapřel?“

„Ty jsi s ní přece nic neměl,“ podotkl Thorn, „a nejsi tedy otcem dítěte, které mohla porodit. Nebo si snad chceš nechat podstrčit cizího bastarda?“ Přešel ke stolu, aby si udělal pár poznámek. „Kde přesně se to stalo? Říkal jsi v hostinci U Berana? V Doncasteru?“

„Ne, poblíž Doncasteru. Ksakru, už si nevzpomínám.“ Christian si chtěl vjet prsty do vlasů, ale jen si pocuchal paruku. „Náš pluk se ubytoval v Doncasteru a ten hostinec stál pár mil za městem směrem na Sheffield. Ta vesnice se jmenovala Nether nebo tak nějak.“

Christian se důkladně zamyslel. „Nether Greasebutt!“ vyhrkl náhle.
„Nether Greasebutt?“ opakoval Thorn.
„Tak nějak to bylo. K čertu s těmi jejich podivnými názvy tam na severu. Ale nedělej si starosti. Poznám to tam. Hodlám se totiž do těch končin vypravit na průzkum.“

Thorn se napřímil. „To není dvakrát rozumné.“

„Podívej se, buď jsem ženatý, nebo ne. To, že se tam podívám, na věci nic nezmění. Někdo se musí přímo na místě doptat, jak se věci mají, a to přece můžu zařídit já sám. Když už tam budu, možná se mi vybaví ještě nějaké další podrobnosti.“

„Mohl bys tím probudit kostlivce ve skříni, kterého bys, jak jsi naznačil, raději nechal spát.“

„Jak? Nepojedu tam jako Jack Hill. Teď jsem lord Grandiston. A pokud si na sebe nevezmu uniformu, nikdo nebude vědět, že sloužím v armádě.“

„A co když Dorkas nebo její teta vědí nebo tuší, že Jack Hill se mezitím stal lordem Grandistonem a dědicem Roylandského hrabství?“

„K čertu s tím.“ Christian znovu začal neklidně přecházet po pokoji. „No dobrá. Tak budu vystupovat jako pan Grandiston. Pokud toto jméno poznají, budu mít o to větší důvod důkladně se na všechno vyptat. Jsem příbuzný Jacka Hilla, který chce zjistit okolnosti někdejšího incidentu.“

„Jako vždy se do všeho vrháš po hlavě.“ Thorn si povzdechl. „Pokud se setkáš s Froggattovými – ať s Abigail nebo s Dorkas –, máš snad za to, že tě nepoznají?“

„Byl jsem šestnáctiletý mladík v uniformě a napudrované paruce.“

„A co tvoje oči?“

Christian dobře věděl, co má Thorn na mysli. Jeho zelenohnědé oči si ženy obvykle velmi dobře pamatovaly.
„Ty má polovina mého příbuzenstva. Každopádně ale pochybuji, že by si tenkrát v tom chaosu někdo všiml, jaké mám oči.“
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„Měl nádherné oči,“ prohodila Cara Hillová, když odložila dopis od jízdní gardy a natáhla se pro šálek s čokoládou.
Se svou společnicí Ellen Spencerovou seděla v elegantním ranním salonku, který byl zalitý sluncem a jeho velká okna skýtala příjemný výhled na upravenou zahradu kolem Cařina domu. Cara však v duchu viděla špinavou, přeplněnou hostinskou jizbu, zkrvavené tělo ležící na zemi a mladého důstojníka, který byl přinucen se s ní oženit.
„Zajímalo by mě, jak si mě pamatuje on.“

„Nemůže si tě pamatovat,“ poznamenala Ellen, aniž vzhlédla od své pošty. „Je mrtev.“

Cara se ušklíbla. Ellen působila jako dokonalost sama, jako vždy byla pečlivě upravená od bílého naškrobeného čepce po naleštěné střevíce. Jako vždy se jí snažila vnutit představu, že všechno na světě je v tak naprostém pořádku jako ona sama, přestože tomu tak vůbec není. Možná se člověk na všechno dívá s větším klidem, když překročí čtyřicítku, ale Cara se nemohla zbavit dojmu, že se Ellen s tímto postojem už narodila.
„Chci se vdávat, Ellen, takže si tím musím být naprosto jistá.“

Ellen zvedla hlavu a přes brýle na ni pohlédla. „Dostala jsi přece kondolenční dopis od jeho plukovníka.“

„Takový dopis by mohl napsat kdokoli.“

„Tvoje teta Abigail byla sice schopná skoro všeho, ale ani ona by se neodvážila zfalšovat úřední dokument.“

Jenže právě tím si Cara nebyla tak docela jistá a už delší dobu jí to vrtalo hlavou. Pro Abigail Froggattovou bylo všechno jako ocel, díky níž jejich rodina zbohatla – měla za to, že při uplatnění potřebné síly se dá cokoli zpracovat podle jejích představ.
„Ty tomu opravdu věříš?“ zeptala se tiše.
Ellen k ní opět vzhlédla a podrážděně našpulila rty. „No, je pravda, že měla vlastní představu o tom, co je správné a co ne.“

„Jako třeba s tím vynuceným sňatkem. I ona později uznala, že možná udělala chybu.“

„Vážně? To je docela div. Kdyby se ti narodilo dítě, manželství by zachránilo situaci pro tebe i pro to maličké. Tvoje teta jednala rozhodně, tak jako při obchodních záležitostech. Nezapomínej na to, že jen její zásluhou teď můžeme vést tak pohodlný život.“

Ellen k ní teď promlouvala přísným hlasem Cařiny někdejší guvernantky a Cara jí musela dát za pravdu. Nebýt tetina železného odhodlání a tvrdé práce, nemohla by si teď žít jako dáma na hezkém venkovském sídle.
Teta Abigail se zasadila o to, že Froggattovo nožířství začalo jako první továrna v Sheffieldu používat kelímkovou ocel, kterou ostatní považovali za příliš tvrdou a obtížně tvarovatelnou. Tato volba se záhy ukázala jako požehnání, protože umožnila výrobu pevnějších nožů a firmě začaly stoupat zisky.
Abigail neschvalovala, když Cařin otec koupil Luttrell House, aby se vyrovnal místní šlechtě, a přestěhoval do něj svou manželku a dceru. Nelíbilo se jí ani to, že poslal Caru do Doncasterské akademie pro šlechtické dívky. Nebo když Cara začala užívat své druhé jméno namísto jména Dorkas, které dostala po babičce. Teta ji oslovovala Dorkas až do své smrti.
Tetiny výhrady byly možná na místě. Pouhý rok po nastěhování do Luttrell House zemřela Cařina matka na zápal plic. „Může za to průvan v tom velkém domě,“ prohlašovala tenkrát Abigail. Nedlouho poté skonal i otec po záchvatu mrtvice, který teta přičítala příliš velkému množství tučného jídla. Rodinný podnik se v té době ocitl na pokraji krachu.
Když se vedení firmy ujala Abigail Froggattová, všichni předpovídali katastrofu, ale továrna začala prosperovat jako nikdy předtím, k čemuž výrazně přispěla válka s Francií. Froggattovy nože a zbraně nacházely velký odbyt i v cizině a Abigail zavedla i výrobu ocelových pružin, které šly dobře na odbyt po ukončení války.
Teta bydlela až do konce života v malém domku vedle továrny, ale své neteři, ač nerada, umožnila pokračovat v životě, který si pro ni vysnil její otec. Luttrell House zůstal v majetku rodiny, Dorkas se dál vzdělávala ve škole pro šlechtické dívky a po tom hrůzném incidentu s Moorem pro ni Abigail najala vhodnou guvernantku.
Ellen Spencerová byla zchudlá vdova po knězi, pocházela ze šlechtické rodiny a její bratr sloužil jako děkan v katedrále v Yorku. Dokázala Caře poskytnout klasické vzdělání a pokračovala v její společenské výchově, ale jen v omezené míře, protože neschvalovala uvolněné šlechtické mravy. Teta Abigail však najala také učitele hudby a umění, a dokonce i francouzského tanečního mistra.
Pokud člověk něco dělá, zněla její zásada, má to dělat pořádně.
Ano, pokud jde o záležitosti, jež souvisely s tím vynuceným sňatkem, teta by se v duchu své zásady těžko před něčím zastavila – i kdyby měla třeba padělat úřední dokument.
„Co přesně stojí v tom psaní?“ zeptala se Ellen a s lehce mučednickým výrazem odložila rozečtenou poštu. Cara věděla, že je to dopis od společenské reformátorky lady Fowlerové, a zprávy od ní četla její přítelkyně vždy s velkým zaujetím.
„Že jsem jim neposkytla dostatek údajů. Nechápu, proč to tvrdí.“

„Jack Hill je dost běžné jméno.“

„Kolik Jacků Hillu patřilo mezi důstojníky? A kolik jich mělo v roce 1754 šestnáct let a zemřelo v roce 1756 v Kanadě?“

„To je pravda,“ zamračila se Ellen.
„A je tu ještě něco. Teta Abigail mi vždycky vymlouvala manželství.“

„To je dost zvláštní. A je to v rozporu s křesťanskými zásadami.“

„Jenže ona k tomu měla dobrý důvod. Pokud má žena tak velký majetek jako já, riskovala by, že sňatkem o všechno přijde.“

„Ženám nepřísluší, aby samy spravovaly svůj majetek,“ podotkla Ellen.
„Ty máš své peníze plně pod kontrolou.“

„Mám jich tak málo, že to nestojí za řeč.“

„Tak špatně tě přece neplatím.“ Cara se odmlčela a pak stočila řeč zpět k původnímu tématu. „Když se začali objevovat nápadníci, teta mi manželství dost důrazně vymlouvala. Vždycky měla po ruce nějakou historku o utlačované manželce nebo o muži, který promrhal všechno jmění v kartách nebo v kostkách. Když byla na smrtelné posteli, chtěla mě mermomocí přimět, abych jí přísahala, že se nikdy nevdám.“

„Caro! To jsi mi nikdy neřekla.“

„Proč bych měla? To víš, že jsem nic takového neslíbila. Moc mě mrzelo, že jsem ji tím zdrtila, ale v téhle věci jsem jí nemohla vyhovět. Teď si ale říkám, co když na mě tolik naléhala prostě proto, že zpráva o Hillově smrti byla jen její smyšlenka?“

„A měla strach, aby ses nedopustila bigamie? Ach bože. Musíš se poradit se sirem Eyamem.“

„Mám o té nechutné záležitosti mluvit s mužem, za něhož se chci provdat?“ namítla Cara. „Dost na tom, že zná oficiální znění celé historky – jak jsem utekla s mladým důstojníkem a ten krátce nato padl ve službách krále. Pokud zpochybním jeho smrt, zpochybním tím úplně všechno.“

„Možná je načase povědět mu celou pravdu.“

„Ne, to neudělám,“ opáčila Cara. „A doufám, že o tom pomlčíš i ty.“

Velmi teď litovala, že je Ellen do té věci zasvěcená, ale když k nim tenkrát přišla, Cara nutně potřebovala její pomoc a útěchu.
„Samozřejmě,“ ujistila ji Ellen. Jistě, uměla být diskrétní, ale také si velmi zakládala na pravdě. Dokázala by lhát, kdyby jí někdo položil přímou otázku?
„Ukaž mi ten dopis,“ vybídla ji Ellen takovým tónem, jako by obratem dokázala celou věc vyřešit. Rychle očima přeletěla řádky. „Ptají se, u kterého pluku Hill sloužil. Proč jsi jim to nenapsala?“

„Nevzpomínám si, jaký to byl pluk. Moore to zrovna neroztruboval.“

„Caro, bude to v dopise se zprávou o jeho smrti.“

„Ale ovšem, máš pravdu!“ Cara vstala, ale vzápětí se zarazila. „Jenže nevím, kde skončil.“ Důkladně se zamyslela. „Už je to tak dávno. Vzpomínám si, jak s tím dopisem teta přišla sem…“

„Ano, vzpomínám si,“ přisvědčila Ellen. „Trvala na tom, že s tebou potřebuje mluvit o samotě.“

„Přečetla jsem si ho…“

„A?“

„Vůbec nic jsem necítila. Vlastně ano – úlevu. To víš, že jsem se za to styděla. Zemřel tak mladý a tenkrát mi přispěchal na pomoc.“ Bezděčně zatočila snubním prstenem. Nebyl to onen laciný kovový kroužek, který jí Jack Hill navlékl při obřadu. Ten měla tenkrát na prstě jen pár hodin a zůstala jí po něm otlačená rýha.
„Zajímá mě,“ podotkla netrpělivě Ellen, „co se s tím dopisem stalo.“

Cara se rázem přenesla zpět do přítomnosti. „Teta Abigail jej odnesla s sebou. Ano, nechtěla jsem si ho nechat, tak si ho zase vzala.“

„Kam ho mohla uložit?“

„Nejspíš mezi své dopisy. Kam jsme je dali?“ Cara zauvažovala, co udělali s tetinými věcmi, když před dvěma lety zemřela. „Budou v knihovně!“

Proběhla halou, sundala z police dřevěnou bednu a postavila ji na stůl, aby ji mohla prohledat. Bedna neobsahovala žádné obchodní písemnosti – ty zůstaly uloženy v kanceláři továrny –, jen tetinu osobní korespondenci a dokumenty.
Cara dala stranou účtenky, soupisy a účetní knihy o vedení domácnosti a začala se probírat dopisy. Nebylo jich mnoho.
V knihovně se objevila Ellen. „Už jsi ho našla?“

Cara odložila další dopis od jakési Mary, manželky námořního kapitána, která psala tetě z Bristolu.
„Zatím ne. A už jsem u dopisů starých víc než dvacet let. Kde by to jen mohlo být?“

Ellen prošla dopisy sama, ale bez výsledku. „Možná ho zničila,“ prohlásila a postavila se. „Hned poté, co splnil svůj účel.“

Cara se sesunula na židli. „Aby ho nikdo důkladně nezkoumal.“

Ellen jí konejšivě položila ruku na rameno.
„Ale já se jen tak nevzdám,“ prohlásila Cara pevně a rázně vstala. „Jak jen mohu zjistit, u jakého pluku sloužil? Pár měsíců byl ubytovaný v okolí Doncasteru… Zajedu navštívit Phyllis a poptám se tam.“

Cařina přítelkyně Phyllis Ossingtonová se před nedávnem přestěhovala do Doncasteru společně se svým manželem, který byl právník.
Ellen začala uklízet listiny zpět do bedny. „Bude vypadat dost divně, že jako Hillova vdova nevíš nic o jeho pluku. Co kdyby ses opět obrátila na Hambledona?“

Hambledon, Truscott a Bull byli právníci z Yorku, které teta Abigail pověřila správou Cařiných záležitostí.
„Udělám to,“ přikývla Cara, „ale taky zajedu do Doncasteru a diskrétně se tam poptám. Ach, proč jen to musí být takhle zamotané?“

„Protože ses nechala pobláznit tím pohledným syčákem,“ připomněla jí Ellen, zavřela bednu a vrátila ji zpět na místo.
Cara chtěla něco namítnout, ale její přítelkyně měla pravdu. „Moore je pohřbený v Nether Greasley.“

„Moore?“ opakovala Ellen, jako by to jméno jaktěživ neslyšela.
„Ten pohledný syčák. Vzpomínám si, jak teta Abigail s potěšením konstatovala, že si jeho tělo nikdo nevyžádal. Byla nepřítel, ze kterého šel strach. Mooreova sestra, moje učitelka na akademii, tenkrát uprchla neznámo kam.“

„Nejspíš ji přemohl žal a stud kvůli tomu, že takovou špatnost podporovala.“

„Možná, ale každopádně přišla o místo a teta Abigail jí šla po krku. Nikdo z příbuzenstva tedy nejevil zájem o Mooreovo tělo, a tak ho pohřbili na tamějším hřbitově. Možná nemá na hrobě žádný nápis, ale na faře by o tom měli mít záznam.“

Ellen přikývla. „To ano. Škoda, že tě to nenapadlo už dřív…“

„Už se nemůžu dočkat,“ přerušila ji Cara. „Ještě dnes se vypravíme do Doncasteru.“

„Jsi horká hlava, Caro. Ale ať už se to konečně vyřeší, abychom mohli mít klid.“

„Tohle je jen první krok. Co když nebudou mít u jízdní gardy žádný záznam o Hillově smrti?“
„To se ukáže, ale teď už si s tím přestaň dělat těžkou hlavu.“

Cara se k ní prudce otočila. „To se ti lehce řekne! Je to pěkně zapeklitá situace. Pokud je Hill naživu, je to můj manžel. Nějaký Jack Hill, kterého vůbec neznám, se tu klidně může jednoho dne objevit a můj život bude v jeho rukou. Rodinný podnik, mé peníze, já sama. Co když je to opilec, hazardní hráč nebo co když má nějakou odpornou chorobu? A nebudu mu moci uniknout!“

Ellen zbledla. „Ach bože. Ale podnik je snad před ním nějak chráněný, nebo ne?“

„Jak se můžeš starat o to, co bude s podnikem?“ rozkřikla se Cara a skryla si tvář v dlaních.
„Caro, moje milá…“

„Odpusť mi to, Ellen,“ řekla dívka tiše, když opět zvedla hlavu. „Ale jestli máš na manželské záležitosti příjemné vzpomínky, já tedy rozhodně ne.“

„Neřekla bych příjemné,“ odtušila její přítelkyně a jemně se zarděla. „Ale tak hrozné to zase není, to mi věř. Určitě jsi měla děsivý zážitek…“

„Ellen…“

„A sir Eyam…“

„Ellen!“

„No dobrá, dobrá. Ale než se rozjedeš do Doncasteru, co takhle si ještě projít papíry uložené v továrně? Teta mohla mít dopis mezi nimi.“

Cara byla už teď přesvědčená o tom, že zpráva o Hillově smrti byla falešná, ale za pokus to jistě stálo. „Výborný nápad. Udělám to hned. Současně zkontroluji účetní knihy a pak se můžeme vydat na cestu…“

Vtom zvenčí zaslechla kola kočáru.
Přispěchala k oknu a její obavy se potvrdily. Z elegantního dvoukoláku vystupoval sir Eyam Colne. „To mi teď ještě scházelo,“ zamumlala.
Za normálních okolností by ji tato návštěva potěšila, ale dnes se nemohla zbavit dojmu, že si sir Eyam přečte její myšlenky, jen co jí pohlédne do tváře.
„Ach, to je sir Eyam!“ prohlásila Ellen. „A ty jsi celá zaprášená. Honem s tím běž něco udělat. Já ho zatím zabavím.“ Při těch slovech odchvátala pryč, zatímco Cara vyběhla po schodech do své ložnice.
Ve džbánu bylo jen trochu studené vody, ale na ruce a zaprášený obličej to stačilo. Cara rychle pohlédla do zrcadla, zda se jí neuvolnil nějaký neposlušný pramen. Vlasy si ráno spletla do copů a pevně je upevnila do drdolu, takže stále vypadaly upraveně. Nepočítala s hosty, a proto na sobě měla prostou hnědou sukni bez obručí a svůj oblíbený vlněný kabátek v teplých podzimních barvách. Usoudila však, že není nutné se převlékat.
Už dávno to nebyla ta neduživá, hubená dívka, kterou teta Abigail tenkrát v hostinci přinutila ke sňatku. Asi rok poté začala pojednou rozkvétat do krásy jako poupě v máji. Její postava získávala ženské křivky a pleť zdravější barvu. Nejprve se toho polekala, protože najednou přitahovala pozornost mužů, ale časem tomu přivykla a nyní dozrála pro manželství.
Chtěla se vdát a našla dokonalého manžela. Sir Eyam byl gentleman, jakého si jen mohla přát, a přece…

Oživené vzpomínky na tu dávnou bolestnou událost v ní probudily jisté obavy.
Aby je překonala, opatřila si pár knih, o jakých by dáma neměla ani vědět. Probouzely v ní stud a jejich obsah ji občas velmi udivil, ale přinejmenším se díky nim ujistila, že jisté záležitosti mezi manžely obnášejí mnohem víc než okamžik prudké bolesti. Zatímco si prohlížela všechny ty podivné ilustrace, nemohla se zbavit dojmu, že by to mohlo být příjemné, pokud by se k ní Eyam choval jemně.
Koneckonců, bez toho by nemohli mít děti.
Přesně to bylo její přání. Nabývalo na síle pokaždé, když navštívila některou ze svých dvou přítelkyň, které se provdaly a měly teď malé ratolesti. Začala mít zvláštní sny, v nichž hledala ztracená dítka, a když je najednou objevila, nevěděla, jak se má o ně starat. Jednou ve snu našla nemluvně uplácané ze sádry a nechala je venku na dešti…

Cara hodila tyto myšlenky za hlavu a vykročila ke schodišti. Vezme si lorda Eyama, bude z ní lady Colneová z Colne Court a budou spolu mít kopu krásných a zdravých dětí. Eyam bude skvělý manžel a vzhledem k tomu, že je sám docela zámožný, může mít jistotu, že se s ní nechce oženit pro peníze.
V polovině schodiště se náhle zastavila. Co se mohlo stát s tou manželskou smlouvou, kterou nechala teta sepsat ihned po obřadu? Kam ji mohla ukrýt? Pokud je Hill naživu, je její majetek díky onomu dokumentu v bezpečí? Pokud ne, pak celý podnik, vybudovaný jejím dědečkem, otcem a tetou Abigail, by mohl přijít vniveč během jediného večera u karetního stolku.
Něco podobného potkalo před pár lety jednu bohatou vdovu. Harriet Webleyová podlehla okouzlujícímu kavalírovi a provdala se za něj, aniž učinila potřebná opatření na ochranu svého majetku. Ten mizera v krátké době všechno utratil a pak svoji ženu opustil. Ubohá Harriet pak musela živořit v malém pokojíku, který jí poskytli soucitní přátelé.
Cara nebyla právě v nejlepším rozpoložení na setkání s lordem Eyamem, ale nezbylo jí než nasadit zářivý úsměv a vstoupit do salonku. Jen co spatřila svého nápadníka, zamířila k němu a její úsměv získal na opravdovosti.
Lord Eyam byl jen o něco málo vyšší než ona, ale měl hezkou, statnou postavu. Dlouhé hnědé vlasy měl svázané do copu a zjevně si dal zvlášť pečlivě záležet na svém oblečení. Jeho temně modrý kabátec, kalhoty ve stejné barvě a krémově bílá vesta byly pro venkovskou projížďku až příliš parádní.
Vzal ji za ruce a pozvedl si je ke rtům, aniž se jich dotkl rty – jako vždy byl dokonale galantní. Kéž by mohla přijmout jeho nabídku k sňatku. Konečně by ji pak políbil a všechno by bylo, jak má být.
„Přijel jsem bez ohlášení, já vím,“ řekl, „ale nechceš si se mnou vyjet? Dnes je slunečný den a stromy se začínají nádherně zelenat.“

Cara zaváhala. Pátrání po dokumentu by mohlo počkat do zítřka – ale jestli pojede, Eyam ji pravděpodobně opět požádá o ruku a ona nemůže svolit, dokud se neujistí, že je volná.
„Je mi moc líto, že musím odmítnout,“ odpověděla, „ale jsem právě na odchodu. Chystám se navštívit továrnu.“

Lord Eyam lehce svraštil čelo. „Jezdíváš tam přece vždycky koncem měsíce, ne?“

„Obvykle ano, ale dnes potřebuji něco neodkladného zařídit.“ Musí ochránit majetek před hrabivým Hillem. „Uvažuji o tom, že prodám svůj podíl podniku Froggatt a Skellow.“

Ellen na ni ohromeně pohlédla, což Caru nijak nepřekvapilo, protože se před ní o ničem takovém dosud nikdy nezmínila. Zato Eyam se zatvářil potěšeně, protože měl za to, že ten krok souvisí s přípravami na manželství, a ona doufala, že to tak i bude.
„Pokud mám na vedení podniku nějaký podíl, pak je pouze symbolický,“ vysvětlila Cara. „Nemám s ničím takovým žádné zkušenosti a od tetiny smrti je Sam Skellow na všechno sám. Připadá mi správné nabídnout mu možnost vlastnit celý podnik.“

„Pak se tedy beze všeho vzdám vyhlídky na dnešní projížďku,“ prohlásil Eyam. „Zítra je přece taky den.“

„Věděla jsem, že to pochopíš.“ Pak si však Cara vzpomněla na cestu do Doncasteru, kam se bude muset vypravit, pokud v továrně nenajde ten dopis. „Bohužel to ale nepůjde ani zítra. Chystám se odjet za svojí přítelkyní Phyllis Ossingtonovou do Doncasteru.“

Eyam se zachmuřil. „Opravdu tam musíš?“

Zavěsila se do jeho paže a vedla ho do zahrady. „Phyllis čeká další dítě a do Doncasteru se přistěhovali teprve před pár měsíci.“ Obojí byla pravda, ale Phyllis se těšila výtečnému zdraví a v novém domově se zabydlela nad očekávání rychle.
„Máš laskavé srdce,“ usmál se. „Nezbývá mi než si zvykat na to, že se o tebe budu muset dělit.“

Narážka na jejich společnou budoucnost jí vehnala ruměnec do tváře. „Doufám, že to nebude až tak často.“

Upřeně se na ni zadíval. „Caro, moje nejdražší…“

Sama ho bezděčně povzbudila.
„Kdy už ze mě uděláš toho nejšťastnějšího muže na světě?“

Kéž by mu tak mohla odpovědět, že třeba hned teď. „Doufám, že už brzy, Eyame,“ řekla.
„Čím bych jen mohl rozptýlit tvoje pochybnosti?“

„Ničím. Já… Musím mít jistotu.“

„Vím, že jsi svého manžela milovala. Jinak bys jistě nejednala tak unáhleně. Ale už je to deset let.“

„Eyame, prosím. Vždyť vidíš, že si dávám své záležitosti do pořádku.“

Eyam se zasmál. „Moje milá Caro, říkáš to, jako by ses chystala na pravdu boží.“

„Kdepak. Ale vlastně na tom něco je – z Cary Hillové se stane lady Colneová. Už brzy,“ dodala, než si stačila uvědomit, že to znělo až příliš závazně. „Brzy si o tom vážně promluvíme. Až se vrátím z Doncasteru.“

„Co mi zbývá než počkat?“ povzdechl si Eyam. „Vrať se brzy, Caro.“

„Vrátím,“ přikývla.
Rozloučila se s ním, přikázala čeledínovi, aby zapřáhl kočár, a vrátila se za Ellen. „Pojďme se sbalit na cestu, ať můžeme vyrazit.“

Ellen zvedla ze stolu svůj dopis. „Ukážu ho Joan Crossové. Určitě ji to bude zajímat.“

Cara potlačila úšklebek. Lady Fowlerová sháněla peníze a stoupence pro své hnutí za reformu londýnské společnosti. Ellen se o jejím spolku dozvěděla před necelým rokem a horlivě se pro něj nadchla. Cara by proti tomu nic neměla, jen kdyby se ji Ellen nesnažila přesvědčit, aby se přidala k jeho podporovatelům a štědře jej financovala. Také se jí, víc než komukoli jinému, příčil marnotratný, prostopášný život, ale měla ráda divadlo a tanec a občas si s oblibou zahrála karty, pokud nebyly v sázce velké částky.
Řekla však jen: „Každá máme co na práci. Ty si zařiď své bohulibé záležitosti a já si zařídím své.“

Bohulibé záležitosti, pomyslela si Cara později, když skončila obchůzku po špinavých a rozpálených továrních halách. Měla v tetině domku hrubou zástěru a bavlněný čepec, kterými si při návštěvách v továrně chránila oblečení a vlasy. Teta Abigail by se nejspíš obrátila v hrobě, ale Cara by už na ta místa nejraději nikdy nevkročila.
Jako vždy skončila prohlídku továrny v kanceláři kontrolou účetních knih. Poté požádala Sama Skellowa, aby jí přinesl všechny písemnosti, které zůstaly po tetě.
Sam se na nic nevyptával a udělal, co řekla. Byl sice teď spolumajitelem podniku, ale začínal za Cařina dědečka jako učeň a postupně se vypracoval, a tak k Froggattovým stále vzhlížel jako ke svým pánům.
Cara už předtím prohledala tetin dům, a jak se dalo čekat, nic nenašla.
Sam se vrátil s bednou papírů a nechal ji o samotě. Všechno bylo v tak dokonalém pořádku, že Caře trvalo sotva čtvrt hodiny, aby se ujistila, že mezi listinami není ani dopis se zprávou o smrti Jacka Hilla, ani manželská smlouva.
Teprve nyní si však uvědomila, že tu by mohli mít u sebe její právníci. A možná je u nich uložený i dotyčný dopis. Musí napsat Hambledonovi.
Mezitím se vrátil Sam Skellow. „Děje se něco, děvče?“

Cara vzhlédla. „Jen jsem si potřebovala ověřit jednu rodinnou záležitost. V továrně je jako obvykle všechno ve vzorném pořádku.“

Sam zdvořile pokynul hlavou. Stále mluvil s místním přízvukem, ale jeho synové studovali a snažili se vyrovnat místní šlechtě. Děti Henryho Skellowa možná budou jednou tančit na večírcích společně s dětmi Cary a Eyama.
Cara na něj zpříma pohlédla. „Kdybych se rozhodla prodat svůj podíl na firmě, strýčku Same, mohl bys ho odkoupit? Nebo by sis rád vybral nějakého jiného partnera?“

Sam na ni udiveně vytřeštil oči a tváře mu zrudly přívalem emocí – možná hněvu, vzrušení či rozpaků. „Přece bys neprodala svoji část podniku, děvče?“

Cara si setřásla prach ze zástěry a pevně prohlásila: „Přesně tohle mám v úmyslu.“

„Ale co když se vdáš. Tvoji synové…“

„… budou pravděpodobně vyrůstat jako šlechtici a o výrobě toho nebudou vědět zhola nic. Určitě bys nechtěl, aby se ti tady motali, nemám pravdu?“

Na to Sam nemohl nic namítnout. Ta představa ho nejspíš docela děsila, přesto zavrtěl hlavou. „Moc by mě mrzelo, kdyby firma neměla nést jméno Froggatt, ale pokud by ses tak opravdu pevně rozhodla, ty peníze bych sehnal. Mohl bych si vzít za společníka manžela mojí Betty.“

Na to Caroline nepomyslela. Samova nejstarší dcera Elizabeth se před čtyřmi lety provdala za nožířského mistra, který měl malou firmu.
„Skellow a Bramley. To zní dobře.“

„Ano, ale dobře si to rozmysli, ať neuděláš něco, čeho bys později litovala.“

„Promyslím, slibuji. Ale mám úplně jiné zájmy.“

„Já vím, zajímá tě jeden hezký mladý šlechtic, viď?“ usmál se Sam a v očích mu lišácky zablýsklo.
Caroline cítila, jak ji zalévá ruměnec. „Možná.“

Prošla do tetina domku, který přiléhal k továrně. Najednou měla pocit, jako by se zbavila jednoho z břemen, jež jí tížila. Ano, ať už se záležitosti kolem jejího tajného sňatku vyvinou jakkoli, v téhle věci dospěla ke správnému rozhodnutí a co nejrychleji je dovede do konce. Pokud by se snad – nedej bože – objevil na scéně Jack Hill a chtěl si dělat nároky na její majetek, firma bude v bezpečí.
Společně se svým podílem na firmě prodá i tenhle dům. Starali se o něj tři sloužící, protože Cara jej nechtěla nechat chátrat, ale měla by se v něm zabydlet rodina. Zatímco kráčela dlouhou ponurou chodbou k hale se schodištěm, jež vedlo k ložnicím v patře, napadlo ji, zda by se sem nechtěl nastěhovat hlavní mistr z továrny.
Vykročila po schodech nahoru, když vtom se ozvalo zaklepání.
„Zajdu tam!“ zavolala na služebnou do kuchyně a zamířila ke dveřím.
Stál za nimi nějaký muž.
Vysoký, elegantně oblečený a se šavlí u pasu – ale Cara si všimla jen zelenohnědých očí.
Zabouchla mu dveře před nosem a s bušícím srdcem se o ně opřela.
Teta Abigail jí lhala.
Jack Hill není mrtev.
Zjevil se teď přímo před ní jako démon vyvolaný z temnot.
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Nemá na sobě uniformu, pomyslela si, když si v duchu vybavila jeho obraz. A navíc je vysoký a statný, žádný hubený mladíček.
Ale ty oči… Bezpečně je poznala.
Co si jen počne?
Připadala si naprosto bezradná…

Zdalipak poznal on ji? Proč by měl? V čepci a šedé zástěře vypadá jako služebná a její tvář nenese nijak výrazné rysy. Co kdyby se na něj ještě jednou podívala? Možná si ty oči spletla. Několikrát se zhluboka nadechla, sebrala kuráž a znovu otevřela dveře.
Muž tam stále stál a jeho obočí bylo tázavě zdvižené.
Má blonďaté vlasy. Takže si tehdy vzal napudrovanou paruku.
Prohlédla si mužnou tvář s výraznými lícními kostmi. Žádný holobrádek. Ale od té doby uplynulo deset let.
Je vysoký. Byl ten důstojník takhle vysoký?
Ale ty oči. Ty oči. Ne, nemohla si je zmýlit.
Měla by něco říct. „Ráčej si přát, pane?“ zeptala se tím nejvěrohodnějším yorkshirským nářečím, jakého byla schopna.
Ohromeně na ni zíral, ale zjevně ne kvůli tomu, že by ji snad poznal, nýbrž kvůli jejímu podivnému chování.
„Rád bych mluvil se slečnou Froggattovou.“

Byl to týž rozvážný, klidný tón, který si pamatovala u Jacka Hilla. Měl přízvuk, jakým se mluvilo na jihu mezi urozenými a mocnými.
„Slečna Froggattová zemřela,“ odtušila Cara a začala zavírat dveře.
Neznámý je přidržel rukou. „Kdy?“

„Před dvěma lety.“

„Pak bych rád mluvil s tím, kdo tady teď bydlí.“

„Dům je prázdnej.“ Zatlačila na dveře, ale proti jeho síle nic nezmohla. „Zavolám někoho z továrny!“ vykřikla a znovu se opřela do dveří. „Okamžitě toho nechte!“

Dopáleně sevřel rty, ale začal ustupovat stranou, když vtom vyšla ze salonku Ellen. „Co se tady děje?“

Cara se k ní prudce obrátila a vrhla na ni zoufalý pohled, aby se dovtípila. „Nákej pán chce mluvit se slečnou Froggattovou, madam. Říkala sem mu, že umřela a že tady teď nikdo není, ale von ne a ne odejít.“

Ellen tam chvíli bezradně stála, ale pak zvítězil její přirozený takt. „Je to přesně tak, pane. Slečna Abigail Froggattová bohužel před dvěma lety zesnula. Mohla bych pro vás něco udělat?“

„Děkuji, madam. Jmenuji se Grandiston…“

Cara se na něj překvapeně podívala. Takže to není Hill? Spěšně se odvrátila, aby si nevšiml jejího údivu.
„… a popravdě řečeno, hledám neteř té dámy, Dorkas Froggattovou.“

Ellen zamžikala a pohlédla na Caru. Ta se na ni opět spiklenecky ušklíbla a v duchu litovala, že nemůže zavrtět hlavou. Když to není Hill, tak kdo tedy?
Ellen kupodivu zalhala: „Ta tady taky není.“

„Taky zemřela?“

Řekni ano, ano, ano!
Tak přímočará lež byla ovšem nad Elleniny síly. „Než vám odpovím, pane, musím nejprve znát důvod vaší návštěvy.“

„Nebylo by to lepší probrat uvnitř, madam?“

Zatímco stále diskutovali mezi dveřmi, na ulici se zastavily dvě ženy a sledovaly, zda se bude dít něco zajímavého.
Ellen vrhla bezradný pohled směrem ke Caře, ale pak se otočila a uvedla muže do salonku. Neznámý ji následoval a Cara zatím zavřela vstupní dveře. Měla sto chutí utéct, ale kdyby se chovala podivně, tomu člověku by mohlo vrtat hlavou, co je to za služebnou.
Představil se jako Grandiston, ne jako Hill.
Ale co ty oči? Neodvažovala se prohlížet si je příliš důkladně, ale její první dojem byl dost přesvědčivý.
Nabízelo se jediné logické vysvětlení – může ji hledat příbuzný Jacka Hilla. Ale o co by mu mohlo jít? Po špičkách přešla blíž ke dveřím do salonku.
Zaslechla Ellen, jak říká: „… váš zájem o Froggattovy?“

„Jde o osobní záležitost, madam.“

Cara se přiblížila ještě o krůček, aby viděla dovnitř.
Ellen seděla na pohovce a Grandiston na protější židli. Měl na sobě hnědé kožené kalhoty a holínky, světle hnědý kabátec, béžovou vestu a jednoduchý nákrčník. Jeho oděv působil prostě, ale zjevně to nebyl jen tak obyčejný mladý muž. Stejně jako Hill to byl šlechtic a přijel, aby ji kontaktoval.
Ty oči!
Ellen sledovala jeho udivený pohled. „Ach Ca-Cattie! Mohla bys nám přinést čaj?“

Cara si oddechla, že Ellen dokázala pohotově zareagovat, ale mrzelo ji, že teď musí pro čaj a přijde o důležitou část hovoru.
Udělala pukrle a spěchala do kuchyně. Sukey Grubbová, jedenáctiletá dívka, která až donedávna vyrůstala v sirotčinci, právě drhla hrnec pod dohledem letité Hannah Lovetottové, usazené v houpacím křesle. Hannah sloužila v domě už přes třicet let a nyní zastávala pozici hospodyně. Obě služebné udiveně civěly na Cařinu zástěru.
„To je jen taková hra,“ řekla na vysvětlenou. „Před jedním hostem se vydávám za služebnou a potřebovala bych tác s čajem. Odnesu ho do salonku.“

Stará žena obrátila oči v sloup, ale pokynula dívce, aby nalila vroucí vodu do připravené konvice. Ještě zbývalo naskládat na talíř koláče. Cara se do toho hned pustila a zatím si všechno snažila srovnat v mysli.
Je tady Grandiston kvůli záležitostem Jacka Hilla? Nebo je to snad sám Hill a představil se falešným jménem? Pokud ano, pak si vybral dost přiléhavé jméno. Působí doslova grandiózně – svou statnou postavou, svým postojem, tím, jak se zpříma dívá. Dokonce i v cizím domě se chová, jako by tady byl pánem.
Sklouzla pohledem k zadním dveřím.
Mohla by utéct. A byla by v bezpečí.
Jenže tím by u Grandistona mohla vzbudit podezření a mimoto nemůže v tom přece nechat Ellen samotnou.
Ne, její manžel to jistě není. Jaký by měl důvod užívat falešné jméno? Všechna práva jsou přece na jeho straně.
Zvedla tác a vykročila k salonku. Zjistí, jak se věci mají, ale dokud nebude mít jistotu, že je vdova a nemá k nikomu žádné závazky, ten arogantní Grandiston se nesmí dozvědět, kdo ona je.
Když Ellen Spencerová vcházela do salonku, připadala si jako na trní. Vědomí, že má za zády toho člověka, ji silně zneklidňovalo. Nepředstavil se sice žádným titulem, ale soudě podle jeho vystupování to musí být příslušník vysoké šlechty, na to by vzala jed.
Čím to, že jeho příchod vyvolal v Caře takovou paniku?
Její někdejší svěřenkyně měla v sobě cosi nezkrotného – o tom ostatně svědčí ten nerozvážný čin, jehož se před lety dopustila. Ellen se obávala, že ten divoký rys její povahy, který nejspíš zdědila po předcích z otcovy strany, není možné potlačit žádnou výukou ani domlouváním.
Daniel Froggatt neudělal dobře, když se všemožně snažil, aby jeho dcera pronikla mezi společenskou smetánku. Příslušníci aristokracie se totiž ve velkém oddávají zahálce a hříchu, jak znovu a znovu píše ve svých dopisech lady Fowlerová. Dnešní společnost má mnoho příležitostí k nejrůznějším pokleskům a také Cara podlehla pokušení a Ellen jí pak musela pomáhat, aby se z toho otřesu dostala.
Zatímco čekali na čaj, obrátila se k panu Grandistonovi s dotazem: „Nuže, pane, co vás sem přivádí?“

Když mu poprvé pohlédla zpříma do tváře, všimla si jeho neobvyklých zelenohnědých očí. Pane na nebi – že by tenhle netvor byl přece jen Carolinin manžel? Ale to jméno…

„Jak jsem řekl, madam, jde o osobní záležitost. Proto potřebuji znát vaše jméno a vztah k rodině Froggattových.“

Ellen viděla, že není úniku. „Jsem paní Spencerová, společnice paní Hillové. Ta se za svobodna jmenovala Dorkas Froggattová.“

„Paní Hillové,“ opakoval s výrazem, z něhož jí naskočila husí kůže. V duchu zalitovala, že v domě není žádný mužský sloužící, kterého by mohla zavolat v případě, že by se podivný návštěvník uchýlil k násilí.
Caro, vrať se a řekni mi, co mám dělat!
„Vy a paní Hillová tady bydlíte?“ zeptal se. „Služebná tvrdila něco v tom smyslu, že dům není obydlený.“

Ellen otevřela ústa, aby uvedla věci na pravou míru, ale vzápětí se zarazila. Přece mu nepoví o Luttrell House, aby se tam okamžitě rozjel. Bude muset zalhat.
„Asi jste dobře nerozuměl, pane,“ řekla poté, co se v duchu už dopředu kála. „Nepochybně měla na mysli, že paní Hillová je v této chvíli pryč. Oč se tedy jedná?“

Ellen se pokusila o rázný, rozkazující tón. Zkusila si představit, jak by asi jednala Abigail Froggattová. Ta by toho člověka nejspíš ani nepustila přes práh a už vůbec by netolerovala jeho agresivní chování.
Namísto útočné reakce, jakou čekala, jen jednoduše odpověděl: „Přišel jsem s paní Hillovou probrat nějaké právní záležitosti, které souvisí s jejím manželstvím s poručíkem Jackem Hillem.“

Právní záležitosti. Jde tedy nejspíš o závěť. O závěť Jacka Hilla a soudě podle mužových slov není on sám Jackem Hillem. Ať už Abigail Froggattová lhala nebo ne, Cara je volná a může se provdat za sira Eyama. Ellen zaplavil pocit silné úlevy.
„Proto bych si potřeboval promluvit s paní Hillovou,“ připomněl jí.
Co má udělat? Co mu má říct? Nemůže přece prozradit, že Cara je v domě, aniž jí k tomu ona sama dá svolení. „Obávám se, že to v tuto chvíli nebude možné.“

„Proč ne?“

Ellen horečně přemítala, co odpovědět. „Protože nevím, kde je.“

V téhle věci mluvila pravdu. Cara může být dole nebo nahoře v patře nebo už možná někam utekla.
Grandiston překvapeně zdvihl obočí. Ach bože. Bude muset opět lhát. „Je na cestách,“ řekla nakonec.
„Kam odjela?“

„To přesně nevím. S oblibou vyráží na toulky.“

Muž se zatvářil ještě udiveněji.
Caro, pomoc!
Pak se náhle usmál – lehce posmutněle a téměř chlapecky. „Vidím, že vás přivádím do rozpaků, paní Spencerová. To je mi opravdu líto. Odpusťte mi to, prosím. Ale mám na vyřízení této záležitosti jen velmi málo času. Myslíte, že byste mi mohla nějak pomoci?“

Ellen měla v té chvíli pocit, že by pro něj udělala cokoli, jen aby mu vyhověla. Vtom jí ale došlo, že přesně tohle byl jeho záměr!
„Je mi líto, pane,“ odtušila ledově, „ale jediné, co pro vás mohu udělat, je, že jakmile dostanu od paní Hillové nějakou zprávu, budu ji informovat o vašem přání. Jakou adresu jí mohu poslat?“

„Ubytoval jsem se v hostinci U Anděla.“

„Tady? V Sheffieldu? Měla jsem za to… Říkal jste, že máte málo času.“

„Mohu se zdržet jen pár dnů. Myslíte, že vám bude trvat delší dobu, než se spojíte s paní Hillovou?“

„Těžko říct.“ Ellen se pokusila o úsměv. „Nemůžete mi alespoň naznačit, o co se jedná, pane? Koneckonců, paní Hillová ovdověla už před nějakým časem, a pokud vím, rodina jejího manžela se ji po celou dobu nepokusila kontaktovat. Sňatek měl, tuším, co do činění s jejím nerozvážným útěkem ze školy.“

Zatímco mluvila, bedlivě jej celou dobu sledovala a cosi zahlédla – snad mrknutí, nic víc.
„Dostala tedy zprávu o jeho smrti,“ podotkl.
„Samozřejmě. Od jeho plukovníka.“

„A přesto se nesnažila spojit s jeho rodinou.“

„Ne,“ opáčila váhavě Ellen. „Vdávala se velmi mladá a manželství trvalo jen krátce.“

„Jistě, ale přesto s ní musím mluvit. Když odcestovala, snad vám řekla, kam má namířeno.“ Navzdory úsměvu připomínal větřícího ohaře.
Ellen se na okamžik zamyslela, kam nejdál by ho mohla poslat. „Do Londýna,“ řekla. „Hodlá tam navštívit jednu přítelkyni.“

„Kde bych ji tam mohl najít?“

Jediná londýnská adresa, kterou Ellen znala, byla adresa lady Fowlerové…

Vtom vešla Cara s podnosem. Stále měla na sobě zaprášenou zástěru a volán čepce staženého do čela jí zakrýval tvář.
„Tady to je, madam!“ vyhrkla ve své roli přihlouplé služebné. „Kde to mám dát?“

Ellen by se v té chvíli nejraději propadla. „Sem na stolek, eh…, Cattie.“ S úsměvem pohlédla na Grandistona a doufala, že její nucený úsměv nevypadá jako škleb. „Omlouvám se, pane. Cattie k nám nedávno přišla z… místního zařízení. Teprve se zaučuje.“

Cara, která se zády ke Grandistonovi právě skláněla ke stolku, aby na něj postavila tác s čajem, vrhla na Ellen pohled, z něhož bylo patrné, že jen stěží zadržuje výbuch smíchu.
Ellen cítila, jak jí stoupá krev do hlavy. Už měla na jazyku „sirotčinec“, ale na ten byla Cara už trochu stará. Její zaváhání i výraz „zařízení“ jej nejspíš dovedly k závěru, že ji zachránili před životem v hříchu.
„Z místního ústavu pro choromyslné,“ rychle se opravila Ellen, čímž ovšem nijak nevylepšila situaci.
Cara, jež ustoupila o pár kroků dozadu, měla obličej stažený potlačovaným smíchem, ale namísto aby odešla, postavila se ke stěně za Grandistonovou židlí, aby jí nic neuniklo. Ellen zamíchala čaj v konvici a přemítala, jak se s ní podělit o tu skvělou zprávu.
„Mléko, pane? Cukr?“

Na jeho žádost přidala do čaje trochu mléka. Pak mu nabídla rybízový koláč. Jeden kousek si vzal.
„Vzhledem k tomu, že Jack Hill je mrtev,“ řekla kvůli Caře, „předpokládám, že jste tady kvůli jeho závěti.“

„Kvůli řadě záležitostí,“ opáčil a napil se čaje. „Soudě podle příjmení, paní Hillová se zřejmě dosud znovu neprovdala, že?“

„Ach ne.“

Ellen zariskovala letmý pohled na Caru, která napjatě poslouchala. Pak se pokusila vydolovat další informace. „Jste jeho bratranec, pane?“

„Jsem příbuzný. Říkáte Londýn. Máte adresu, kde se bude zdržovat?“

„Říkala, že ji pošle. Přijel jste sem z jihu, že?“

„Možná jsme se s paní Hillovou cestou minuli.“ Zakousl se do koláče.
„Možná,“ přisvědčila Ellen. Rychle pohlédla na Caru v naději, že odhalí svou totožnost, ale nestalo se tak.
„Když už jste tady, musíte si prohlédnout místní zajímavosti,“ prohlásila a pustila se do výčtu míst, jež stojí za návštěvu, aniž by mu umožnila, aby ji přerušil. Jakmile dopil čaj, postavila se. „Pokud mi dáte svou adresu na jihu, pane Grandistone, sdělím paní Hillové, jak se s vámi může spojit. Pochopitelně, až od ní dostanu nějakou zprávu.“

Host také vstal, jak se slušelo, a nyní se nad ní vypínal v celé své výšce. „Jak se jmenuje ta přítelkyně, kterou jela paní Hillová navštívit?“ naléhal.
Ellen už chtěla říct, že markýza z Rothgaru, aby v něm vzbudila respekt. Cara se s onou dámou skutečně znala, protože společně pracovaly pro jisté dobročinné spolky, ale silně pochybovala o tom, že by se ten člověk nechal jen tak odradit.
„Nevím.“

„Tomu nevěřím.“

„Jak se opovažujete! Nenechám se urážet, pane. Odejděte, prosím.“

Muž namísto toho přistoupil blíž. „A já si nenechám mařit účel své cesty.“ Ellen couvla, ale narazila na pohovku. „Chcete přede mnou utajit, kde najdu paní Hillovou, a to nepřipustím.“

„Jak se opovažujete!“ opakovala Ellen. Jiná slova ji v té chvíli nenapadla.
„Z jakého důvodu?“

„Z jakého důvodu?“ zvolala Ellen. „Vzhledem k vašim barbarským, hrubým způsobům pro to mám všechny dobré důvody, pane. A ujišťuji vás, že jakmile od paní Hillové dostanu zprávu, budu ji varovat, aby se vám velkým obloukem vyhnula!“

Bravo! artikulovala neslyšně Cara za jeho zády.
Grandiston zaťal zuby. „Vaše diskrétnost je možná opodstatněná, madam. Bylo mi naznačeno, že pokud jde o duševní schopnosti, je ta dáma možná poněkud opožděná. Je-li to tak, pak vás chápu, ale…“

Ellen na něj chvíli vyjeveně civěla, ale pak se rozkřikla: „To už přestává všechno!“ Ukázala prstem na dveře a zavelela: „Ihned odejděte!“
V prvním okamžiku měla dojem, že odmítne, ale on vzápětí popadl klobouk a rukavice a rázně vyšel ze salonku. Okamžik poté se ozvalo prásknutí domovních dveří.
Ellen se sesunula na pohovku. Byla na pokraji zhroucení, zatímco Cara vítězoslavně vykřikla a pádila k oknu. „On vážně odjel!“ Vrátila se a usedla na židli, na níž seděl před chvílí jejich nezvaný host. „Zvládla jsi to úžasně, Ellen! Nevěděla jsem, jaký v tobě dřímá talent.“

Ellen si s tlukoucím srdcem přiložila ruku na prsa. „Ani já ne. Nechápu, co to do mě vjelo. Byla jsem na něho pěkně ostrá. Takový hulvát. Je to určitě přesně ten typ, který, jak popisuje lady Fowlerová, obchází londýnské salony a přivádí ke zkáze nevinné dívky. Díky bohu, že to není tvůj manžel.“

Cara ztuhla. „Jsi si tím jistá?“

„Samozřejmě, že jsem. Vždyť víceméně řekl, že Hill je mrtev. Není to skvělá zpráva?“

„To, že je nějaký člověk mrtev?“

„Jistě, každá smrt by nás měla rmoutit, ale už je to dávno a ty jsi volná.“
Cara svraštila čelo a vzala si kus rybízového koláče. „A co ty oči?“

„Tady máš talířek, drahoušku.“ Ellen jí jej přisunula. „Nejspíš jde o příbuzenskou podobu.“

Cara se zakousla do koláče. „Napadlo mě, jestli se třeba tenkrát před obřadem nepředstavil falešným jménem.“

„O tom pochybuji.“

„Nikdo by mu to nemohl mít za zlé.“

„To, že křivě přísahal? Manželský slib se přece bere jako přísaha.“

„Těsně předtím zabil člověka.“

Ellen se otřásla. „Hrůza. Za žádnou cenu nesmíš upadnout do jeho rukou.“

„Výtečně, ale jak tomu můžu zabránit?“ Cara sáhla po dalším kousku koláče a pustila se do něj. Kdykoli se ocitla v koncích, měla ve zvyku zahánět nervozitu jídlem. „Pokud se bude vyptávat ve městě – a to jistě bude –, brzy zjistí, že paní Hillová není nikde na cestách. Dozví se o Luttrell House a najde si mě tam.“

„Ach bože. Ale vždyť není tvůj manžel, nemá nad tebou žádnou moc.“

„Tak proč se tady objevil? Po deseti letech?“

„Možná Hill zemřel teprve nedávno nebo se jeho rodina dozvěděla o tom sňatku teprve teď. Jako Hillova vdova máš možná nárok na část jeho panství.“

„To by bylo hrozné!“

„Proč hrozné?“

„Měla bych zdědit jejich rodinný majetek nebo peníze jen proto, že ten ubohý mladík byl přinucen si mě vzít?“

„Ale Caro…“

Cara se však zachmuřeně zahleděla do dálky. „Nejspíš bych měla truchlit. Ano, truchlím. Jack Hill mě tenkrát zachránil, připadal mi jako čestný mladý muž a teď je mrtev.“

„Ale jsi volná a můžeš se provdat za sira Eyama. Měla by ses s tím Grandistonem sejít a uvést všechno na pravou míru.“

Cara zamyšleně kousla do koláče. „Co když je to Hillův dědic? Říkáš, že jako vdova bych měla svá práva, ale manžel má taky nárok na majetek své manželky.“ Při těch slovech se div nezalkla soustem. „Dobrý bože, vlastní jej stejně jako ona. A jeho dědic by si na něj mohl činit nároky!“

Ellen na ni ohromeně pohlédla. „Na všechno? Chceš tím snad říct, že pokud je Grandiston Hillovým dědicem, mohl by mít nárok na všechno, co ti patří? Mohl by nás snad vystěhovat z Luttrell House?“

„Mohl by mu patřit můj podíl na firmě Froggatt a Skellow.“

„Musíš hned zajet za sirem Eyamem, Caro. Všechno mu řekni. Potřebuješ mužskou radu.“

„Potřebuji radu právníka.“ Cara odhodila na talířek zbytek koláče. „Vypravím se do Yorku, za panem Hambledonem.“

„Výborný nápad. Dáme hned zapřáhnout.“

„Ne.“ Cara přešla k oknu a naklonila se, aby dohlédla za roh. „Mohl by sledovat dům.“

„To snad ne.“

„Chceš snad říct, že mu to není podobné?“

„Ach ano, máš pravdu.“

„Pokud odsud odjedeme obě, snadno si domyslí, jak se věci mají. Jak se zdá, nejspíš by se nezastavil ani před tím, že by mě unesl na jih.“

„To by si přece nemohl dovolit.“

Cara by tomu ráda věřila, ale měla ještě v čerstvé paměti, v jaké situaci se ocitla markýza z Rothgaru. Poznala tu dámu blíže, když spolu pracovaly v dobročinných institucích, jež se zaměřovaly na pomoc ženám. Než se markýza provdala, byla hraběnkou z Arradale, ale ani její vysoké postavení jí neposkytlo potřebnou ochranu.
„Vzpomeň si na Dianu Arradaleovou,“ podotkla. „Proti její vůli ji odvezli do Londýna a vyhrožovali jí, že ji zavřou do ústavu pro duševně choré jen proto, že se odmítla provdat za muže, kterého pro ni vybral král.“

Ellen si zakryla dlaní ústa. „A to je jednou z nejmocnějších žen v Anglii. Ale co teď můžeme dělat?“

„Odejdeme každá zvlášť. Ty předním vchodem, já přes továrnu. Nejdříve zajedu do Doncasteru. Za Phyllis. Mám to po cestě do Yorku.“

Ellen přikývla. „Ano, to bude dobré. Vydejme se co nejrychleji na cestu.“

„Pojedu bez tebe, Ellen. Říkala jsem přece, že nás nikdo nesmí vidět, jak odsud odjíždíme společně. Mimoto, potřebuji, aby ses vrátila do Luttrell House a držela tam stráž.“

„Caro, nemůžeš přece cestovat sama!“

„Nebudu cestovat sama. Pojedu dostavníkem.“

„Caro!“

Ale Cara už mezitím sáhla po jízdním řádu dostavníků, který ležel na stolku u dveří, a nalistovala stranu s odjezdy ze Sheffieldu. „Dostavník do Doncasteru vyjíždí z hostince U Anděla.“

„Jenže tam se ubytoval Grandiston.“

„Ten mizera! Ale vždyť nezná podobu Cary Hillové.“

„On ne, ale všichni ostatní ano,“ podotkla Ellen.
Cara se zamračila. „Někdo by na mě mohl promluvit, oslovit mě jménem…“ Pomalu se obrátila k zrcadlu a důkladně si prohlédla svůj obraz. „Ale nikdo nepozná Cattie.“

„Jak to myslíš?“

„Budu cestovat jako služebná Cattie.“

„Ty se chceš vydat tak daleko v tomhle oblečení? To přece nemůžeš, Caro.“

„Nikdo nepozná, že jsem to já. A o to přece jde.“

„Ale, ale… Co když se tě ten člověk bude vyptávat? Opravdu…“

„Musím to tak udělat. Ty se vrať do Luttrell House, ale nejdříve pošli k Phyllis oblečení, které jsem si sbalila na cestu do Doncasteru.“

„Ale Grandiston na mě bude zase naléhat a mámit ze mě informace.“

„Výborně jsi ho zvládla a v Luttrell House máš po ruce schopné sloužící. Rychle mi dej nějaké peníze.“

Ellen vytáhla váček s mincemi a několik jich vyndala. Znovu se však pokusila Caru přesvědčit. „Jestli je to Hill, nikam před ním neunikneš. Člověku někdy nezbývá, než aby se podvolil Boží vůli.“

„Ale ne bez boje,“ opáčila Cara. „Jsem zámožná žena, mám skvělé rádce a nehodlám se jen tak vzdát.“ Znovu pohlédla do zrcadla, stáhla si čepec víc do čela a zamířila ke dveřím. „Půjdu ven přes továrnu.“

„Proboha, dávej na sebe pozor, Caro. Hlavně při cestě dostavníkem. Bez doprovodu…“

„To je to nejmenší nebezpečí, jaké mi hrozí,“ opáčila zachmuřeně Cara a vyběhla ven.
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Christian vykročil po špinavé ulici plné hluku z okolních továrních hal. Nejspíš všechny patřily k nožířství, ale ničím mu nepřipomínaly venkovské kovářské dílny ani vojenské kovárny, které bez ustání řinčely opravami mečů.
Zastavil se a znovu se ohlédl na domek Froggattových a přilehlou zeď, na níž stál bílý nápis Froggatt a Skellow. Přesněji řečeno, nápis byl spíš šedý než bílý. V celém Sheffieldu převládala černá a šedá barva, což byl důsledek nekonečných oblak temného kouře, jenž se hromadil v údolí obklopeném okolními kopci. Vskutku ďábelské místo a o nic méně děsivá byla situace, v níž se ocitl.
Je ženatý muž.
Šel do toho domu, aby získal nějaké informace, a namísto toho teď stojí tváří v tvář skutečnosti, že jeho žena je naživu. Tvrzení té bláznivé služebné by snad nemuselo ještě nic znamenat, ale potvrdila to i společnice paní Spencerová.
Je ženatý s Dorkas Froggattovou, obyvatelkou toho ošklivého, stísněného domku, se ženou, která se spokojí se životem ve stínu továrních komínů, uprostřed téhle špíny a lomozu z dílen. Nejspíš je z ní věrná kopie obávané tety Froggattové a dá se čekat, že přejala její neurvalé způsoby i skřípavý tón hlasu.
Zrychlil krok a zabočil do širší ulice lemované obchody. Projížděly po ní nejrůznější dopravní prostředky a Christian si konečně zase připadal jako v normálním světě. Zhluboka se nadechl, přestože věděl, že vzduch nemůže být o mnoho čistější, a začal v duchu hodnotit situaci jako válečný stratég. Fakta jsou fakta a nelze je popřít. Jsou stejně skutečná jako výstřel z kanónu.
Zatím ví jistě dvě věci. Zaprvé – Dorkas je naživu. Zadruhé – bydlí v domku vedle továrny.
Ale taky je jisté, že má placenou společnici. Než se upjatá žena středního věku nechala unést, působila poněkud zaraženě, ale nezapřela v sobě urozenou dámu. Z toho by se dalo usoudit, že Dorkas patří k lepší společnosti. Koneckonců, když se poznala s Moorem, navštěvovala školu pro mladé šlechtičny.
Slečnu Spencerovou očividně rozčílila jeho narážka na to, že se Dorkas možná nedostává rozumu, ale pravda někdy vyvolá více hněvu než lež.
Froggattovi se bezpochyby v Sheffieldu těší jisté vážnosti, ale pokud se ve význačné rodině vyskytne případ šílenství, dá se to jen těžko utajit. Jakmile se vrátí do hostince U Anděla, pověří Barleymana, aby se dal do řeči s místními a zjistil, co se dá.
Barleyman seděl při jeho příchodu ve výčepu, popíjel pivo a rozmlouval s hostinským. Už se tedy dal do díla. Christian prošel kolem a vykročil po schodech ke svému pokoji. Sundal si rukavice a třírohý klobouk a obojí odhodil na židli. Pak si odepnul pás se šavlí a přemítal, co dalšího podnikne. Thornův tajemník mu zjistil jméno místního právníka. Mohl by za ním zajít a vyptat se na Froggattovy.
Do pokoje vešel Barleyman. „Nějaké dobré zprávy, pane?“

„Ani bych neřekl. Moje žena je naživu.“

„To je mrzuté, pane. Mluvil jste s ní?“

„Ne. Je buď v ústavu pro duševně choré, nebo se přede mnou skrývá, nebo se někde potuluje.“

„Potuluje, pane?“

„Odcestovala,“ upřesnil Christian, „nejspíš do Londýna, ale nemá žádný konkrétní plán. Všechno mi to připadá dost podivné. Mluvil jsem s nějakou slečnou Spencerovou, která se prohlašuje za její společnici. Bezpochyby je to urozená dáma, ale ty dvě bydlí v ošklivém domku v sousedství Froggattovy továrny.“

„To je možná ten důvod, proč vaše žena raději tráví čas na cestách.“

„Spíš by bylo rozumnější přestěhovat se někam jinam. Ta ženská přede mnou něco tajila.“

„Možná není divu, když jste se tam tak nečekaně objevil a oznámil jste, že jste manžel paní Hillové, pane.“

„Představil jsem se jako Grandiston, příbuzný Jacka Hilla. Řekl jsem, že hledám slečnu Hillovou kvůli právní záležitosti.“

„Zmínka o právních záležitostech obvykle slabší pohlaví vystraší.“

„Slabší pohlaví,“ pohrdavě odfrkl Christian. „Kde bereš ty iluze?“

„A ta dáma, se kterou jste mluvil, nemohla být vaše žena, pane?“

Christian se na okamžik zamyslel. „Ne. Je jí nejmíň čtyřicet. Působila dost plaše, ale pak se rozlítila jak fúrie a vykázala mě z domu.“

„Vážně, pane?“ Barleyman nesouhlasně zavrtěl hlavou.
„Nezavdal jsem jí k tomu žádnou příčinu,“ hájil se Christian. „No, možná jsem trochu moc naléhal, abych z ní dostal, co potřebuji.“

„Možná to není nejlepší způsob, pane,“ odvážil se namítnout sluha.
„Jistě že ne, ale byl jsem zaskočený a ona mě pořádně namíchla. No nic, pojďme k věci. Dorkas Froggattová je moje manželka a já ji musím najít.“

„Lady Grandistonová,“ opravil ho Barleyman jako mučitel, který přitahuje šroub.
Christian se na něj zamračil.
„Odpusťte, pane, ale pokud je ta dáma naživu, patří jí titul vikomtesa Grandistonová.“

„Ksakru!“ Christian přešel k oknu a měl sto chutí ho roztříštit pěstí.
Na rušném dvoře hostince cestující právě nastupovali do dostavniku. Christiana napadla nesmyslná myšlenka, že by si mohl koupit lístek a jen tak nazdařbůh se pustit do hledání své toulavé ženy.
Obrátil se zpět k Barleymanovi. „Co jsi zjistil dole ve výčepu?“

„Zatím toho moc není, pane. Nechtěl jsem se moc nápadně vyptávat, dokud mi neřeknete, co dál. Mohly by z toho vzniknout řeči.“

„Výborně.“

„Froggatt a Skellow je naštěstí dost známý podnik. Začalo se jim dařit poté, co zavedli jakýsi speciální proces zpracování oceli –“

„Kelímková ocel.“ Sluha se zatvářil obdivně, a tak Christian přiznal: „Než jsem se vypravil do Sheffieldu, něco jsem si o něm přečetl.“

„Daniel Froggatt, syn zakladatele továrny, bohužel neměl mužského potomka. Jeho jediná dcera, nyní paní Hillová, utekla jako mladé děvče s jedním důstojníkem a krátce nato ovdověla, když její manžel padl ve válce.“

„Neslyšel jsi v té souvislosti žádnou zmínku o vraždě?“

„Nic takového, pane.“

„To je práce Abigail Froggattové. Alespoň víme, že se Dorkas znovu neprovdala. Nenaznačil někdo, že to nemá v hlavě v pořádku?“

„Ne, pane, ale lidi takové věci většinou moc netroubí do světa. Zdá se, že se tady Froggattovi těší dost velké vážnosti. Část jejich příjmů jde na dobročinné účely – dávají peníze na místní nemocnici, sirotčinec a ústav pro choromyslné ženy.“

„A podívejme!“

„Pochybuju, že by tam poslali někoho z vlastní rodiny, pane.“

„To ne. Ale mohli by si tam najímat sloužící. Nedoslechl ses nic o tom, kde by paní Hillová mohla právě pobývat?“

„Ne, pane. Ale tak mě napadá, pokud je ta dáma na cestách, proč s sebou nevzala svoji společnici?“

Christian se plácl dlaní do čela. „Měl jsem z toho šoku úplné zatmění. Třeba se Dorkas celou tu dobu skrývala někde v domě. Zajdi tam a zkus zjistit, co se dá.“

Barleyman popadl klobouk. „Mám se pak hned vrátit sem nebo stačí poslat zprávu?“

„Jak uznáš za vhodné. Jestli se naskytne něco zajímavého, vydej se na průzkum. Já se zatím trochu poptám tady.“

Sluha se zastavil ve dveřích. „Hostinský naznačil, že Froggattovi jsou vcelku dost zámožní, pane. Možná ten sňatek nebude až tolik na škodu.“

„Ten, kdo je doopravdy bohatý, by nikdy nebydlel v takovém domku. Leda že by to byl doopravdy blázen. Jdi už.“

Sotva za Barleymanem zaklaply dveře, Christian vyhledal lístek s adresou právníka. Sešel dolů do haly, aby se zeptal na cestu a snad i vyzvěděl něco víc o Froggattových.
Hala byla prázdná, proto vyšel ven na rušný dvůr. Dostavník, který prve sledoval z okna, právě za hlasitého troubení kočího vyjížděl na cestu. Prostranství před hostincem se plnilo cestujícími, vystupujícími z dalšího dostavníku, který mezitím dorazil. Lidé se dožadovali svých zavazadel a čeledíni spěchali ke koním.
Na opačné straně dvora nakládali sloužící zavazadla do soukromého kočáru a muž v kožené zástěře si důkladně prohlížel jedno kolo.
Christian chtěl chvíli vyčkat, když vtom na dvůr z ulice vběhla nějaká žena v zástěře a jednoduchém čepci. Okamžitě v ní poznal prostoduchou služebnou z domu Froggattových. Jak že se to jmenovala?
Cattie.
Žena zamířila k přístřešku, kde se prodávaly jízdenky. Zatímco čekala, než na ni přijde řada, Christian přistoupil blíž. Zaslechl, že požádala o jeden lístek do Doncasteru.
Doncaster – na tohle místo nikdy nezapomene. Právě tam kdysi sdílel dům s Moorem a šesti dalšími mladými důstojníky, odtamtud se vydal do Nether Greasley s ušlechtilým úmyslem zachránit dámu v nesnázích.
Proč asi Dorkasina služebná kupuje jízdenku do Doncasteru?
Pro slečnu Spencerovou, která má jet do Doncasteru za Dorkas?
Nebo snad pro svou paní?
Služebná si vzala lístek a ustoupila stranou. Christian se skryl ve stínu a čekal, že odejde, aby jej odevzdala. Žena namísto toho zůstala stát na dvoře. Čeká na svoji paní? Christian pocítil příval vzrušení jako před bitvou. Má snad na dosah okamžik vítězství? Zhodnotil zrakem celé prostranství a už si promýšlel, jak přistoupí ke své manželce, jak ji osloví a zabrání jí v útěku, aniž by přitom vyvolal rozruch.
Musejí si spolu promluvit a nějak se dohodnout.
Po chvíli se rozlehl klapot koňských podkov a na dvoře zastavil další dostavník, naložený zavazadly a zbožím. „Nastupujte do Doncasteru!“ zavolal prodavač jízdenek. „Za pět minut se odjíždí!“

Služebná se nezačala znepokojeně rozhlížet, kde je její paní, ale vykročila vpřed a přidala se ke dvěma lidem, kteří se chystali nasednout do dostavníku.
Takže ten lístek si koupila pro sebe?
Těžko by si mohla dovolit cestovat dostavníkem, ale možná dostala za úkol doručit naléhavý vzkaz. Rozumu sice moc nepobrala, ale paní Spencerové nejspíš nezbývalo nic jiného než ji vyslat. Dorkas je tedy možná v Doncasteru a její služebná by ho k ní mohla dovést.
Zastavil čeledína, který právě procházel kolem. „Přived mi mého koně. Rychle.“

Když vytáhl šilink, muž úslužně spěchal ke stájím. Christian se zatím rozběhl po schodech ke svému pokoji, kde nechal Barleymanovi lístek se vzkazem, aby jel za ním, pokud na místě nepadne na nějakou důležitou stopu. Pak popadl šavli a pistole a vrátil se ven. Tam se právě rozléhalo další volání.
„Všichni nastupovat! Dostavník do Doncasteru!“

Omluvil se svému koni, že ho nenechal moc dlouho odpočinout, a zůstal na dvoře ještě chvíli poté, co se dostavník rozjel. Nemusí se držet těsně za ním, když přesně ví, kam má služebná namířeno.
Když Christian pobídl Bucka, aby vyrazil, vládl před hostincem vcelku klid – jen muž v zástěře dál zkoumal porouchané kolo a nějaký chlapec honil psa, který utekl s kusem masa. Po rušné ulici jel dostavník sotva krokem a Christian dodržoval patřičný odstup.
Jakmile opustili brány města, připadalo mu loudání příliš nápadné, proto raději sjel z cesty, sesedl a nechal Bucka pást na kraji pole.
Najednou si uvědomil, jaký je krásný zářijový den. Blankytně modrou oblohu halil jemný opar a venkovská krajina se začínala odívat prvními barvami podzimu. Špinavé město s hlučnými továrnami mu najednou připadalo jako cizí a vzdálený svět. Za tu dobu, co sloužil v armádě, už málem zapomněl, jak chutná kouzlo venkova. Zejména teď, kdy téměř všechen jeho čas pohlcují povinnosti u královské gardy, si života na venkově vůbec neužije.
Utrhl stéblo trávy a začal jej žvýkat.
Kolem projel vůz, vedle něhož kočí kráčel pěšky. Po chvíli se přikolébal žebřiňák navršený po okraj hnojem a šířil kolem sebe pronikavý zápach. Christian se přistihl při myšlence, že mu ten dávno zapomenutý vjem, který neodmyslitelně patří k venkovu, vůbec nepřipadá nepříjemný.
Když v šestnácti letech vstoupil do armády, nechal tohle všechno za sebou. Tehdy se mu zdálo důležité jen to, aby šel bojovat proti nepříteli. Připadal si tehdy jako dospělý a zralý muž. Dnes ho při pohledu na mladinké praporečníky dojímá jejich mladické nadšení.
Ach ano, ten důvěrně známý rozzářený pohled a vznešené ideály. Není divu, že ho dostaly do pořádně zapeklité situace, jež ho teď po letech přivedla zpět do těchhle zpropadených končin. A bůhví, jak se to celé ještě vyvine.
Co si má u všech svatých počít s manželkou?
Manželství znamená domov. A děti.
Ve svých letech by už na něj měl být připravený. Správně by se měl vzdát svého postavení u armády a ujmout se role dědice hrabství, což obnáší naučit se dovednosti, jež nejsou součástí vojenského výcviku.
To by ovšem znamenalo, že by musel bydlet se svojí rodinou. Ne že by své příbuzenstvo nemiloval, ale nedokázal si představit život v jejich středu, matčinu neustálou starostlivou péči, otcovy hrdé pohledy, štěbetání mladších sourozenců, kteří se snaží soupeřit o jeho přízeň.
Ale když je ženatý, co jiného mu zbývá?
Možná je jeho žena mezi chovanci doncasterského ústavu pro duševně choré. Je-li tomu tak, zajistil by jí kvalitní péči a dál by vedl mládenecký život.
Odhodil stéblo trávy a vyhoupl se do sedla.
Je načase zjistit, jak se věci mají.
Držel se kus za dostavníkem až do chvíle, kdy mu ukazatel na cestě oznámil, že do Doncasteru zbývají dvě míle. Christian popojel blíž a bedlivě sledoval, zda služebná nevystoupí už na předměstí. Všichni kromě dvou cestujících, kteří zůstali v malé vesnici nedaleko městské brány, však pokračovali dál.
Když se ocitli na rušné Great North Road, dopravní tepně, kterou projížděla vozidla na sever do Skotska a na jih do Londýna, musel být neustále ve střehu, aby se mu jeho objekt neztratil z dohledu.
Překvapilo ho, jak málo se ve městě za posledních deset let změnilo. Všiml si pekárny, kterou jako věčně hladoví mladí muži s oblibou vyhledávali. Hned naproti stál hostinec U Bílé labutě. Tam kdysi nalévala pivo jedna moc hezká děvečka, ale z té už jistě bude statná matróna a matka pěti dětí.
Projeli náměstí s tržištěm a zabočili na dvůr hostince U Ovčího rouna. Na ten si Christian nevzpomínal a budova vypadala dost nově. Vjel za dostavníkem, sesedl a vytáhl minci. Okamžitě se objevil čeledín.
„Zůstáváte na noc, pane?“ zeptal se chlapec.
„Dnes určitě ano, pak uvidím.“

Čeledín přikývl a odvedl koně. Christian popošel k místu, odkud měl dobrý výhled a sledoval, co se bude dít. Cítil, jak se mu vzrušeným očekáváním zrychluje tep. Během hodiny se možná ocitne tváří v tvář Dorkas a svému osudu.
Služebná vystoupila jako třetí. Svým ošuntělým vzhledem se nápadně lišila od ostatních cestujících. Žena, která vyšla hned za ní, pohrdavě odfrkla a spěšně se vzdálila, načež po ní Cattie střelila nevrlým pohledem. Takže nebude až tak hloupá. Možná nepřišla z blázince, ale z veřejného domu.
Přes neforemnou, hrubou zástěru bylo dost obtížné zhodnotit její přednosti.
Neměla žádná zavazadla, proto nemusela čekat na vykládání dostavníku a bez otálení prošla kamenným průjezdem na ulici. Zjevně měla jasný cíl cesty. Christian se pustil za ní. Udivil ho její svižný, lehký krok. Tohle není chůze těžkopádného blázna, napadlo ho.
Žena zabočila do úzké uličky lemované nevzhlednými domky. Christian se držel zpátky pro případ, že by ho zahlédla, ale ona se na konci ulice pustila doprava, aniž by se otáčela za sebe.
Pospíšil si za ní a ocitl se na hezké moderní ulici s vysokými řadovými domy po obou stranách. Každý vchod měl před sebou prostranství obehnané kovovým zábradlím a strmé schody, jež vedly do suterénu, do prostorů pro služebnictvo.
Byla to zjevně ulice obývaná zámožnějšími lidmi, možná tu dokonce měli městské domy příslušníci šlechty. Že by Dorkas Hillová nakonec přece jen nebydlela v továrním domku v Sheffieldu?
Služebná přešla ulici a zamířila k jednomu z domů, ale namísto, aby sestoupila po schodech do suterénu, přikročila k hlavním dveřím a hlasitě zaklepala bronzovým klepadlem. Christiana nepřekvapilo, když dívka, která otevřela, zamračeně ukázala na vchod pro služebnictvo. Vzápětí však služebnou vpustila dovnitř a za oběma se zavřely dveře.
Takže vzkaz od Ellen Spencerové je natolik naléhavý, že ta, kdo jej má předat, směla vstoupit vchodem pro majitele domu.
Christian měl sto chutí zaklepat a vtrhnout dovnitř, ale Dorkas by mohla utéct zadním vchodem.
Raději počká a bude dům sledovat. Aby nebyl tak nápadný pro případné drbny u oken, začal se procházet po ulici, jako by hledal určitou adresu. Když došel až k nároží, přečetl si název ulice úhledně namalovaný na bílém štítku: Silver Street. Vrátil se k domu a podíval se na domovní znamení. Párek hrdliček.
Adresu už tedy má – dům U Hrdliček, Silver Street.
Chvíli postával opodál v naději, že se něco bude dít – někdo snad vyjde ven nebo vyšlou posla se vzkazem. Namísto toho zabočila do ulice hezky oblečená mladá žena se dvěma malými dětmi a s úsměvem naslouchala jejich štěbetání.
Když se přiblížila, Christian k ní s úklonou přistoupil. „Promiňte, madam. Směl bych vás, prosím, požádat o radu?“

Jeho pohledný zevnějšek i zdvořilé způsoby na ni očividně udělaly dojem, ale přesto se zatvářila poněkud ostražitě. „Pokud budu moci, ráda vám pomůžu, pane.“

„Hledám dům pana Bollingera, jednoho řeckého učence. Nevíte, který by to mohl být?“

„Je mi líto, pane, ale tohle jméno mi nic neříká.“

„Bydlíte v téhle ulici, madam?“

„Ano.“

Povzdechl si a ustaraně svraštil čelo.
„Víte, dědeček mě pověřil, abych panu Bollingerovi doručil nějaké listiny. Už jsem tady jednou byl a spoléhal jsem se na svou paměť. Zkrátka a dobře,“ svěřoval se, „byl jsem si natolik jistý, že dům bez potíží najdu, že jsem si ani nenapsal adresu. Myslím, že měl jako znamení nějaké ptáky. Určitě to tak je. Není to tamhleten?“ Ukázal na hrdličky.
Žena tím směrem pohlédla. „Ne, pane. Tam bydlí Ossingtonovi a pan Ossington je právník, ne učenec. Jsou to příjemní mladí manželé. Nedávno se sem přistěhovali ze Sheffieldu. Pokud jde o to znamení,“ dodala s úsměvem, „Ossingtonovi ho změnili. Původně to byl dům U Černého prasete.“

Tyhle podrobnosti o domovních znameních teď Christiana ani trochu nezajímaly.
Mohla by paní Ossingtonová být samotná Dorkas? To by celou situaci pořádně zamotalo.
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„No tohle!“ zvolala Cara.
„Co se děje?“ zeptala se Phyllis Ossingtonová. Byla to drobná žena se světle blonďatými vlasy, které jí Cara odjakživa záviděla.
„Je venku,“ vydechla Cara.
„Kdo?“

„Grandiston!“

Phyllis přispěchala k oknu. „Kde?“

„Schovej se,“ sykla Cara a táhla přítelkyni stranou. „Dívá se sem.“

„Proč šeptáš?“

„Nevím. Protože mám strach! Co tady dělá? Vždyť jsem k tobě přišla teprve před chvilkou.“

„Nechápu, proč bych se nemohla podívat z vlastního okna,“ opáčila Phyllis a přešla zpět k oknu. „Myslíš toho chlapíka, co mluví se Sárou Dawsonovou? Páni. Tohle kdyby byl můj manžel, asi bych před ním neutíkala.“

„Ale ano. Představ si, že by ses měla vdávat za Freda a místo toho by sis musela vzít tohohle.“

„Jistě, ale nemůžeš popřít, že je moc hezký a chová se jako dokonalý gentleman. Jen se podívej, jak se galantně uklání!“

Cara vyhlédla z okna, ale zamumlala: „Mně se neuklonil.“

„Protože ses vydávala za služebnou. Díky bohu, že sis už svlékla tu zástěru a čepec. Hrůza!“

„Neuklonil se ani Ellen. Alespoň ne takhle. Je to pěkný pokrytec, falešný a záludný…“

„Vypadá úžasně,“ rozplývala se Phyllis.
„Takhle by vdaná žena mluvit neměla, zvlášť když je matkou jednoho dítěte a druhé je na cestě.“

„Krása si vždycky zaslouží obdiv.“

„Krása! Je až příliš vysoký, je to učiněný hromotluk a k tomu pořádný prchlivec.“

„Usmívá se.“

„Jako vlk v beránčím rouše.“

Phyllis se odvrátila od okna a zavrtěla hlavou. „Jen klid, Caro.“

„Tobě se to mluví!“ rozpálila se Cara. „Ten člověk vpadl do mého domu a zastrašoval moji přítelkyni. A teď mě vystopoval až sem a znovu sem chce vtrhnout.“

„To by si mohl zkusit.“

„Slovy ho nezastavíš,“ varovala ji Cara a opět se z boku připlížila k oknu, aby obhlédla situaci.
Žena s dětmi šla dál svou cestou a Grandiston hleděl přímo k domu. Cara věděla, že ji nemůže vidět, ale přesto se zachvěla.
Phyllis si stoupla k oknu a vyhlédla ven – vždycky jednala bez okolků, a navíc měla slabost pro pohledné muže. „Podívej, už odchází. Nevypadá to, že by se sem chtěl dobývat.“

„Mizera jeden!“

„Snad by sis nepřála, aby sem vpadl?“

„Nechci ho tady. Co tu vůbec pohledává? Myslíš, že ví, jak se věci mají?“

„Že služebná Cattie je ve skutečnosti Cara Hillová? Jak by to mohl vědět? Vždyť ani já jsem tě málem nepoznala a on přece neví, jak vypadáš. A,“ prohodila, když se ozvalo zaklepání na dveře salonu, „tady máme čaj. V klidu se posaď, zvážíme, co bude nejlepší udělat.“

Phyllis usedla na pohovku a služebná zatím postavila na stůl podnos s čajem. Když se narovnala, udiveně pohlédla na Caru. Byla to totiž tatáž dívka, která jí otvírala. Pokud se jí nedostane nějakého vysvětlení, kdo ví, co se bude dole v kuchyni povídat.
„Tvojí služebné musí být divné, proč jsem přijela v převleku,“ prohodila Cara k Phyllis.
Přítelkyně na ni tázavě pohlédla, ale zapojila se do hry. „To asi ano.“

„Snad bychom jí to mohly vysvětlit.“ Cara se na dívku spiklenecky usmála. „Víš, dotírá na mě jeden neodbytný ctitel a chce mě umořit tím, že pořád obchází kolem mého domu. Tak jsem si vzala tu starou zástěru a čepec a vytratila se zadním vchodem, jenže on mě vystopoval až sem. Je to vysoký světlovlasý muž v hnědém kabátci a jezdeckých kalhotách.“

„Nepouštěj ho do domu, Mary,“ přikázala jí Phyllis.
„A řekni prosím ostatním sloužícím, aby mu neprozradili, že jsem tady,“ dodala Cara.
„Nikdo z vás by určitě neklevetil s neznámým člověkem, Mary,“ podotkla Phyllis. „Zvlášť ne s někým z jihu.“

„Z jihu, madam? Nedělejte si starosti. Ten z nás nic nedostane.“

Jen co za dívkou zaklaply dveře, Cara uznale prohodila: „To se ti povedlo.“

Phyllis se zazubila. „Všichni tady vědí, že nikomu z jihu není radno důvěřovat. A teď mi musíš všechno dopodrobna povyprávět. Zmínila ses, že by to mohl být tvůj manžel.“

Cara se napila čaje a vzala si lívanec s máslem. Mezitím usilovně přemítala, jak celou věc podat. Phyllis neznala celou pravdu o jejím dávném sňatku, věděla jen, že kdysi utekla ze školy s mladým důstojníkem a ten krátce nato padl ve válce.
„Napadlo mě to, hned když jsem ho uviděla. To ty oči. Propadla jsem panice. Koneckonců, měla jsem za to, že Hill je mrtev. Pořád si to myslím,“ opravila se. „Jak řekla Ellen, oči se v rodině často dědí.“

„Takže ty si myslíš, že s tebou chtěl mluvit o závěti tvého manžela? Připadá mi dost podivné, že sledoval služebnou až sem do Doncasteru.“

„Přesně tak.“

„Z čeho máš strach, Caro?“

Cara si na talíř naložila další lívanec. „Dělá mi starosti, že Grandiston by mohl být Hillův dědic a že má nárok na část mého majetku. Nebo možná na celý. A že by nade mnou mohl uplatňovat autoritu.“

„O tom pochybuji, ale pokud jde o majetek, jistě je tady určitý důvod k obavám. Škoda, že Fred není doma, určitě by věděl, jak se věci mají. Ale tady jsi nyní v bezpečí.“

Cara se usmála, ale zdaleka si tím nebyla tak jistá. Její přítelkyně se navíc ještě toho dne chystala odjet za svým manželem do Rotherhamu. Ujistila samozřejmě Caru, že může v domě zůstat, ale jí se to ani trochu nezamlouvalo.
Cara vstala a začala neklidně přecházet sem a tam po místnosti. „Jak se mohlo všechno tak najednou zkomplikovat? Dnes ráno jsem se probudila do úplně normálního dne a podívej se na mě. Musela jsem utéct z vlastního domu a třesu se strachy, že u dveří zazvoní ten hrubián, kterému zcela jistě neleží na srdci můj prospěch.“

„Není třeba…“

„Dohnal mě k tomu, abych se skrývala jako myš v díře,“ vedla si dál svou Cara. „Co by tomu řekla teta Abigail?“

Phyllis se usmála. „Aby ses mu postavila, ale ozbrojená až po uši.“

„Přesně tohle by mi poradila i Diana Arradaleová. Nejraději bych za ním hned šla a dala mu pěkně co proto.“

„Skvělý nápad,“ zachichotala se Phyllis, „ale bohužel se nedá uskutečnit.“

Caře se začal v hlavě rodit jistý plán. „Možná bych přece nějak…“

„Caro, co chceš dělat?“

Mladá žena se zhluboka nadechla a ještě na okamžik se zamyslela. „Malé představení.“ Znovu se posadila a pohlédla na svou přítelkyni. „Potřebuji mluvit se svým právníkem v Yorku a hodlám tam jet hned prvním ranním dostavníkem. Mohla bych dnes přenocovat v hostinci, namísto abych zůstala přes noc tady. A půjdu tam, kde se ubytoval Grandiston.“

„Vždyť tě pozná.“

„Jak? Copak ví, jak vypadá Cara Hillová? A když budu mít na sobě své vlastní šaty, ani ho nenapadne, že bych mohla být služebná Cattie. Zkusím se s ním dát do řeči, třeba mi poví nějaké podrobnosti o účelu svojí návštěvy v našich končinách.“

„Ty se chceš jen tak bez okolků dát do řeči s úplně cizím člověkem, kterého potkáš v hostinci?“

„Co by ne? Třeba se mnou začne flirtovat. Díky tomu, že se pohybuju mezi yorkshirskou společenskou smetánkou se ve flirtování docela vyznám. Mám zkušenosti, že pokud chce muž udělat na dámu dojem, povídá a povídá a povídá. Během jediné hodiny z něj vytáhnu, co budu chtít.“

„Pokud chce muž udělat dojem na dámu, s kterou se právě seznámil,“ namítla Phyllis, „pak určitě nemá čestné úmysly.“

Cara se zasmála. „To máš asi pravdu. Ale nic takového nepřipustím. Potřebuju zjistit, ve kterém hostinci se ubytoval. Nejspíš U Ovčího rouna, kam přijel dostavník, ale nemohla bys tam někoho poslat, aby to ověřil?“

Phyllis obrátila oči v sloup. „Pošlu tam svoji komornou Anne. Zajdu jí to říct.“

„A taky bych si od tebe potřebovala na cestu vypůjčit nějaké věci. Ellen sem poslala moje zavazadla, ale ta dorazí až později. Potřebuju klobouk a rukavičky. Taky nějaké spodní prádlo, noční košili a jedny šaty na převlečení.“

„Dobře,“ přikývla Phyllis. „Ale moje šaty ti budou trochu malé.“

„Nebudu si je muset brát na sebe.“

„Tak nevím, jestli bych ti v tomhle měla pomáhat.“

„Nemám na vybranou, Phyllis. Musím se dostat do Yorku, takže odsud stejně musím odejít, a v hostinci se budu cítit bezpečněji, než kdybych tady měla zůstat sama.“

„Dům je plný služebnictva.“

„Ale nejsou to moji sloužící.“

Phyllis na ni úkosem pohlédla. „Ty ses už zkrátka rozhodla a chceš to udělat po svém.“

Cara se pousmála. „Znáš mě až příliš dobře. To víš, že bych teď raději byla doma a zabývala se svými obvyklými činnostmi, ale je pro mě nadmíru důležité mít vlastní život pod kontrolou. Potřebuji zjistit více podrobností, abych je mohla sdělit Hambledonovi, ale hlavně musím něco podniknout.“

„Dáš na sebe pozor?“

„Buď bez starostí. Vím, co dělám.“

Phyllis nechala Caru chvíli o samotě a šla předat komorné pokyny. Cařina slova sice zněla kurážně, ale když začala svůj plán důkladně promýšlet, byla v ní najednou malá dušička. Přesto věděla, že nemůže couvnout.
Po chvíli se vrátila Phyllis s věcmi, o něž ji přítelkyně požádala. Cara zamířila k zrcadlu, nasadila si krajkový čepec a na něj slaměný klobouk. „Kouzelné. Moc se mi líbí to bohaté pštrosí péro.“ Šibalsky naklonila hlavu na stranu. „Jsem zvědavá, jestli dokážu v muži probudit zájem, i když neví, jak jsem bohatá.“

„Krouží kolem tebe jako vosy.“

„Protože mám peníze.“

„Caro,“ podotkla Phyllis, „co když ten Grandiston je tvůj manžel Jack Hill? Nepozná tě?“

„Myslím si, že to není on. A i kdyby. Tenkrát jsem byla ustrašené vyžle. Copak by si mohl myslet, že ta elegantní dáma, co se objeví v hostinci, je ta dávná Dorkas Froggattová? Jenom si ještě musím vymyslet nějaké jméno.“ Obrátila se k zrcadlu a natočila si klobouk furiantsky na stranu. „Co třeba paní Catherine Hunterová, manželka právníka z Yorku. Kat Hunterová.“

Phyllis si ustaraně povzdechla. „Mám takové tušení, že z toho nekouká nic dobrého.“

Christian se vrátil do hostince U Ovčího rouna a po čeledínovi poslal vzkaz Barleymanovi, aby ihned sbalil všechny věci a přijel za ním. Byl si téměř jistý, že jeho žena je na Silver Street nebo ti, kdo tam bydlí, vědí, kde by ji našel.
Až do Barleymanova příjezdu však nemůže nic podniknout, proto se vrátil do svého pokoje a zařídil se podle zásady zkušeného vojáka – najíst se, kdykoli se k tomu naskytne možnost. Sejde dolů do krčmy a objedná si nějaké rychlé, jednoduché jídlo. Mezitím bude pozorovat dění v hostinci pro případ, že by se opět objevila služebná nebo že by snad jeho manželka někde cestovala dostavníkem. I když netušil, jak ji jen pozná.
Má světle hnědé vlasy, snažil se rozpomenout.
A barva očí? Na tu si vůbec nepamatoval.
Tenkrát byla hubená a bledá, ale to se za ta léta mohlo změnit. Klidně ji mohl minout někde na ulici. Proklatě, mohl Barleymanovi vzkázat, aby před odjezdem ze Sheffieldu získal její popis. Na to už je ale příliš pozdě.
Posadil se k dlouhému stolu a pozdravil pestrou směsici hostů. Někteří zavítali do hostince nedávno a jedli teprve polévku.
Jiným už mezitím přinesli z kuchyně hovězí pečeni a čtyři další spěšně dojídali švestkový koláč, protože ze dvora se ozvalo volání, že dostavník do Yorku odjíždí za pět minut.
Dvojici, která právě dojedla polévku, tvořili asi patnáctiletý mladík s dychtivým výrazem v očích a tmavě oděný kněz, pravděpodobně chlapcův učitel. Oba se s ním ochotně pustili do debaty. Christian se záhy dozvěděl, že pan Gray je mladším synem lorda Garfortha, jehož sídlo stojí poblíž Wakefieldu v severním Yorkshiru.
Christian se představil jako Grandiston a doufal, že si mladík ani jeho učitel nespojí jeho jméno s titulem. Zjevně jim nic neříkalo, ale nemohl od nich čekat ani to, že mu poskytnou informace o zdejších poměrech. Mladý pán byl, tak jako všichni chlapci v jeho věku, plně zahleděný sám do sebe. Cestoval do Oxfordu, kde se měl připravovat na studium, než vstoupí na tamější univerzitu.
„Vy jste chodil na univerzitu, pane?“ zeptal se Christiana, když mu donesli polévku.
„Ne, ale jistě to pro vás bude skvělá příležitost.“

„Jste z jihu, pane? Já jsem ještě nikdy necestoval dál než do Lincolnu. Určitě je tam úžasně.“

„Takový rozdíl to zase není,“ varoval ho Christian pobaveně. Jako by viděl sám sebe v chlapcově věku.
„Jen si mě dobíráte, viďte, pane?“

„No tak, pane Grayi,“ pošeptal mu učitel. „Nechte už toho štěbetání.“

Mladík poslušně utichl a Christian se pustil do kuřecí polévky. Po očku přitom sledoval dvojici ve středním věku, která dojídala hovězí pečeni. Jako by se něčím lišila od ostatních, přestože měla na sobě obyčejné cestovní oblečení. Žena byla trochu moc výrazně nalíčená, jako by se snažila překrýt nezdravě nažloutlou pleť.
Muž zachytil jeho zkoumavý pohled a po chvilce mu pokynul hlavou na pozdrav.
„Jmenuji se Grandiston,“ představil se Christian. „Jsem v Doncasteru služebně.“

„Silcock,“ odpověděl muž. Opět následovala menší pomlka, jako by pečlivě vážil slova. „Jsem z Pensylvánie.“

Christian už měl na jazyku, že tam před časem byl, ale raději se rozhodl o své vojenské kariéře pomlčet. „Takže přijíždíte z daleka, pane. Vrátil jste se do Anglie natrvalo?“

„Narodil jsem se v Americe, pane, a jsem na to hrdý.“ Z jeho pochmurného výrazu bylo dost obtížné rozpoznat, zda se cítí dotčený. „Ale moje manželka pochází ze severní Anglie.“

„Ach tak.“ Christian se usmál a úklonem hlavy ženu pozdravil. Ona jeho gesto opětovala, ale tvářila se, jako by nejvíc ze všeho uvítala, kdyby nemusela poslouchat jeho řeči.
Christian se snažil najít nějaký námět, kterým by manžele přiměl k větší sdílnosti, když vtom se ve dveřích objevila nějaká žena. Na prahu zaváhala. Taky nebylo divu, protože zjevně neměla doprovod.
Všichni muži vstali od stolu a Christian se na ni povzbudivě usmál. „Je tady spoustu volných míst, madam, a jídlo chutná výtečně.“

Nově příchozí opětovala jeho úsměv a snad se i malinko začervenala. Pak přehlédla zrakem prázdné židle včetně obou v jeho sousedství. Nakonec usedla na protější stranu stolu a vrhla na něj napůl zkoumavý, napůl znepokojený pohled.
Je to snad jedna z těch, co pokládají každého muže za hrozbu?
Žena všem popřála dobré odpoledne a pokračovala: „Myslím, že tady jdou obvyklé formality stranou. Dovolte, abych se představila. Jsem paní Hunterová z Yorku a cestuji sama kvůli jistým nepříznivým okolnostem.“

„Co se vám přihodilo, madam?“ zeptal se Protheroe, učitel mladého pána.
Služebná odnesla Christianův prázdný talíř a další mezitím postavila polévku před paní Hunterovou. Žena dívce s úsměvem poděkovala, vzala lžíci a ochutnala.
Vypadala docela obyčejně. Snad měla jen poněkud protáhlou tvář, ale mohla se pyšnit bezvadnou pletí, jaká byla obvyklá na severu. Říkalo se, že je to důsledek vlhkého počasí a nedostatku slunce. Trochu moc vysoká cena, pomyslel si Christian. Zpod krajkového čepce jí po stranách vykukovaly tmavě blonďaté kadeře. Okamžitě se stala středem pozornosti. I Christiana čímsi silně přitahovala. Vskutku, velmi zajímavá žena.
Rozhlédla se po přítomných a pokračovala: „Cestovala jsem s manželem sem do Doncasteru, ale kousek za Yorkem nám upadlo kolo. Můj drahý muž chtěl kočímu pomoct s koňmi a namohl si záda. Není to nic vážného,“ ujistila je, „ale lékař trval na tom, že nemůže pokračovat v cestě.“

„Vy jste s ním nezůstala, madam?“ zeptal se pohoršeně Silcock.
Ženě se rozlil po tváři slušivý ruměnec. „Moc ráda bych o něj pečovala, pane, ale manžel vezl do Doncasteru důležité dokumenty. Když nám lidé, kteří projížděli kolem, nabídli pomoc, požádal mě, abych je doručila místo něj, zatímco on se vrátí domů. Zítra samozřejmě pojedu prvním dostavníkem za ním.“

„Oceňuji vaši odvahu a obětavost, madam,“ dal se slyšet Protheroe.
„Cítila jsem to jako svoji povinnost, pane,“ prohodila skromně a pustila se do jídla.
Zatímco si Christian pochutnával na výtečném hovězím a naslouchal ženině příhodě, bedlivě paní Hunterovou pozoroval. Dal by krk za to, že je ta historka smyšlená. Na tyhle věci měl dost dobrý instinkt.
Co tím může sledovat? Snaží se snad vytipovat vhodné oběti loupeže? Nebo najednou zjistí, že si doma zapomněla měšec, a bude si chtít půjčit peníze, které nemá nikdy v úmyslu vrátit? Nebo to je obyčejná zlodějka nebo kapsářka? Bude si hlídat měšec a kapsy, ale hodlá si užít trochu zábavy – tím spíš, když se zdá, že paní Hunterová o něj jeví zájem. Jistě, věnovala pozornost té podmračené dvojici z Ameriky, podlézavému učiteli i jeho žáku, který na ní mohl oči nechat, ale často její pohled zachytil na sobě.
Když se jejich oči opět setkaly, chvíli se na něj upřeně dívala. Pak lehce zrudla a odvrátila se.
Třeba jí jde jen o malé dobrodružství, které si jako spořádaná manželka může jinak jen stěží dopřát. Bože, kéž by to tak bylo. S ním by si užila dobrodružství, jaké jaktěživ nepoznala.
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Christian si už předtím objednal k jídlu láhev vína, a když paní Hunterové přinesli hovězí, nabídl jí, aby si s ním připila.
Opět mu dlouze a výmluvně pohlédla do očí. „Děkuji vám, pane. Ráda si trochu dám.“

Zatímco jí naléval, opětoval její pohled.
Usrkla a naklonila hlavu na stranu. „Výtečný klaret.“

Jak zvláštní, že to dokáže poznat. Že by to byla urozená dáma, která hledá povyražení? Nejspíš ne, ale taky mu nepřipadala jako typická manželka právníka.
„Říkáte, že jste z Yorku, madam? Bydlíte tam?“

„Ano, pane.“

„Žijete tam od malička nebo jste vyrůstala na venkově?“

„Vůbec ne,“ odpověděla dvojznačně. „A vy, pane? Nejste odsud ze severu, že?“

„Narodil jsem se v Oxfordshiru a tam jsem i vyrůstal.“

Dočista zapomněl na ostatní, ale mladík se teď přihlásil ke slovu. „V Oxfordshiru, pane! Povězte mi, jaké jsou poblíž Oxfordu možnosti lovu. Otec mi slíbil, že pokud budu pilně studovat, zaplatí mi ustájení koně a pistole jsem si vzal s sebou.“

Představa, že tohle napůl dítě by mělo zacházet s pistolí, Christiana silně znepokojila, ale konečně, on v jeho věku dělal totéž. Ochotně chlapci vyložil, jak je to v okolí Oxfordu s loveckým revírem, ale koutkem oka celou dobu sledoval paní Hunterovou.
Předstírala milý zájem o kraj, kde strávil své dětství, a často mu pohlížela do očí. Uvědomuje si vůbec, jak je její pohled vyzývavý? napadlo ho.
Snad ano, protože se vzápětí obrátila k Silcockovým a na něco se jich zeptala. Všiml si, že má pod uchem bledou klikatou jizvu.
Vypadalo to na jizvu po tržné ráně. Měla štěstí, že jizva nebyla větší nebo na viditelnějším místě, ale jak to často bývá, ta malá vada jí ještě dodala na přitažlivosti.
Christian si v duchu připomněl, že je tu proto, aby našel svoji ženu. Stejně ale nemůže nic podniknout, dokud nedorazí Barleyman, a tomu to bude trvat alespoň dvě hodiny. A tahle dáma jej neobyčejně fascinuje.
Paní Hunterová dokázala Silcockovy přimět k poněkud větší sdílnosti než před chvílí on sám. Paní Silcocková prozradila, že se narodila v durhamském hrabství, nikoli v Yorkshiru, a Silcock dal ve známost, že je statkář. Poté se mladá žena opět obrátila k chlapci.
Žádný básník by asi nenapsal sonet o jejích rtech, ale když se jí chtělo smát, šibalsky jí pohrávaly koutky úst a ve tvářích se jí udělaly roztomilé dolíčky. A protože se na ni mladý pan Gray snažil udělat dojem galantními způsoby, dolíčky se objevovaly každou chvíli.
Protheroe vstal a prohlásil, že musí ještě se svým žákem probrat nějakou látku. Pravděpodobně mu však šlo spíše o to, že jeho svěřenec projevoval až příliš velký zájem o paní Hunterovou. Nato se zvedli k odchodu i Silcockovi. Christian zůstal sedět. Stěží mohl nechat dámu o samotě.
„York je vaše rodné město?“ nadhodil.
Žena se nervózně rozhlédla kolem, ale pak se na něj opět usmála. „Ano. A vy jste se narodil v Oxfordshiru? Přímo v Oxfordu?“

„Ne, na venkově. York je slavné město. Myslíte, že bych se tam měl jet podívat?“

Koketně k němu vzhlédla. „Určitě, pane. Ráda bych vás po něm provedla.“

Povzbudivě se usmál. „To byste snad mohla. Teď jsem v pokušení prohlédnout si ho.“

„Teď se ovšem chvíli budu muset plně věnovat svému manželovi.“

Ženin kabátek neměl hluboký výstřih, ale její ňadra pod ním vypadala plně. Dlouhé rukávy zvýrazňovaly její půvabné ruce. Dokázal si živě představit, jak přejíždějí po jeho rozpáleném těle.
Měla na prstě snubní prsten, ale to bylo na jejím svědomí, nikoli na jeho.
Vtom se v duchu zarazil, protože si uvědomil, že i on je vlastně ženatý. To vědomí mu připadalo absurdní, ale byla to skutečnost. Jako jeden z mála šlechticů věřil na manželskou věrnost, což byl jeden z důvodů, proč se nechtěl nikdy oženit. Ale co jeho vynucený manželský slib – nakolik jej zavazuje?
Deset let si kvůli tomu nedělal žádné starosti, tak proč by najednou měl?
Paní Hunterová vzala sklenici s vínem a přes její okraj se na něj upřeně zadívala. „A copak vás, pane Grandistone, přivádí z Oxfordshiru až sem do Doncasteru?“

„Rodinné záležitosti, madam.“

„Máte tady příbuzné?“

„Velmi vzdálené.“

„Zdržuji vás snad od vašich záležitostí?“

„Vůbec ne. Na někoho tu čekám. A já vás nezdržuji? Nepotřebujete obstarat něco pro manžela?“

„Ne, jen jsem se tady chvíli zdržela pro případ, že by někdo potřeboval doručit nějaký vzkaz nebo dokument. Pokud vím, jednalo se o jakousi závěť.“

Služebná jí přinesla švestkový koláč. Paní Hunterová dopila víno a poslední kapku si olízla ze rtu. Christian rozpačitě poposedl.
Potom se zeptala: „Taky jste tady kvůli závěti?“

„Proč si to myslíte, madam?“

Žena se zasmála. „Odpusťte. Mám ráda hádanky. Zdržíte se v Yorkshiru dlouho?“

„To záleží na mnoha okolnostech.“

Svůdně zamrkala a tváře jí zalil lehký ruměnec. Takže jeho narážku pochopila. Chvíli se plně věnovala švestkovému koláči, ale netvářila se nijak zaskočeně ani odtažitě.
Výtečně.
„Je to moc dobré,“ prohodila, když opět vzhlédla. „Měl jste si dát taky.“

„Vaše přítomnost mě natolik upoutala, paní Hunterová, že jsem na to docela zapomněl.“

Na rtech se jí zaleskla krůpěj švestkové šťávy. S požitkem ji olízla. „Že jsem tak smělá, pane, ale řekla bych, že máte něco společného s armádou. Nebo se mýlím?“

„Vážně si to myslíte?“

„To má být hádanka?“

Záhadně se usmál. „Přijde na to.“

„Omlouvám se, jestli vám moje otázka připadá nemístná.“

„Ale vůbec ne. Vidím, že jste zvědavá.“

„Jste zajímavý muž.“

Christian reagoval tak, jak si to vyžádal směr hovoru. „A vy jste zajímavá žena. Nechtěla byste se jít trochu projít?“

„Ráda. Trochu pohybu prospívá trávení, ale samotné by se mi nikam nechtělo.“

Spolkla poslední sousto, otřela si ústa ubrouskem a vstala od stolu. Christian k ní pohotově přiskočil, aby jí nabídl rámě.
S uznáním zhodnotil její půvabnou šíji i oblý obrys zadečku pod jednoduchou sukní, ale připomněl si, že je třeba se mít před touhle Sirénou na pozoru. Co když má v úmyslu vlákat ho do svého lože, aby je spolu našel její rozzuřený manžel a požadoval jako náhradu peníze nebo souboj na život a na smrt? Do podobné léčky se dostal už nejeden pocestný.
Je-li tomu tak, pak Christian nebude snadná kořist, protože by volil souboj.
Na okamžik se omluvil, aby nechal vzkaz Barleymanovi pro případ, že by se v hostinci objevil dřív, než budou zpátky.
Nejdříve ze všeho zajdi do domu U Dvou hrdliček na Silver Street a pokus se od sloužících získat co možná nejvíc informací. Je v domě paní Hillová? Navštívila jej někdy v nedávné době nebo snad očekávají její návštěvu? Odešla toho odpoledne z domu? Nebo odešel někdo jiný? Zkus získat její popis. Existuje jistá možnost, že paní Hillová a paní Ossingtonová je jedna a tatáž osoba.
Někdy kolem druhé přišla služebná Froggattových. Jaký byl účel její návštěvy? Pokud to bude možné zjistit, co bylo obsahem vzkazu, který doručila? Kde je teď?
A polož i jiné otázky, jež tě napadnou.
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Christian zapečetil vzkaz, ale svůj znak raději nepoužil. V těchto končinách by erb lorda Grandistona asi nikdo nepoznal, ale nechtěl to riskovat. Na dopis napsal „Joseph Barleyman“, předal jej hostinskému a spěchal dělat společnost oné přitažlivé dámě.
Když se vrátil ke stolu, zamračeně hleděla ke dveřím. Ohlédl se tam a spatřil Silcockovy, jak vycházejí ven k čekajícímu kočáru. Byl to lehký vozík pro kratší vyjížďku po okolí.
„Ti Američani vám jdou na nervy?“ zeptal se.
„Co prosím? Ale ne, vůbec ne.“ Přijala nabízené rámě. „Občas se stává, že vás někdo cizí jen tak bezdůvodně zaujme, nemáte tutéž zkušenost?“

„Někdy to ovšem není bezdůvodně,“ opáčil Christian.
Lehce zamrkala. Má to chápat jako příslib?
Když vycházeli z hostince, prohodila: „Už jste si někdy myslel, že vidíte někoho známého, a pak se ukázalo, že jste si ho s někým spletl?“

„Jednou jsem v cizině potkal člověka, kterého jsem si v prvním okamžiku spletl s jedním z mých nejlepších přátel. Potom jsem zjistil, že ani neumí anglicky. Ale dali jsme se do řeči a vyšlo najevo, že je to jeho vzdálený příbuzný.“

„Zajímavé. A vy se podobáte svým příbuzným?“

„Kdybych se jim nepodobal, bylo by to dost zvláštní.“

Žena zčervenala a zasmála se. „Ach jistě. Je to hloupá otázka. Měla jsem na mysli celou vaši rodinu. Například jedni moji známí mají v rodině světlé i tmavé vlasy a rozdílnou barvu očí. Když už je řeč o barvě očí, všimla jsem si té vaší, pane.“ Podmanivě na něj pohlédla. „Mají ji i vaši příbuzní?“

Christian ji odtáhl stranou, aby se nesrazili se skupinou lidí, kteří spěchali do hostince. „Ulice Great North Road není zrovna nejlepší místo pro zdravotní procházku, madam. Nezamíříme do nějaké klidnější čtvrti?“

Po chvilce zaváhání přisvědčila: „Jistě, to je dobrý nápad.“

Další známka toho, že bude svolná k dobrodružství. Christian zvolil směr, kudy by mohli dojít k Silver Street. Ještě jednou se podívá na ten dům a alespoň teď nebude tak nápadný.
„Mluvili jsme o vašich očích, pane,“ připomněla mu po pár krocích a znovu se mu do nich zahleděla.
„Jak říkáte, jsou v naší rodině dědičné.“

„Takže je mají všichni?“

„Někteří z mých bratrů a sester ne.“ Pokud je tohle její představa o flirtování, pak bude nejspíš lepší přejít rovnou k věci a pokusit se ji svést.
„A co ostatní?“ vyptávala se dál. „Třeba bratranci a tak.“

„Oči mám po matce, takže jsou rozptýlené po všech Dolech.“

„Cože? Po dolech?“

Christian se zasmál. „Matčino rodné příjmení je Doleová.“

„Ach tak,“ opáčila se smíchem.
Slovní hříčka Caru pobavila, ale bylo jí jasné, že tohle flirtování se jí příliš nedaří. Musí vypadat pěkně hloupě.
Ale možná mu to tak naprosto vyhovuje. Jak se zdá, nejspíš věří, že se mu ji podaří svést za denního světla na veřejném prostranství. Jako by si myslel, že se s ním teď vrátí do hostince a půjde s ním přímo do postele.
Ano, asi si to opravdu myslí.
S dámou, s níž ho svedla náhoda. Něco takového jí připadalo k neuvěření, a to dokonce i v prostopášném Londýně.
Ale pokud si dělá naděje, připomněla si v duchu, alespoň bude dál povídat. Musí ho napínat jako Šeherezáda. Musí z něj dostat, co jen půjde.
Přesně tohle měla v plánu.
Pokud bude dostatečně chytrá, dovede svůj plán do konce.
Před výlohou krámku s porcelánem se pustila jeho rámě, aby si mohli prohlédnout vystavené zboží. Než znovu vykročili, zlehka se dotkl jejích zad. Ten dotek v ní vyvolal podivné mrazení, jež se jí rozběhlo po celém těle. Jeho přítomnost v ní probouzela vzrušení, jaké dosud v přítomnosti jiného muže nepoznala. Vzrušovalo ji na něm úplně všechno – jeho statná postava, dlouhé nohy, usměvavé oči.
Jen stěží si dokázala uchovat jasnou mysl, ale usmála se a zkusila další otázku. „Bydlí vaše příbuzenstvo přímo v Doncasteru nebo někde v okolí?“

„To přesně nevím. Snažím se je vypátrat.“

„Jmenují se taky Grandistonovi? Je to dost neobvyklé jméno.“

„Ne, jejich příjmení je Hill.“

Vtom ji něco napadlo. „A jméno vaší matky za svobodna je Doleová? Snad jste si to všechno nevymyslel?“

Usmál se. „A pročpak bych to dělal?“

„To netuším. Ale povězte mi pravdu, prosím.“

„Proč?“

Vzdorně našpulila rty. „Protože přede mnou něco tajíte, pane, a to se mi ani trochu nelíbí.“

„Nic před vámi netajím, paní Hunterová. Vyzkoušejte mě.“

Jeho tón ji podivně rozpaloval. Díval se na ni s takovým výrazem v očích, že se musela odvrátit. Všimla si přitom, že je pozorují tři ženy, které stály ve dveřích a o něčem rokovaly, zatímco jejich děti si hrály opodál. Přesněji řečeno, pozorovaly jejího společníka. No ovšem. Vypadaly, jako by stačilo kývnout a už by mu samy skočily do postele!
Cara si zoufale snažila vybavit toho nazlobeného muže na Froggatt Lane, ale teď měla po svém boku docela jiného člověka.
Zachytila pohled jedné z žen, který jako by říkal: Co má tenhle Švihák do činění s takovou obyčejnou nickou?
Cara si byla vědoma, jak vedle ní Grandiston vyniká, ale střelila po ženě zlobným pohledem. Mysli si, co chceš, v téhle chvíli patří jen mně.
Nyní si však uvědomila, že ať se hnou kamkoli, všude se hned stanou středem pozornosti, ale není to kvůli ní. Nepřičítala to ovšem jen jeho přitažlivému zevnějšku, ale také sebevědomému, suverénnímu vystupování, jež nezapřelo jeho urozený původ a vychování.
U Hilla to bylo podobné. Navzdory šoku, který tenkrát před lety utrpěla, postřehla Hillovy urozené způsoby, jež Moore postrádal. Kdykoli se obyčejní lidé jako ona střetnou s aristokracií, aristokracie má navrch.
„Jste velmi smělý, pane Grandistone,“ nadhodila škádlivým tónem. „Pokud jde o vaše očekávání, skoro bych řekla velkopanský. Máte v rodině šlechtický titul?“

„Sloužilo by mi to ke cti, nebo ke škodě?“

„Copak by se někdo mohl stydět za titul?“

„I mezi šlechtici se občas najde pořádný mizera. Třeba takový hrabě z Ferrersu.“

„Z Ferrersu?“

„Byl popraven za vraždu. Copak se ta zpráva sem na sever nedonesla?“

„Ale jistě, už si vzpomínám!“ Cara si uvědomila, že se nechala přespříliš pohltit vlastními záležitostmi. „Ten případ dokazuje, že před zákonem jsou si všichni rovni.“

„To zní cynicky, paní Hunterová.“

„Chci tím jen říct, že pokud se zločinu dopustí šlechtic, je méně pravděpodobné, že za něj bude potrestán, než když se ho dopustí chudák.“

„To bezpochyby. Ale tahle nespravedlnost se vztahuje na každého, kdo oplývá penězi. Vy byste jistě před zákonem obstála daleko lépe než tamhle ta žena v otrhaných šatech.“

Cara se ohlédla na shrbenou stařenu, která spěchala posbírat do kbelíku kobylince na cestě, aby je mohla za pár pencí prodat zahradníkovi na trhu.
„To máte bohužel pravdu, pane. A ta ubohá žena by měla být v chudobinci.“

„Máte laskavé srdce.“

„Vám na osudu druhých nezáleží?“

Smutně na ni pohlédl. „Moc si nevšímám toho, co vidím kolem sebe. To vás ještě utvrdí ve vašem nízkém mínění o aristokracii.“

Takže je to šlechtic, pomyslela si znepokojeně, ale snažila se nedat na sobě nic znát. Bože, právě zabočili do Silver Street. Nikdo ji tady nezná, ale opatrnosti nikdy nezbývá.
„Nemám nízké mínění o aristokracii,“ namítla. „Hraběnka z Arradale – teď vlastně markýza z Rothgaru – je díky své dobročinnosti známá po celém Yorkshiru. Ale není každý stejný. Člověk se doslechne všelicos – až z toho někdy běhá mráz po zádech.“

„Copak obyčejní lidé jsou všichni jen samá ctnost?“

„To jistě ne,“ souhlasila. Znepokojeně se rozhlédla. Co kdyby se venku objevil někdo z Phyllisina služebnictva a poznal ji?
„Podle mě jsou dobří i špatní lidé ve všech společenských vrstvách,“ prohlásil. „Mnozí šlechtici se například oddávají zahálce, ale někteří tvrdě pracují ve vládě a dobře spravují svá panství. A mají spoustu jiných zájmů. Zabývají se nejnovějším vědeckým pokrokem, rozvojem průmyslu, a dokonce složitými mechanickými vynálezy, jako jsou třeba přesné hodiny. Mnozí šlechtici – Ashart, Ithorne, Rothgar, a dokonce i nový hrabě z Ferrersu – se živě zajímají o přechod Venuše.“

Cara už měla na jazyku otázku, zda se někdo tak netečný jako markýz z Rothgaru může o něco živě zajímat. „Co to znamená?“

„Není to nic nestoudného, jak by se snad mohlo zdát. To je nejspíš ten důvod, proč jejich zájem nesdílím.“

„Pane Grandistone, měl byste se stydět. Co je to ten přechod Venuše?“

„Moc o tom nevím, madam, snad jen to, že na různá místa po celém světě jsou vysílány lodě, aby posádka mohla pozorovat přechod planety Venuše přes Slunce. To umožní přesnější výpočet nějaké věci, myslím, že velikosti Země.“

„K čemu je dobré znát, jak je velká Země?“

„Teď jste mě dostala, madam.“

Blížili se k Phyllisině domu. Phyllis už v té chvíli byla na cestě za Fredem a Caru napadlo, proč i její život nemůže plynout stejně poklidně. Taky se dočká, jen co zjistí, proč Grandiston hledá manželku Jacka Hilla. Kdyby se ho tak mohla bez obalu zeptat.
Usmála se na něj. „Chystal jste se mi povědět víc o svém pátrání po Hillových.“

„Opravdu? Venuše je přece mnohem zajímavější.“

„Jak mám vaši poznámku chápat, pane? Nemohu připustit žádné neslušné řeči.“

„Pak asi neukojím vaši zvědavost.“

Cara opět našpulila rty, ale tentokrát se zlobila doopravdy. Z nějakého důvodu se vyhýbal hovoru o tom, co ji zajímalo. Mimoto, muži obvykle mluvili jen o koních a o zdokonalených pružinách v kočáře nebo vyjadřovali svůj názor na to, jak by se měly spravovat státní finance. Ale Grandiston byl docela jiný. Příliš nebezpečný na to, aby s ním dál laškovala.
Odbily hodiny na kostele. Tím se jí naskytla záminka k úniku. „Propána, už bych se měla vrátit do hostince.“

„Ano,“ přisvědčil, „taky si myslím, že je čas k návratu.“

Pomáhej jí Bůh! Nejraději by od něj co nejrychleji utekla, ale bude muset svolit, aby ji doprovodil zpátky k Ovčímu rounu. Alespoň toho využila k poslednímu pokusu něco zjistit.
„Takže máte v rodině Hory a Doly, pane. Co takhle Bažiny a Blata?“

Usmál se. „Nic takového. Leda Plainovy jako Pláně.“

„Vážně? Jak to jde všechno hezky dohromady.“

„A jak je na tom vaše rodina, madam?“

„Nic neobvyklého. Ale jméno Katherine je u nás něco jako rodinná tradice. U vás se taky opakují některá křestní jména?“

Její dotaz ho zjevně pobavil. „Myslím, že ani ne. Mám bratry jménem Mathew, Mark, Luke a John.“

„Vaše rodina je nábožensky založená?“ zeptala se, ačkoli nevěděla, jak by ji tahle informace mohla posloužit.
„Nijak zvlášť ne. Rodičům šlo spíše o jednoduchost. Vy máte nějaké sourozence?“

„Ano,“ lhala. „Sestru Mary a bratra jménem Jack.“

Když vyslovila jméno Jack, nevšimla si u něj žádné zvláštní reakce.
„A jak jste se jmenovala za svobodna?“ zeptal se. „Teď jste Hunterová jako lovec, tak co třeba Foxová jako liška?“

„To by bylo zajímavé,“ zasmála se. „Ale měla jsem dost nudné příjmení – Brownová.“

Došli už skoro k hostinci a ona se toho zatím mnoho nedozvěděla.
„Zajímala by mě jedna věc,“ nadhodila jen tak jakoby nic. „Pokud se vaše matka jmenovala za svobodna Doleová, kde se pak vzali Hillovi?“

„Kde se vzaly hory? To je spíš otázka pro geologa. Třeba pochází z obřích krtinců.“

„Pane Grandistone!“

„Vážně chcete, abych vám na takovou otázku odpovídal? Proč mi raději nepovíte, proč jste tady?“

Znělo to dvojznačně, ale Cara odpověděla: „Kvůli manželovým záležitostem. Je to manželčina povinnost.“

„Manželské povinnosti mají své kouzlo.“

„Pane Grandistone, nežertujte se svatými věcmi.“

„Mnohem milejší mi je žertovat s vámi.“

Zastavili se, a když Cara pohlédla do jeho usměvavých očí, jako by se s ní náhle všechno zatočilo. Připadalo jí zvláštně neskutečné, že jen tak bezstarostně flirtuje s tímhle šviháckým gentlemanem. S mužem, který dokáže jediným pohledem rozjitřit její city, jediným dotekem v ní vyvolat příval vzrušení…

Eyam!
Ustoupila o krok dozadu. „Pamatujte na to, že jsem vdaná, pane.“

„V Yorkshiru snad vdané ženy neflirtují?“

„S vážnými úmysly ne.“

„Mám vážné úmysly?“ nadhodil. „Máte je vy?“

„Jistěže ne.“ Otočila se na podpatku a rozběhla se k hostinci.
„Takže jsme se jen vzájemně zabavili, aby nám lépe utekl čas,“ řekl, když ji dohonil. „Na tom přece není nic špatného. Počkejte.“

Bezděčně se zastavila a viděla, jak kývl na květinářku. Koupil kytici lučních květin a obrátil se zpět k ní.
Caře se příčilo květiny přijmout. Připadala si jako Persefona, která si kousla do granátového jablka, ale netušila, v jakém podsvětí bude muset šest měsíců pobývat…

Grandiston jí kytici nepodal, namísto toho jí dal ke květům přičichnout. „Nevoní sladce?“

Cara vdechla svěží vůni. „Fialka, sporýš, rozmarýna…“ Zlehka jí květinami přejel po tváři a přitom se jí upřeně díval do očí.
Jeho oči, vůně, jemný dotek.
Pocítila slabé šimrání v břiše.
„Nuže?“ zeptal se tiše a ona věděla, na co se ptá.
Její odpověď zněla ne, ale snad by mohla zajít ještě o trochu dál. Snad by si mohla ještě malinko vychutnat tuhle hříšnou zábavu a přitom se dozvědět, co potřebuje. Co tím riskuje? Dá mu nanejvýš hodinu, za tu dobu nedosáhne ničeho, ani kdyby byl samotný Mefistofeles. Pak odejde do svého pokoje a zamkne dveře.
Vzala si od něj kytici a prohodila: „Možná už máte v hostinci vzkaz, na který čekáte.“

„To by byla škoda.“

Úkosem na něj pohlédla. „Nejdřív povinnost a potom zábava, pane.“

„Jak ušlechtilá myšlenka. Ale co když se dá povinnost odložit?“

„Ta vaše snad ano?“

„Chcete si zase dávat hádanky? Odpovím vám na deset otázek, ale v mém pokoji u vína.“

Zadívala se mu do očí. „To by bylo naprosto nevhodné, pane Grandistone.“

„Dát si spolu odpoledne sklenku vína? Trochu nevhodné možná, ale ne naprosto.“
Cara polkla. Za normálních okolností by o něčem takovém ani neuvažovala, ale nikdo se nic nedozví, navíc je to za denního světla a Grandiston jí zodpoví deset otázek. Vešli do hostince, a když míjeli hořící krb, připadalo jí, že z něj sálá větší žár než obvykle.
„Škoda, že cestujete do Yorku, ne do Londýna, paní Hunterová. Tam bychom se spolu mohli opět sejít.“

„Londýn je město hříchu.“

„Ale skýtá mnohá potěšení.“

Cara se v duchu zasnila. Grandiston byl zkažený floutek, ale nepochybně by jí dokázal poskytnout potěšení, o kterých mluvil…

O čem to uvažuje?
Přece nemůže odcestovat do Londýna. Ani o to nestojí. Alespoň ne teď. Snad by tam mohla zajet s Eyamem na svatební cestu. Ale to by nebylo ani zdaleka tak vzrušující jako s tímhle mužem, trýznivě jí připomněl její vnitřní hlas.
Náhle se dotkl její tváře. „Co se vám stalo?“

Cara ustoupila stranou a zakryla si tvář dlaní. „Ach, vy myslíte tu jizvu?“ Spustila ruku. „Jako dítě jsem upadla.“ Zarazila se, než stačila říct: „… v továrně.“

„A zranila jste se o něco zubatého.“ Přejel jí jizvu prstem, ale tentokrát neucukla.
„Byl to kus kovu,“ zašeptala.
„Škoda, ale nijak vám to neubírá na kráse. Pojeďte se mnou na jih.“

„Žertujete.“ Znepokojeně se rozhlédla kolem sebe, ale v krčmě byli jen dva lidé a ti si jich nevšímali.
„A nesmím snad?“

„Ne. A i kdybyste to myslel vážně, odmítla bych. Můj domov je tady.“

„S vaším manželem.“

„S mým manželem,“ přikývla. „Děkuji vám za příjemnou procházku, pane Grandistone.“

Uklonil se. „Rádo se stalo.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Stále nevíte účel mé cesty sem na sever. Možná vám ho prozradím, ale budete mi muset zaplatit.“

„Zaplatit?“ opakovala a srdce jí poskočilo.
„Tím, že mi prozradíte některá ze svých tajemství…“

„Tajemství? Žádná tajemství nemám.“

„… kousek po kousku.“

Jeho slova jako by obsahovala příslib horkých polibků a postupného svlékání.
„Možná pak postupně dojdeme k holé pravdě,“ dodal, jako by chtěl potvrdit její dojem.
Cara se nezmohla na jediné slovo.
„Dáte si trochu vína?“ zeptal se.
Cara věděla, že by měla odmítnout, utéct do svého pokoje a zamknout se tam, ale nebyla sto se téhle příležitosti jen tak najednou vzdát. Dosud nikdy nic podobného nezažila.
Přece to nemůže zajít příliš daleko. Odpolední posezení u vína v hostinském pokoji není divoký londýnský večírek. Mimoto, v soukromí snad bude její společník sdílnější a ona může hrát o čas jako Šeherezáda. Snad by mohla připustit pár důvěrností – několik polibků, možná i doteků…

Lehce se zachvěla touhou a srdce se jí varovně rozbušilo. Zkrátka si nemůže pomoci. Má spoustu důvodů k tomu, aby se nyní nestáhla zpět.
„Ano, ráda,“ odpověděla a snažila se o co možná nejklidnější tón. „Mohlo by to být zábavné odpoledne.“

„Bude takové, jaké si budete přát, madam,“ řekl. Nato se obrátil k služebné, která právě procházela kolem, a požádal ji, aby přinesla do jeho pokoje láhev vína.
Když stoupali po schodech nahoru, opět zlehka spočinul rukou na jejích zádech, ale tentokrát o něco níže. Proč jen jí to gesto připadalo tak velmi, velmi neslušné?
Otevřel dveře a pokynul, aby vešla. Cara zahlédla velkou postel a zarazila se.
Nebuď hloupá. Už ti není čtrnáct, a ať má Grandiston jakékoli slabiny, není stejný jako Moore. S tím jsi tenkrát šla do hostince U Berana s vidinou manželství a všeho, co to obnáší, přestože jsi nečekala, že bude tak hrubý. Teď je to jako by sis dávala s Grandistonem čaj v salonu.
Přesto když vešla, obloukem se vyhnula posteli. Místnost byla naštěstí dost prostorná a na opačné straně stál jednoduchý jídelní stůl a čtyři dřevěné židle. U krbu byla dvě křesla s malými příručními stolky.
„Když už jsme se rozhodli odhalovat svá tajemství, jaké je vaše křestní jméno?“ zeptal se, zatímco si odepínal opasek se šavlí.
Bože, snad se nezačne svlékat? Cara se připravila k útěku, ale on odložil šavli na stůl a přistoupil k ní. „Nuže?“

„Katherine,“ hlesla a cítila, jak má sucho v ústech.
„Ach ano, vaše rodinná tradice. A doopravdy jste vdaná?“

„Proč bych si to vymýšlela?“ Stáhla si rukavici a ukázala mu snubní prsten.
Vzal ji za ruku a pozorně si zlatý kroužek prohlédl. Pak si její ruku zvedl k ústům a jemně ji políbil, docela jinak než Eyam. Pohlédl jí přitom do očí a v jeho výrazu se zračil hříšný příslib.
Podívej, jak tě dokážu vzrušit pouhým polibkem ruky, a zkus si představit, jaké by to bylo, kdybych tě políbil jinam…

„První odhalení,“ zašeptal.
Opravdu by měla odejít… Ale v jejím nitru vzrůstala dosud nepoznaná touha. Chtěla si ještě chvíli užívat tohle hříšné dobrodružství, zjistit, jaké to je, když se mu alespoň trochu podvolí. Měla s flirtováním jisté zkušenosti, ale pokaždé to bylo s muži, kteří pro ni nepředstavovali nebezpečí. Tento muž však nebyl neškodný.
Ale snad jí až takové nebezpečí nehrozí. I kdyby to byl kdovíjaký násilník, tady v rušném hostinci U Ovčího rouna si k ní nedovolí víc, než ona sama připustí. Pootevřeným oknem pronikaly zvenku hlasy a hluk přijíždějících a odjíždějících dostavníků.
Cara vyprostila ruku z jeho dlaně. „A taky poslední,“ prohodila hravým tónem.
„Alfa a omega naší rozmluvy?“

„Přesně tak. Nemůžete čekat víc, když se známe tak krátce.“

„Každým okamžikem se známe déle. Á, tady máme víno. Prosím posaďte se, madam.“

Přešel ke dveřím a vzal si od služebné podnos s vínem. Cara se posadila, odložila rukavice na stolek a usmála se na dívku, která nahlédla dovnitř. Alespoň uvidí, že se tady neděje nic neslušného.
Jako by to chtěl potvrdit, nechal ve dveřích malou škvíru. Nalil víno do sklenic a jednu jí podal. Když se usadil do protějšího křesla, obdařil ji bezelstným úsměvem.
Vzrušené očekávání splasklo jako bublina. Nedočká se žádné nebezpečné hry. Jen si ji dobíral, to je vše. V hloubi duše pocítila náznak zklamání, ale v duchu si umínila, že jí to takhle naprosto vyhovuje.
Proč by vlastně měla něco čekat? Patří snad k ženám, které dokážou na potkání roznítit v muži nezvladatelnou vášeň? Nebo působí jako někdo, kdo se jen tak bez okolků spustí za bílého dne s docela cizím člověkem?
Nic takového.
A navíc má na hlavě klobouk.
Ženu, která si nesundá klobouk, nikdo neznásilní.
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Christian věděl, že by se měl starat o úplně jiné věci, ale jeho toulavá manželka nebyla ani zdaleka tak zajímavá jako paní Hunterová. Tím spíš, že ta dáma vypadala, jako by jí měl někdo trhat zub, a ne ji začít svádět. Znovu ho napadlo, zda někde neobchází její manžel a nevyčkává na vhodný okamžik, aby mohl vpadnout a ztropit skandál. Pokud ano, bude to sice škoda, ale Christianovi se tím naskytne jiná kratochvíle.
„Jak daleko odpočívá váš manžel?“ zeptal se.
„To zní, jako byste mluvil o hřbitově.“

„Odpusťte, ale doufejme, že skutečně odpočívá.“

„Proč to chcete vědět?“ zeptala se.
A proč mi to nechcete prozradit? Něco před ním tají a on tomu stůj co stůj musí přijít na kloub.
„Slíbili jsme si, že odhalíme svá tajemství,“ připomněl jí. „Kousek po kousku.“

Začervenala se. „Jak jsem řekla, k nehodě došlo kousek za Yorkem, takže teď je manžel nejspíš na cestě domů.“

„Zatímco vy jste se rozhodla strávit noc tady,“ prohodil. „Jak kouzelné.“

Tváře jí ještě víc znachověly a malinko se jí zachvěla ruka, v níž držela sklenici s vínem.
„Chtěl jsem tím jen naznačit,“ dodal, „že bychom spolu snad mohli strávit večer. Třeba u karet? Nebo mě snad chcete nechat na pospas Silcockovým?“

„Třeba se vrátí z vyjížďky v trochu lepším rozmaru.“

„Těm škarohlídům jen tak něco náladu nezlepší, ale jak sama vidíte, jsem od přírody optimista.“

Náhle se jí ve tváři utvořily dolíčky a v očích se jí mihl pobavený výraz. „Přílišný optimismus někdy není na místě,“ opáčila.
„Přesto jste tady.“

„Abych vám kladla otázky.“

„Ach ano, jistě. Povězte, jste nebojácná dobrodružka?“

„Já?“ zasmála se a znělo to upřímně. „Jsem docela obyčejná žena.“

„To bych neřekl. Koneckonců,“ podotkl, „jste přece tady.“

Cara se napila vína. „Nejspíš jste pořádný ničema, pane. Vlákal jste mě sem proto, abyste mě okradl o mé šperky?“

„Při vší úctě, madam, ale vaše šperky rozhodně nestojí za to, abych se kvůli nim nechal pověsit. Zato paní Silcocková má prsteny, kvůli kterým bych to snad i riskoval. Třeba si s vámi zatím jen krátím čas, než se mi naskytne příležitost, abych se jich zmocnil.“

„Přes veškeré vaše kouzlo můžete jen stěží doufat, že se vám s paní Silcockovou podaří zůstat o samotě, pane Grandistone.“

„Takže vy jste si všimla mého kouzla,“ zazubil se.
„Jistě. Dáváte je až příliš na odiv.“

Zasmál se. A podívejme, blesklo mu hlavou, ta dáma umí ukázat ostré drápky.
„Jen před vámi,“ podotkl.
„V tuhle chvíli. Ale pokud mé šperky nestojí za to riziko…“

„Třeba za něj stojíte vy sama.“

Překvapeně vytřeštila oči, ale ani slůvkem nezaprotestovala.
Je tedy svolná, ale zároveň nervózní? Počestná manželka, která se ocitla mimo dosah svého manžela a chce plně využít příležitosti, jež se jí naskytla? Možná poprvé v životě? Snad by si měl ještě chvíli povídat a pak by ji měl doprovodit zpět do jejího pokoje.
V podobných případech většinou neměl ve zvyku dělat to, co by se slušelo, ale aspoň ji varoval: „Když už je řeč o riziku, paní Hunterová, riskujete především vy.“

„Já?“

„Mám na mysli vašeho manžela. Vaši pověst.“

„Ach tak,“ opáčila. „Kvůli tomu si není třeba dělat starosti.“

(((
Cara jen chtěla pokračovat v rozhovoru a vrátit se ke svým otázkám, ale až příliš pozdě jí došlo, co její slova ve skutečnosti znamenala. Grandiston odložil víno a vstal, aby zavřel dveře. Pak jí vzal sklenici z ruky, ale namísto aby ji postavil na stolek, zvedl číši k ústům a napil se z ní tam, kde se jí předtím dotýkala rty ona. Celou tu dobu ji upřeně pozoroval.
Proč jen se najednou celá chvěje?
Odhodil prázdnou sklenici na koberec. Cara na ni vyplašeně pohlédla a v příštím okamžiku se ocitla v jeho náručí. Pevně ji k sobě přitiskl.
Ach bože. To ne.
Ale celé její tělo křičelo hlasité ano!
Zaplavila ji vlna mocných pocitů. Věděla, co by měla udělat, ale veškerá její vůle byla v té chvíli ta tam.
Vzal ji za bradu a přiměl ji, aby mu pohlédla do očí. Byly tak blízko, že se jejich hnědozelené duhovky rozpíjely kolem černého středu.
A pak ji políbil.
Cara se neodtáhla. Nedokázala to. Toužila konečně ochutnat to, co za celá léta nepoznala.
Svůj první skutečný polibek.
Eyam jí vždycky líbal jen ruku. Několik gentlemanů ji už sice kradmo políbilo na ústa, ale byla to jen hra, většinou o Vánocích pod svazkem jmelí. Ale tenhle muž se jejích rtů zmocnil. Ano, to je to pravé slovo. Zmocnil se jich, ukořistil je – a mistrně.
Zatímco je zvolna, pomalu dobýval, jako by k ní promlouval jakýmsi neznámým, vášnivým jazykem, jemuž dokázala jen stěží porozumět. Pokoušel ji, dráždil, hýčkal. Jeho jazyk…

Vtom si vzpomněla na Moorea.
Grandiston se malinko odtáhl a upřeně se na ni zadíval. „Ne?“

Nesmí mu dovolit, aby zašel dál. „Promiňte. Já nevím… Neznáme se. Neměli bychom…“

Pokusila se vyprostit z jeho objetí. Neuvolnil stisk, ale ani si ji k sobě nepřitáhl pevněji. „To bychom neměli,“ souhlasil. Jemně otočil její tvář k sobě. „Ale chceš, abych pokračoval?“ přešel bez okolků na tykání.
Ne. Přesně tohle by měla odpovědět. Ale tohle přece není Moore. Je docela jiný, jemný a pozorný. A probouzí v ní úplně jiné pocity – ne strach, ale vzrušené očekávání.
„Tak se uvolni, miláčku, a dovol mi, abych ti ukázal, jak chutná rozkoš.“

Přitáhl si ji zpátky do náruče. Znovu ji políbil, jazykem jí rozdělil ústa a pomalu do nich pronikl. Nejprve strnula, ale pak se poddala sladkému vzrušení, jež se jí rozlévalo po těle.
Docela se mu odevzdala. Zatímco ji líbal, posadil se a přitáhl si ji na klín. Bezděčně zvedla ruku a vnořila mu prsty do vlasů.
Nádherné. Opojné! V duchu si přála, aby ty slastné okamžiky nikdy neskončily. Alespoň už chápe, o čem se píše v knihách…

Ucítila jeho ruku na lýtku a pak jí pomalu vklouzl pod sukni.
Cara ztuhla a ohromeně čekala, co bude následovat. Horkou dlaní přejel až k podvazku a pak k holé kůži na stehně. Zatímco ji tam laskal, stále ji líbal a líbal…

Stoupal stále výš, až – pane na nebi – pronikl až do jejích nejtajnějších míst. Horečně se zachvěla. Měla by ho zastavit, odtáhnout se, utéct…

Ne, to nedokáže.
Teď ne. Alespoň prozatím.
Jejich ústa byla stále spojena, ale nyní je jen jemně přejížděl jazykem, jako by chtěl zdůraznit odvážnou hru svých prstů, jež jí přiváděla na pokraj šílenství.
Pronikal stále hlouběji a veškeré její odhodlání k odporu se zbortilo jako domeček z karet. Pevně ho objala a s tlukoucím srdcem zatajila dech.
To je hříšné. Skandální.
„Chceš, abych přestal?“

Cara si náhle uvědomila, že Grandiston znehybněl a tázavě na ni pohlíží. Jeho prsty však stále majetnicky spočívaly mezi jejími stehny.
„Ano, nebo ne?“ Když jemně zakroužil palcem, zalapala po dechu a nebyla schopna jediného slova.
Udělal to znova a ona slabě zasténala, ale ne na znamení nesouhlasu.
Znovu lehce stiskl místo, jež tolik volalo po jeho doteku. Měla dojem, že se ocitla v samotné bráně nebes. „Ach bože, ach bože,“ vydechla.
Usmál se – byl to úsměv zkušeného svůdce – a zlehka ji políbil na šíji a pak o něco výše, přímo na jizvu pod uchem.
Postupoval rty k výstřihu a po celou tu dobu ji mistrnými pohyby prstů přiváděl ke žhavé extázi.
Vypravila ze sebe přidušený výkřik. Nevnímala nic než své pocity. Něco takového si nedokázala představit ani v těch nejdivočejších snech.
Jeho pohyby se zrychlily a ona ještě víc rozevřela stehna. Její rozkoš se stupňovala, až měla pocit, že zešílí blahem, a pak jako by se v jediném okamžiku roztříštila na tisíc malých kousíčků.
Zesláblá naprostým vyčerpáním znehybněla v jeho objetí a vychutnávala si slastný pocit naplnění, jenž se jí rozléval po těle.
Jemně zakroužil prsty. „Kdybychom se svlékli, milá dámo, mohlo by to být ještě lepší.“

Cara otevřela oči a pomalu si dávala dohromady smysl jeho slov. Jakoby zdálky se jí po střípcích vracela soudnost a rozvaha.
Znovu pohnul palcem a její myšlenky se rozprchly.
„Nemyslím si, že…“

„Je to ten nejlepší nápad,“ dodal a začal jí rozepínat kabátek. Sevřela mu ruku.
„Věř mi, miláčku, bude se ti líbit, co dokážu s tvými prsy.“

„S mými prsy?“ Náhle si uvědomila, jak má naběhlé bradavky. Touhou? Co se to s ní jen děje?
„Co je to za milence ten tvůj manžel?“ Odepnul první háček. „Asi je s tím hned hotový. Dovol, abych ti ukázal, co je to opravdová rozkoš.“

Druhý háček povolil.
Cara už málem zaprotestovala, ale současně věděla, že chce poznat ještě o něco víc.
„Alespoň mi řekni své jméno,“ vypravila ze sebe, aniž tím něco sledovala.
„Grandiston,“ řekl, zatímco odepínal další háček.
„Myslím křestní jméno.“

„Jmenuji se Christian, což znamená křesťan.“

„Opravdu?“

„Jestli ti pro tuhle chvíli připadá příliš svaté, zkus si místo něho dosadit slovo pohan.“

Cara ho odstrčila. „Chci vědět pravdu.“

Zasmál se. Všimla si, že má odhalený krk. Kdy vlastně odložil nákrčník?
„Proč?“ zeptal se.
„Proč?“ opakovala po něm omámeně.
„K čemu tahle posedlost pravdou? Ale když už na ní tolik lpíš, máš ji mít. Mé křestní jméno je Christian, někdy se ovšem vydávám za Pohana. A ty se doopravdy jmenuješ Katherine?“

Cara byla v té chvíli natolik vyvedená z míry, že se málem prozradila. „Ano,“ vyhrkla nakonec.
„Říká ti někdo Kat?“

Tohle oslovení se jí líbilo. „Ano, říká.“

Lišácky se pousmál. „Škrábeš jako kočka? To bych možná uvítal.“ Začal jí stahovat kabátek z ramen. Kdy ho stačil celý rozepnout?
„Ty mizero!“ zaprotestovala, ale nijak se nebránila, aby jí ho svlékl a odhalil korzet, pod kterým měla jen tenkou košilku.
Jednu z těch nejobyčejnějších, které měla v prádelníku.
„Pohané většinou bývají mizerové,“ opáčil a odhodil kabátek na zem. „Tak to alespoň tvrdí pámbíčkáři. Všichni jsou podle nich smilníci, nebo dokonce kanibalové.“ Pohledem zhodnotil její vnady. „Jsi vážně k nakousnutí, Kat.“

Cara se podívala na svá plná ňadra, která se zvedala nad korzetem. Otočil ji tváří ke zdi a začal rozvazovat tkanice.
Zmohla se k poslednímu chabému pokusu: „Tohle se nehodí…“

„Pohan si s tím starosti nedělá.“

„Já nejsem pohan!“

„Tak se jím staň. Pohané jsou upřímnější. Mají rádi všechno, co je přirozené. Máš úchvatnou postavu.“ Obkroužil dlaní křivku jejího boku a stiskl oblý zadeček.
„Pane!“ hlesla zděšeně.
„Jestli chceš něco namítat,“ prohodil pobaveně, „nebude lepší oslovit mě křestním jménem?“

„Mám ti říkat Christiane? To se mi teď nezdá zrovna vhodné.“

„Nesmysl.“

Znovu ji otočil, tentokrát směrem k zrcadlu. Naskytl se jí vskutku necudný pohled.
Byla stále napůl oblečená, ale současně odhalená víc, než se slušelo. Uvolněný korzet se jí svezl k pasu a ňadra jí teď halila jen jemná vrstva plátna.
Přitáhla si korzet zpět k hrudi. „Tohle nemůžeme… Nemůžu…“

Usmál se, ale slovní protesty ho nezastavily. Nedodala jim váhu rozhodným jednáním.
Proč jen se mu nedokáže bránit?
Proč se nezvedne a neodejde, přestože ví, že by to měla udělat?
Je velmi pohledný – to ano – zvlášť teď, když má trochu pocuchané vlasy, ale jeho hlavní zbraní je neochvějná sebedůvěra a mistrovská dovednost.
To by ji mělo spíš odrazovat, ale nemůže popřít, že ji dokázal přivést na pokraj blaženosti a strhnout ji jako dravý proud, který podemílá břehy.
Znovu k ní vzhlédl, sklonil se a zlehka opisoval polibky linii její šíje a zad. Čím to, že si až dosud nikdy neuvědomila, jak jsou ta místa citlivá na dotek?
Slastně se prohnula, ale vzápětí chabě namítla: „Ještě je denní světlo.“

„Moc o všem přemýšlíš.“

Chytil ji kolem pasu a nadzvedl ji. Než stačila něco říct, posadil si ji obkročmo na stehno a opřel se nohou o lavici před toaletním stolkem.
„Co to děláš?“ vydechla s pohledem upřeným na jeho obraz v zrcadle. Bezděčně se zavrtěla, ale jen tím vystupňovala palčivé vzrušení v rozkroku.
„Chci tě trochu rozptýlit, než tě navrátím k přirozenosti. Předkloň se.“

Zatímco na něj jen mlčky zírala do zrcadla, odtáhl jí ruku z korzetu a odložil jej na stolek. Tlačil jí stehno mezi nohy, a připravil ji tím o poslední zbytky vůle.
„Pro smilování boží,“ vzdychla Cara a blaženě zavřela oči. Pak na něj znovu pohlédla. „Vážně se v tom ohromně vyznáš!“

„Stěžuješ si snad?“

„Je to necudnost!“

„Jsou to pohanské radovánky.“ Zhoupnul ji na stehně, a umlčel tak všechny její námitky. „Proč se bránit tomu, co si žádá naše tělo?“

Cara se nezmohla na odpověď.
S úsměvem se narovnal a stále přitom jemně, mučivě pohupoval nohou. Vzal do dlaní její ňadra a přes košilku sevřel v prstech naběhlé bradavky. Vzrušeně sebou trhla a celé její tělo prostoupil žár.
Cara blaženě zasténala. Pro rány boží, tohle byla ta největší slast, jakou do té chvíle poznala. Čím to, že o ničem takovém neměla celá léta ani zdání?
Naklonil se a začal jí mnout bradavky v prstech. V tom okamžiku nedokázala myslet na nic jiného než na palčivou touhu v klíně, umocněnou jeho dráždivými doteky. Co je to za zvláštní bolestnou, zoufalou potřebu?
Ucítila na rameni dotek jeho zubů. Jemně skousl, ale jen naoko. Když jejím tělem pronikl nový záchvěv zničující žádosti, pronesla v duchu úpěnlivou modlitbu, kterou Bůh jistojistě nechtěl vyslyšet.
Než se stačila vzpamatovat, vzal ji do náruče a odnesl ji k posteli. Když ji opatrně položil na pokrývku, sklonil se a znovu se lačně a naléhavě zmocnil jejích úst, jako by ji chtěl přimět, aby se mu plně odevzdala.
To ani nemusel. Toužila zkoumat jazykem jeho ústa, stejně jako on dobýval její – jako by jeden druhého chtěli pohltit.
Jako kanibalové.
Pomalu odtáhl rty. Cara zalapala po dechu, a když se narovnal, zmámeně sledovala, jak ji hltá svým lačným pohanským pohledem.
Začal si svlékat kabátec. „Má krásná Kat, v té zmačkané sukni a rozházených pokrývkách vypadáš naprosto úchvatně.“ Kabátec a vesta skončily na podlaze. Vytáhl si z kalhot košili a rozepnul krajkové manžety. „Rty rudé jako růže a sladké jako med. A naběhlé bradavky křičí touhou.“

Bezděčně si je zakryla dlaněmi a sama se přesvědčila, že nijak nepřeháněl. Radostně se zasmál.
Chce ji.
Touží po ní.
Když si přetáhl košili přes hlavu, ohromeně zírala na jeho statný, svalnatý trup. Vtom si všimla ošklivé bělavé jizvy, jež se mu táhla přes hrudník.
„Co způsobilo tu ránu?“ vydechla zděšeně a opřela se o lokty.
„Sekyra.“

„Sekyra? Jak se to stalo?“

„Někdo mě chtěl zabít a měl po ruce sekyru.“

„Nějaký rozzuřený manžel?“ zeptala se Cara. Koneckonců, je to ostřílený prostopášník. Zkušený dobyvatel ženských srdcí s velkou vypouklinou vpředu na kalhotách.
Cara se začala zvedat. „Myslím, že bych…“

Skočil na ni jako velká kočka. „Pohané nikdy nemyslí. Řídí se svými přirozenými instinkty.“ Znovu ji políbil a zatlačil ji zpět do podušek. Cara se v první chvíli vzepřela, ale nemohla klást odpor mocným instinktům svého těla.
Když odtáhl ústa od jejích rtů, necítila nic než touhu. Všechno jí teď připadalo neodolatelně svůdné – jeho mohutná postava, pevné svaly, široká ramena.
Ale ta jizva ji šokovala. Jediná vada na absolutní dokonalosti. Přejela po ní dlaní. „Muselo to hrozně bolet,“ prohodila.
„Ano, stejně jako tohle.“ Políbil ji na jizvu pod uchem.
„To se nedá srovnat. Způsobil ti ji něčí rozlícený manžel, že?“

Opřel se o postel a jednou rukou si pohrával s jejím ňadrem. „Ten tvůj by na mě taky vzal sekyru?“

Pomyslela na ubohého Hilla. „Ne.“

„Tak pistoli?“

„Ne.“

„Tak tedy šavli?“

Tou se Hill oháněl mistrně, přestože to byl ještě mladík. Riskoval kvůli ní vlastní život.
„Ne,“ odtušila smutně. Najednou jí přišlo nečestné, že spolu mluví o jeho příbuzném a on o tom neví.
„To je mi ale pěkný slaboch,“ opáčil pohrdavě.
Cara zavrtěla hlavou. „Takhle o něm nemluv, vždyť ho neznáš.“

Smířlivě zdvihl ruku. „Omlouvám se. Dopustil jsem se velkého prohřešku proti etiketě – v takovéhle chvíli mluvit o manželovi.“

„Pro takovéhle chvíle snad platí nějaká etiketa?“

„Ale jistě. A velmi složitá.“ Přitáhl si ji blíž a sevřel její prso v dlani. „Například mi můžeš povědět, co by sis dále přála.“

Usmíval se tak sebevědomě, že se Cara najednou zastyděla. Vyprostila se z jeho objetí. „Dostaneš každou ženu tak snadno? Stačí pár tvých dovedných doteků a už ti každá podlehne?“

Zůstal bez hnutí ležet. „Jen pokud sama chce.“

„Ty myslíš, že chci…“

„Jsi přece tady, Kat,“ přerušil ji, „a to, co jsme spolu dělali, se ti líbilo. Jen to zkus popřít.“

Nejraději by to udělala, ale přestože toho dne vyslovila už spoustu lží, k téhle se nevzchopila. Stejně jako nedokázala vstát a odejít.
Odmítla nejmíň tucet mužů, kteří na ni naléhali, tak proč se nedokáže vypořádat s tímhle? Nejspíš proto, že je tak zkušený svůdník, což by ji mělo spíše odrazovat. Namísto toho však po něm o to víc toužila.
Prahla po jeho obratných dotecích, mistrných polibcích, chtěla, aby ji vedl neprobádanou krajinou milování. Hořela touhou prozkoumat jeho tělo, oplatit mu jeho pozornosti. Dotknout se ústy jeho mužných bradavek, přejet jazykem po jeho svalnaté hrudi.
Chtěla poznat víc.
Odhalit další tajemství.
Všechna tajemství.
Tady a teď.
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Cara vzhlédla. Jeho výraz ji nenechal na pochybách, že si je až příliš dobře vědom toho, jak po něm touží. Možná ji touhle mezihrou chtěl přimět, aby si to ještě víc uvědomila. Další obratný tah.
Jemně ji zatlačil na polštář a opsal dlaní křivku jejího boku.
„Zkusíme ještě něco víc?“

Cara si olízla vyprahlé rty. „Nesmím počít dítě.“

„To nehrozí.“

„Pak už o moc víc dělat nemůžeme.“

„Ale ano. Mnohem víc, než si dokážeš představit. Smím ti to předvést?“

Pokoušel ji jako had z ráje a ona mu podlehla stejně pošetile jako Eva. Ano, prosím. Chce poznat všechno.
Jeho svůdný pohled a sametový hlas ji ujišťovaly, že se nemusí ničeho obávat, že jí nabízí slast prostou všech neblahých následků.
Lži, samé lži. Přesto zastřeným hlasem odpověděla: „Možná o trošku víc.“

„Trošku po trošce,“ souhlasil. Nebylo to totéž, co řekla ona, ale vstřícně se prohnula v bocích.
Začal si rozepínat poklopec, a když spustil kalhoty a spodky, odhalil před ní svou mužskou chloubu – velkou a vztyčenou.
A to si vždycky myslela, že ilustrace v knihách přehánějí.
Cara mu pohlédla do očí. Pohrával v nich pobavený výraz. Sklouzla pohledem k zrcadlu, ve kterém nebylo naštěstí nic vidět.
Vzal ji za ruku a přiměl ji, aby ho sevřela v dlani.
Roztouženě se zachvěl.
Jeho mužství jí sálalo v dlani, a když na ně znovu pohlédla, na tmavé špičce se zaleskla krůpěj.
„No tohle…“ V klíně se jí rozhořela palčivá, naléhavá touha.
Překryl její ruku svojí dlaní, aby jí ukázal, jak ho má laskat. „Tohle asi děláš poprvé, viď? Tvůj manžel je blázen. Nebo ho příroda příliš štědře neobdařila? Já vím, já vím, už zase jsem se prohřešil proti etiketě, ale ponechat tak smělou dámu v nevědomosti je učiněný zločin. Užívej si svou novou zkušenost, Kat, a já si zatím zahraju na kanibala.“

Pustil jí ruku a sklonil se, aby vzal do úst její bradavku.
Cara přidušeně vykřikla, ale dál přejížděla dlaní po jeho mužné délce, dokud ji opět nestrhla lavina nespoutané, divoké slasti a ona se jí zcela neoddala.
Náhle do ní pronikl a celou ji naplnil, prostoupil její lůno a dral se dál…

V mysli jí vytanula děsivá vzpomínka.
Moore!
Prudce se zvedla a pokusila se jej odstrčit. „Ne! Přestaň!“

Přitiskl jí dlaň k ústům. „No tak, madam.“

Jeho formální „madam“ Caru šokovalo, ale vzápětí se bezděčně rozesmála. Bylo to šílenství, ale alespoň tak v mžiku zahnala svou dávnou noční můru.
A plně si uvědomila, v jaké situaci se ocitla.
Nechala se dočista omámit.
A zničit.
Opatrně jí odkryl ústa, ale celou dobu ji bedlivě sledoval.
Cara polkla. „Říkal jsi, že to neuděláš. Že nebudeš riskovat početí.“

„Zavčas se odtáhnu. No tak, Kat. Máme na dosah nebeský ráj.“ Malinko se vysunul a pak znovu přirazil. Caru zaplavil nový příval slastných pocitů.
„Pohané nepřijdou do nebe.“

Opět se v ní klouzavě zhoupl. „Mají své vlastní nebe a zažijí v něm mnohem víc vzrušení, než jaké skýtá hra na harfu.“

„To je rouhání…“

„A tohle je hřích. Ale stojí to za to, nemyslíš?“ Znovu se pohnul a zaútočil na její roztoužené lůno.
Mluvil pravdu?
Opravdu je to pro ni bezpečné?
Přišlo jí zatěžko tomu věřit. Jejich těla se spojila v jedno, zmocnil se jí natolik, že nebylo úniku.
A přece se cítila v bezpečí, hýčkaná a ukonejšená jeho hřejivým žárem.
Spěla k pocitu naprostého naplnění, který se každým okamžikem blížil.
„Tak stojí to za to?“ opakoval hlubokým, přerývaným hlasem. Pevně jí stiskl hýždě, aby do ní mohl proniknout ještě hlouběji, a zvýšit tak svou rozkoš.
Jejich rozkoš.
„Stojí to za tu nádheru, že?“

Chtěl slyšet její souhlas, chtěl si ho vyžádat.
Cara ze sebe vypravila jen nesouvislý hrdelní zvuk, ale pak se zmohla na zmámené: „Ano.“ Vzápětí nejistě dodala: „Myslím…“ Umlčel ji polibkem a slastným rytmem jejich spojení.
Konečně se mu plně oddala. Jeho pohyby, teď najednou rychlejší a naléhavější, ji přiváděly na pokraj šílenství. Ovinula mu nohy kolem boků a nechala se unést vášní, o jaké neměla nikdy dřív ani zdání.
Připadalo jí jako nekonečně dlouhá doba, než byla znovu schopna souvisle přemýšlet. Otevřela oči a ke svému údivu zjistila, že je stále den a tlumené zvuky zpovzdálí svědčí o tom, že život dál pokračuje jako obvykle.
Takovou hříšnou vášeň měli nejspíš skrýt pod rouškou noci.
Spočívala na jeho silné hrudi, v bezpečí jeho náruče.
Svedená.
Ano, svedl ji.
Byla celá rozbolavělá a ještě pořád se chvěla. Ale čím? Odporem, nebo touhou?
Obdivně zhodnotila pohledem jeho svalnatou hruď a malé tmavé bradavky. Napadlo ji, zda je muži mají stejně citlivé na dotek jako ženy. Ale…

„Udělal jsi, co jsi slíbil?“

„Samozřejmě.“

Řekl to tak povýšeně, až se musela usmát. Právě tato nadutost však jeho slovům dodala na důvěryhodnosti.
„Jsi velmi zkušený svůdce, že?“ povzdechla si.
„Cvičení je cesta k dokonalosti, nebo ne?“ opáčil pobaveně.
„Musím uznat, že obratnost ti rozhodně nechybí.“

„No tak, Kat.“ Vzal ji za bradu a přiměl ji, aby na něj pohlédla. „Jen to přiznej. Nejen obratnost, ale i dokonalost byla získaná zkušenostmi. Sama jsi to řekla.“

Zasmála se a její smích pramenil z čisté, nefalšované radosti. Jistě, ocitla se ve spárech prostopášného svůdníka, ale v téhle chvíli se cítila spokojenější a šťastnější než kdy dříve.
Jemně ji políbil na tvář a pak se dotkl jejích vlasů.
„Ještě jsem nezažil, aby nějaké dámě zůstal po chvilce divokých radovánek takhle upravený účes.“

Cara si v duchu představila zástupy prostopášných dam.
„Pevně si vlasy spínám.“

„To vidím. Ale proč?“

„Jsou dost nepoddajné.“

„Stejně jako ty.“

„Jako já?“

„Co je tohle jiného než vzpoura, Kat?“ Pohladil ji po tváři. „Jen doufám, že kvůli ní nepřijdeš o hlavu.“

„Proč já?“

„Mohl by se o tom dozvědět tvůj manžel. To přece víš. Ale jak si vzpomínám, byla sis docela jistá, že by se neuchýlil k násilí.“

„To určitě ne. Nemáš se čeho bát.“

„Já se ho nebojím,“ opáčil vážným tónem. „Jen mám starost kvůli tomu, že by se ti moc nezamlouvalo, kdybych ho musel zabít.“

Při těch slovech ji zamrazilo. „Proč bys to dělal?“

„Udělal bych to jen tehdy, kdyby na mě zaútočil.“

„Ta jizva po sekyře. Zabil jsi toho, kdo ji způsobil?“

V jeho hlase nezazněla ani stopa lítosti. „Ano.“

To doznání mezi nimi během okamžiku vystavělo ledovou hráz.
Cara se zvedla z lůžka a postavila se na dřevěnou podlahu. Vrátila se zpět do reality a s hrůzou si uvědomila, co se právě stalo. Jak mohla zapomenout na to, že má co do činění s hrubiánským násilníkem?
Zavázala si košilku a nejistě se na něj ohlédla.
Ležel na boku, podpíral si hlavu dlaní a ve tváři měl lhostejný výraz. Samozřejmě. Vůbec mu na ní nezáleží.
Otočila se k němu zády, zvedla sukni a oblékla si ji. Zaslechla za sebou kroky a rychle se otočila.
Obešel postel a zamířil k ní. Mezitím si stačil zapnout kalhoty, ale měl stále obnaženou hruď.
Bleskově popadla korzet.
„Nemůžeš si ho sama utáhnout,“ připomněl jí.
Zatraceně, to má pravdu. „Rozvázal jsi ho, tak to teď dej zase do pořádku!“

„Nevím, nač se vlastně potřebuješ stahovat do korzetu. Klidně se můžeš obejít i bez něj, stačí, když si vezmeš kabátek.“

Usmál se a její hněv se rázem rozplynul jako pára.
„Proč bych si ho neměla brát?“

„Líbí se mi to tak,“ řekl. „A tobě se to bude líbit taky.“

Cara cítila, jak se jí po tváři rozlévá horký ruměnec. Věděla, že nemá smysl nic předstírat. Mizera jeden mizerný…

Ale její rozhořčení zmizelo.
„Ten muž se po mně ohnal sekyrou,“ prohodil. „To je snad polehčující okolnost.“

„A tys mu to vrátil i s úrokem!“

„V lásce a ve válce je vše dovoleno.“

Pomohl jí do kabátku, a když si ho zapnula přes volná prsa, pohledem do zrcadla se ujistila, že měl pravdu. Nikdo si nejspíš nevšimne, že si pod něj neoblékla korzet.
Ale ví o tom ona.
Stoupl si za ni, aby viděla v zrcadle jeho nahá ramena a hruď zhyzděnou jizvou.
Sebeobrana.
Upřeně na ni pohlédl a usmál se. „Děkuji,“ řekl zastřeným hlasem.
Pak ustoupil stranou. Ohlédla se a sledovala, jak si obléká košili a zapíná knoflíky. Připadalo jí to jako neobyčejně intimní okamžik.
Jejich oči se setkaly. „Nemusíme si dávat sbohem, pokud si to nebudeš přát.“

Prudce se obrátila zpět k zrcadlu. „Ale ano, musíme.“

Její účes zůstal téměř neporušený, jen se trochu uvolnil. Začala po jedné vytahovat sponky, aby jej znovu upravila, a zalitovala, že nemůže podobně napravit to, co se stalo. Věděla, co je správné, a přece podlehla pokušení stejně jako Eva v ráji. Ani pro ni už nebylo cesty zpět.
Sledovala ho v zrcadle, jak si zapíná vestu. Zatímco s ní se udála velká proměna, pro něj se nezměnilo vůbec nic.
Propána, kam se poděla její hrdost?
A kde vlastně skončil její klobouk, který pokládala za svoji velkou ochranu? Ležel na stolku u jeho křesla. Natáhla se pro něj, ale už se nechtěla zdržovat tím, že by si ho nasazovala.
„Už musím jít,“ prohodila, ale na okamžik zaváhala. Snad by měla ještě něco dodat.
Nic kloudného ji nenapadlo. Vyšla ze dveří, než ji mohl stačit zadržet. Chodba byla naštěstí liduprázdná, a tak mohla nepozorovaně uniknout do svého pokoje. Tam všechno kouzlo jejího odpoledního dobrodružství rázem vyprchalo. Opět byla sama sebou. Šokovaná a zděšená.
Co to jenom udělala?
Jestli se tohle někdy někdo dozví, naprosto ji to zničí. Musí co nejrychleji pryč. Kat Hunterová musí zmizet z povrchu zemského. Ve spěchu posbírala těch pár věcí, které prve vybalila ze svého zavazadla, a napěchovala je zpátky.
Pak náhle strnula. Pro Kristovy rány, nechala v jeho pokoji svůj korzet!
Okamžik přemítala, zda se má pro něj vrátit, ale pak tu myšlenku rychle zavrhla. Zaklapla cestovní brašnu a vykročila ke dveřím.
Vtom se znovu zarazila. Nemůže odejít z hostince se zavazadlem, aniž by nastoupila do dostavníku směřujícího do Yorku. Musí sejít dolů a zjistit, zda nějaký jede i v noci.
Odložila brašnu na stůl a vykoukla ze dveří. Po Grandistonovi nebylo nikde ani stopy.
Pomalu se plížila chodbou, ale v polovině schodiště si všimla, že krčma je nepříjemně přeplněná. Skupina pěti pocestných se dohadovala s ustaraně vyhlížejícím hostinským a dva bohatě odění muži stáli ve dveřích a hlasitě se dožadovali pozornosti sloužících, kteří pobíhali sem a tam a zjevně měli plné ruce práce. Nejraději by se vrátila do bezpečí svého pokoje, ale přiměla se jít dál.
Vtom jeden z mužů vzhlédl a nestydatě si ji prohlížel. Cara se v duchu obrnila, ale napadla ji další znepokojivá myšlenka. Tyhle dva odnikud nezná, ale co když potká jiné pocestné, s nimiž se už někdy dříve setkala v Harrogate nebo v Yorku?
Proč jen na to nepomyslela dřív? Myslela si, že je v bezpečí, protože tady v Doncasteru zná jen Phyllis a Freda, ale dočista zapomněla na ty, kdo sem přicestují odjinud. Po Great North Road může projíždět kdokoli.
Potřebuje se dostat ven k přístřešku, kde se prodávají jízdenky. Obrátila se k jídelně. Odtamtud se vcházelo na dvůr, ale i tam bylo rušno. Cara chvíli postávala u dveří, aby se přesvědčila, že mezi stolovníky není žádná známá tvář. Ne, jen Silcockovi, kteří popíjeli čaj u stolku vedle krbu. Nejspíš měli taky dost špatný den, protože vypadali ještě zachmuřeněji než předtím.
Mezi jídelnou a kuchyní stále spěchali sloužící, a tak Cara musela obejít dlouhý stůl a projít těsně kolem Američanů. V duchu se modlila, aby ji nezdrželi.
Paní Silcocková právě odložila šálek a kouskem másla z lívance si namastila oteklé prsty, aby si z nich snadněji stáhla čtyři prsteny. Když úkon dokončila, začala si třít vytlačené zarudlé rýhy.
Vtom se zvenčí ozvalo volání: „Všichni nastupovat. Dostavník do Edinburghu! Všichni nastupovat!“

York je přece po cestě do Edinburghu.
Lidé se začali spěšně zvedat a jakýsi muž odsunul židli tak prudce, že strčil do Cary a ta se odpotácela ke stolku Silcockových a narazila do něj. To ji uchránilo před pádem, ale nádobí povážlivě zařinčelo. Pocestný se omluvil, ale kvapně se odporoučel k dostavníku.
Cara ohromeně zalapala po dechu. „Omlouvám se. Já…“

„Nemůžete za to, madam. Nic se nestalo,“ odtušil Silcock zdvořile, ale bez úsměvu.
Cara se na něj usmála a obrátila se s omluvou k jeho ženě, která po ní šlehla nenávistným pohledem.
Snad není nepříčetná?
Cara neměla čas na další potíže. Spěchala ven a doufala, že si ještě stihne koupit lístek. Když se ve dveřích ještě ohlédla přes rameno, žena se na ni stále mračila.
Obrátila se zpět a zahlédla jen, jak se zaklaply dveře dostavníku. O chvíli později se rozjel ke kamennému průjezdu. Sklesle se zastavila. Co naplat, pomyslela si. Pojede nějaký další.
Ustoupila stranou, aby mohli projít dva sloužící s bednou, a znovu pohlédla na Silcockovy. Žena právě mluvila se svým manželem, ale připadala jí rozrušená.
Vtom se Cara znovu zapotácela a zachytila dítě, které do ní v běhu narazilo.
„Chyťte zlodějku!“ křikl kdosi.
Byl to hlas paní Silcockové. Stála tam zrudlá vzteky a nateklým prstem ukazovala směrem k ní.
Všichni se k ní otočili. Do místnosti vběhl nějaký sluha. „To ta lasička! Viděl sem, jak se plížila okolo.“

„Nic sem neukradla!“ zavřeštěla dívka a křečovitě chytila Caru za sukni, jako by na tom závisel její život.
„Ukradla mi prsteny!“ ječela paní Silcocková. „Prohledejte ji! Jen ji prohledejte!“

Cara ztuhla. Jisté bylo, že prsteny ze stolu zmizely. Pohlédla do dívčiny vyhublé tváře. Dítě k ní prosebně vzhlíželo.
Dívka byla starší, než se Cara v první chvíli domnívala. Zprvu jí hádala tak deset let, ale mohlo jí být už čtrnáct. Pokud ukradla něco cenného, čekala by ji oprátka.
A nebyla místní. Prozrazoval ji její rezavý, ostrý přízvuk, který nenechával nikoho na pochybách, že je to malá tulačka. Tulačka a zlodějka. To bude nejspíš pravda, ale přece ji nemůže předhodit těm vlkům. Při své práci pro dobročinné spolky se nejednou stala svědkem toho, že hmotná nouze může snadno přivést člověka na scestí.
Uchopila dívku za útlá zápěstí. „Pusť mě a zkusím udělat, co se dá.“

Dívce se v očích mihl prohnaný výraz, ale ona se jím nenechala ovlivnit. Zlodějka musí být prohnaná, jinak by neobstála. To však neznamená, že si zaslouží pověsit.
Cara se obrátila k paní Silcockové a pokusila se o co možná nejsmířlivější tón. „Opravdu vám ty prsteny nespadly na zem, madam?“

„To je vyloučeno!“ Znovu ji probodl ženin zlobný pohled. Copak si ta fúrie myslí, že s tím má ona něco společného?
Pak se však paní Silcocková odpotácela zpět k židli a zhroutila se na ni. „Moje prsteny, moje prsteny. Jeden byl po mém drahém bratrovi!“

Zjevně se jí udělalo zle. Vypadala, jako by ji každou chvíli měla ranit mrtvice.
Cara si nepřála nic než dostat se odtamtud pryč, ale bylo jasné, že bude muset vyčkat, až se celá věc vyřeší. Dveře do haly zaplnil dav přihlížejících a ty, které vedly ven na dvůr, se už také plnily zevlouny.
A jestli ji někdo pozná…

Nejspíš se jí taky zmocní slabost a sesune se na židli.
„Snad by se někdo mohl podívat, jestli nejsou ty prsteny na podlaze,“ navrhla, ale její nápad velké nadšení nevyvolal.
Ti, kdo zrovna nesledovali paní Silcockovou v naději, že ji uvidí v posledním tažení, zaujatě hltali pohledem dítě. Střežili dívku ostřížím zrakem, přestože neměla sebemenší možnost úniku. Kdyby to zákon povoloval, nejspíš by ji na místě pověsili. Nebo by ji přinejmenším zbičovali a přitom vláčeli po městě za vozem.
„Nic sem neukradla!“ znovu se hlasitě ohradila dívka ostrým přízvukem. „Můžete si mě klidně prohledat, dyž chcete.“ Sebejistě se rozhlédla kolem sebe. „No tak! Prohledejte si mě! Ale bacha, kam šaháte.“

„Tak do toho,“ zavrčel Silcock na sloužící, kteří stáli nejblíže. „Prohledejte ji a dejte si záležet.“

„Já to udělám,“ navrhla Cara a dala se do práce.
Sáhla do kapes hrubě tkané sukně. Dívka byla kost a kůže, ale nevypadalo to, že hladoví. Čišela z ní energie a nejspíš byla hbitá a rychlá jako úhoř. Kapsy obsahovaly tři půlpence a svazek povadlé máty.
„Co sem říkala!“ prohlásila dívka a znovu se rozhlédla.
„Možná si ty šperky schovala v živůtku,“ zavolala jakási služebná.
„Podívám se,“ uchichtl se jeden z podomků.
Cara ho zmrazila ledovým pohledem, obrátila dívku k sobě a zalovila jí v živůtku. Když nic nenašla, prohmatala ještě nohy, jestli někde nejsou ukryté tajné váčky, což byl obvyklý trik zlodějů. Opět bez výsledku, ale aby nic nevynechala, řekla ještě: „Boty.“

Děvče posměšně odfrklo a vyzulo si sešlapané střevíce. Cara je důkladně prohlédla, ale po prstenech ani stopy. Najednou nabyla pocitu, jako by se jí dítě vysmívalo. Popadla ušmudlaný čepec, podívala se dovnitř a nakonec prohrábla umaštěné vlasy.
Nic.
Dívka byla zjevně naprosto nevinná nebo snad ukradla jen kousek chleba.
Cara položila dívce ruce na ramena. „Nikde ty prsteny nemá. Navrhuji důkladně prohledat podlahu. Mohly se někam zakutálet.“

„Ukradla je,“ trval na svém Silcock. „Možná je odhodila na zem, když se na to přišlo, ale ukradla je. Vrazila do stolu zrovna jako vy.“

Paní Silcocková se napřímila. „Zrovna jako vy!“ zapištěla. „To ona je ta zlodějka. Prohledejte ji!“

„Mě?“ vydechla Cara. „Já jsem vaše prsteny neukradla! Vždyť jste je měla na stole, poté, co jsem prošla.“

„Neměla,“ opáčila žena.
„To je k smíchu.“ Cara, jež se snažila zachovat klid, vnímala, jak se na ni rázem přesunula nevraživost přihlížejících. Všichni si cosi špitali.
Paní Silcockové se mihlo na rtech cosi jako škodolibý úsměv. „Může se za vás někdo zaručit?“ naléhala.
„Jsem z Yorku,“ řekla Cara. „Však víte, v jaké jsem se ocitla situaci. Ta nehoda. A manželovo zranění.“

„Jistě, tu příhodu jsme slyšeli,“ ozval se Silcock. „Může vám to někdo dosvědčit?“

Cara nasucho polkla. Náhle si uvědomila, v jak nebezpečné situaci se ocitla.
Tady není paní Hillová z Luttrell House, vážená majitelka továrny. Namísto toho je tu stejně tak cizí jako ta toulavá dívka a jako žena bez doprovodu budí právem všechna možná podezření. Vymyslela si příběh, ale ten lze snadno ověřit. A jestli ji odhalí jako lhářku, bude to jasný důkaz, že se od ní nedá čekat nic dobrého.
I kdyby řekla své pravé jméno, tak jako tak by se za ni neměl kdo zaručit a co hůř, Grandiston by zjistil její totožnost a mohl by udělat to, kvůli čemu se vypravil na sever.
Vtom ho zahlédla, jak stojí v hale a hledí do jídelny. Jejich pohledy se setkaly, ale v jeho očích se zračil lhostejný výraz. Pak se obrátil a vyšel ven.
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A co čekala? Šlechetného rytíře bez bázně a hany?
„Jen se na ni podívejte,“ rozkřikl se Silcock. „Copak na ní nevidíte, že nemá čisté svědomí?“

Kdosi ji zezadu hrubě chytil za paži.
„Ne!“ bránila se Cara. „To je urážka. Jsem slušná žena. Můj manžel je právník z Yorku. Říkala jsem vám, že…“

Ale čísi ruce se jí už začaly prohrabávat v kapsách a další do ní strkaly a prohmatávaly jí šaty. Pak jakási žena vítězoslavně zvolala: „Podívejte! Tady sou!“

Menší podsaditá služebná s tvrdým obličejem vykročila vpřed a natáhla mozolnatou dlaň se čtyřmi prsteny.
Silcock je rychle popadl.
Cara se snažila vyprostit z ocelového sevření. „To ta malá holka. Musela mi je strčit do kapsy!“

Ale kde je jí konec? Samozřejmě utekla. Pohotově využila příležitosti a protáhla se davem, který se soustředil na svou novou oběť.
„Taková hanba!“ vykřikla žena, která u ní našla prsteny. „Svádět to na tu ubožačku.“

„Pěkná ubožačka!“ ohradila se Cara.
„Hanba! Hanba!“ rozlehlo se místností. Znělo to jako štěkání psů, kteří se ženou za kořistí.
„A jestli tvrdí, že je slušná žena,“ ozvala se služebná, která se protlačila dovnitř dveřmi z haly, „co potom dělala manželka právníka v pokoji toho nóbl gentlemana?“

Byla to dívka, která přinesla Grandistonovi víno.
„Ten se v tom beztak veze s ní,“ pokračovala a zjevně se jí líbilo, že je najednou středem pozornosti. „Vsadila bych krk, že je to lupič. Takovej hromotluk a má šavli a pistole. A ten druhej, co za ním zrovínka přijel, má černou pásku přes oko a vypadá jak ňákej hrdlořez.“

Cara cítila, jak se o ni pokoušejí mdloby. Jestli vejde ve známost její pravé jméno, bude mít ostudu po celém Yorkshiru. Eyam pro ni bude navždy ztracen. Už nikdy nebude moci vyjít do společnosti. Budou se jí stranit i sheffieldští měšťané a řemeslníci.
To by snad raději zemřela.
Vtom na ni plně dolehla celá tíže reality. Pokud neřekne pravdu, může skončit na šibenici nebo ji mohou deportovat. To ji, ne tu malou tulačku, budou možná mrskat a vláčet přitom za vozem po celém městě nebo jí vypálí na ruku cejch zlodějky.
Když se teď sama ocitla pod palbou nespravedlivého podezření, v duchu se přenesla zpět do hostince U Berana, kde mladý Jack Hill také stanul tváří v tvář škodolibé lůze a čelil jejím ústrkům. Aby unikl ze spárů davu, musel svolit ke sňatku s ní.
Cara se tenkrát schovala pod postelí.
Škoda, že teď není žádný podobný úkryt na dosah.
„Zavolejte někdo strážníka!“

„Odvedeme ji do vězení!“

„Nebo na pranýř!“

„Ano, na pranýř s ní.“

„Na pranýř!“

Několik párů rukou s ní smýklo tak prudce, že málem upadla. „Ne, to ne! Jsem nevinná!“

„Chcete ji zažalovat u soudu, pane?“ zeptal se kdosi Silcocka.
Caře svitla jiskra naděje. Pokud došlo ke krádeži, bylo na tom, kdo se stal obětí, aby zahájil právní kroky. Ale Silcock na ni vrhl stejně nenávistný pohled jako prve jeho žena. „V plném rozsahu zákona.“

„Ne!“ ohradila se Cara, ale dav už ji vlekl přes dvůr na ulici a zdálo se, že venku okouní celý Doncaster. Po tvářích jí stékaly slzy a ona si je ani neměla jak otřít. Nějaké dítě po ní hodilo kámen. Byl to jen malý oblázek, jejž sotva ucítila, ale ohromeně se ohlédla na malého chlapce, který byl něčeho takového schopen.
Pokud ji vystaví na pranýři, spořádaní doncasterští občané na ni budou moci házet, cokoli je napadne – shnilé ovoce, hlínu, ba dokonce i kameny.
Teď už jí vůbec nešlo o pověst, o Eyama ani o Grandistona.
„Stůjte!“ vykřikla. „Přece jen tady někoho znám. Freda… Phyllis…“ Potom vyslovila to nejzvučnější jméno, které ji napadlo: „Dianu!“

Řekni jejich příjmení.
Tituly.
Nedokázala souvisle uvažovat.
„Arradaleovou!“ zvolala zoufale. „Ossingtonovy.“

Její hlas se utopil v pokřiku, jenž se rozlehl davem. Ohlédla se a spatřila jakéhosi hromotluckého pobudu v černém otrhaném plášti a opelichaném klobouku. Běžel přímo k ní, jednoho po druhém odstrčil muže, kteří ji drželi za paže, přehodil si ji přes rameno a unášel ji pryč.
„Pomoc!“ křičela jako smyslů zbavená. „Zachraňte mě!“

Sotva popadala dech, zalykala se plačtivými vzlyky a zoufale bušila svému únosci do zad. Za halasného pokřiku lůzy, která jim byla v patách, vběhli do postranní uličky.
Kdesi za nimi cosi hlasitě zarachotilo.
Co to bylo?
Pokřik se proměnil ve znechucené mručení, ale hlasy se začaly vzdalovat. Muž se hnal stále kupředu, rozkopával branky, jež mu stály v cestě, nebo je rozrážel loktem. Vtom se náhle ocitli na jakémsi špinavém, páchnoucím dvoře. Její únosce přes něj přeběhl a skryl se v malé kůlně.
Cara se ocitla nohama na zemi, ale kdyby ji nezachytily pevné paže, nejspíš by ztratila rovnováhu. Ohromilo ji, jaké je najednou kolem ticho.
„Jen klid, miláčku. Jen klid.“

Hlas gentlemana? Cara k němu pozvedla uslzené oči a zahlédla hnědozelené odlesky. „To jsi ty?“

Široký úsměv odhalil bílé zuby. „Ano, já. Zdá se, že ses dostala do pěkné kaše. Sice nevím, jak se to seběhlo, ale napadlo mě, že z ní asi budeš chtít ven.“

Cara přemítala, co odpovědět, když vtom k nim znovu dolehl divoký pokřik lůzy. Pevně se k němu přitiskla. „Tady jsme v pasti!“

„Počkej okamžik.“ Opřel ji o kamennou zeď, přešel ke dveřím a zaposlouchal se.
Cara si roztřesenýma rukama otřela zpocený obličej a pak sáhla do kapsy pro kapesník. Přidušeně se zasmála. „Někdo mi ukradl kapesník. A taky peníze!“

„Svět je plný ničemných darebů,“ zazubil se, jako by chtěl všechno obrátit v žert.
Caře by mělo být spíš do pláče, ale namísto toho se jí zmocnilo radostné rozjaření, jako by byla omámená vínem.
„Co to bylo za hluk? Znělo to jako burácení hromu.“

„Můj sluha porazil hromadu sudů, aby zatarasil cestu.“

Pod Carou se podlomily nohy. Sesunula se na podlahu a celá se roztřásla.
„Jsem na útěku před zákonem,“ zašeptala. „Jestli mě chytí, budu viset. Už nikdy se nebudu moci ukázat ve slušné společnosti.“

„Zvlášť poté, co tě pověsí,“ pokusil se o žert. Přidřepl si vedle ní. „Seber se, Kat. Nedovolím, aby ti někdo ublížil.“

„Jak?“ opáčila. „Umíš snad dělat zázraky?“

„Dostal jsem tě až sem.“

Cara se rozhlédla kolem sebe. „Do pasti.“

„Ale do naší pasti.“

Zavřela oči a zavrtěla hlavou. Pak na něj opět pohlédla. „Jak jsi to vlastně dokázal? Přestrojil ses a zachránil jsi mě.“

„Tulácké hadry, saze a moment překvapení – to je celé tajemství.“

„A to jsi za tu chvilku stihl?“

„Pro tebe se všechno seběhlo až příliš rychle. Ve skutečnosti uplynulo trochu více času, ale když je potřeba, dokážu být velmi pohotový.“

Vstal a Cara si náhle všimla, že nemá boty. „Jsi naboso!“

„To se dá přežít. Moje boty se k tomuhle úboru moc nehodily.“

V nedaleké uličce se rozlehly kroky a hlasitý pokřik. Christian zamířil ke dveřím.
„Není to systematická pátrací akce,“ ujistil ji tiše. „Jen zmatené tápání.“

„Ale nakonec nás určitě najdou. Někdo se ujme vedení.“

A pokud přežije mstivý útok lůzy, bude čelit obvinění z krádeže a zodpovídat se před soudem. Možná ji nezachrání ani to, že přizná svou pravou totožnost. V její kapse se našly ukradené prsteny. Ta mizerná malá tulačka!
Cara opět zavřela oči a objala si nohy pažemi. To je snad zlý sen. Celý dnešní den.
Kdyby tak nebyl přišel ten dopis od jízdní gardy.
A neobjevil se u ní Grandiston.
Neutekla by do Doncasteru.
Nebyla by žádná Kat Hunterová…

„Musíme se převléknout.“

Žádná malá tulačka.
Žádná lůza…

„Kat!“

Zděšeně otevřela oči a začala mumlat: „Pověsí mě nebo mě transportují! Zbičují mě do krve. Nemůžu se odtud nikam hnout. Nemůžu!“

Popadl ji za ramena. „Ale můžeš. Jak jsi řekla, někdo se ujme vedení a zorganizuje pátrací akci, ale jestli budeš statečná, dostanu tě do bezpečí.“

„Já nejsem statečná. Nikdy jsem nebyla!“

Rychle ji políbil a vytáhl ji na nohy. „Já mám odvahy za dva. Musíš mi věřit. Už jsou pryč. Můžeme odsud vyklouznout…“

„Ne, ne!“ šeptala. „Hned nás chytí. Každý nás pozná.“

„Tak změníme vzhled. Začneme tvým kloboukem.“ Sundal jí ho, zmačkal v ruce a strčil do kbelíku s uhlím. Pak jí začal vytahovat sponky z vlasů.
„Au!“ Cara mu odstrčila ruku.
„Musíš vypadat stejně ošuntěle jako já. No tak, Kat. Dokážeš to.“

Ta výzva jí náhle dodala kuráž. Zhluboka se nadechla a zamyslela se. Změnit vzhled. To by jistě mohla.
Vlasy.
Uvolnila si copy a rozpletla si je, zatímco Christian si svlékl plášť a ukryl jej v koutě pod hromadou uhlí a dřeva.
Otočil se k ní a zůstal překvapeně zírat.
„Já vím. Vypadám hrozně,“ prohodila a zápolila se změtí neposlušných kadeří.
„To je neuvěřitelné. Jsi jako kouzelník, který najednou vytáhne z rukávu kytici. Jak můžeš tuhle hřívu zkrotit pouhými sponkami?“

„Musím jich použít celou hrst.“ Schovala si sponky do jedné z kapes. „Dříve se mi vlasy jenom vlnily, ale…“ Zavčas si stačila uvědomit, že se nesmí před Grandistonem zmínit o té záležitosti s Moorem. „Onemocněla jsem a lékař mi oholil hlavu, prý aby se mi uvolnila mysl. Ta se sice uzdravila, ale vlasy se zbláznily a narostly mi takhle kudrnaté.“

„Ta jejich nepoddajnost se k tobě hodí,“ podotkl a otřel si obličej košilí, aby nebyl tak černý, ale stále vypadal umouněně. „Teď už vůbec nevypadáš jako paní Hunterová. Ale musíš si sundat kabátek.“

Cara chtěla něco namítnout. Měla ráda jeho slušivý vzor, ale Grandiston má pravdu. Jenže…

Málem zapomněla, že nemá korzet.
„Sem s tím kabátkem, Kat.“

„Ne.“

Zamračil se. „Nebud blázen. Je hrozně nápadný.“

„A tohle není nápadné?“ Rozepnula se a otočila se k němu. „Copak si nevzpomínáš na svůj skvělý nápad?“

„Ach ano.“

Tvář se mu roztáhla do úsměvu.
Cara se rozmáchla, aby ho uhodila, ale on jí se smíchem zachytil ruku a odzbrojil ji polibkem. „Škoda té noci, co jsme mohli zažít.“ Využil chvíle, kdy byla zjihlá, stáhl jí kabátek z ramen a svlékl jí ho.
Cara se rychle zakryla rukama. „To nemůžu! Ani kvůli tomu, abych si zachránila život…“

Hlas se jí zadrhl v hrdle.
Chtěl něco namítnout, ale zarazil se.
„I ta nejprostší žena nosí aspoň jednoduchý korzet,“ zaprotestovala znovu.
„Máš pravdu,“ přisvědčil a obrátil kabátek naruby, hnědou podšívkou nahoru. „Obleč si ho takhle.“

„Děkuji ti.“

Pak ale vytáhl nůž a hbitě odřízl rukávy.
„Ale to ne!“

Cara věděla, že její námitky jsou směšné, ale tohle byl její oblíbený kousek oblečení. Když sledovala, jak Christian tím, co zůstalo, vytírá podlahu, rozpačitě se kousla do rtu. Vzala si od něj ušmudlané torzo kabátku, a zatímco se do něj soukala, hlavou jí vířila směsice protichůdných pocitů.
Naruby se jí háčky špatně zapínaly, ale po troše úsilí to zvládla. Teď to vypadalo, jako by si přes košilku, která jí zakrývala paže až k loktům, oblékla jednoduchou venkovskou vestu. Dobře, že se ráno nerozhodla pro něco ozdobnějšího s volány nebo krajkou.
Dnes ráno.
Snídaně v prosluněném salonku v Luttrell House.
Do očí se jí hrnuly slzy. Rychle je potlačila a pokusila se o úsměv. Vždyť ji přece zachránil.
„Děkuji ti. Za všechno.“

„Rytíř k vašim službám.“ Důkladně si ji prohlédl. „Ještě si sundej ten snubní prsten. Vypadá moc nóbl. A trochu se ušpiň. Máš moc čistou sukni.“

Cara si stáhla prsten, schovala si jej do kapsy a pak si lehla na zem a vyválela se v prachu. Když se opět postavila, otřela si špinavýma rukama celý obličej.
Christian si zatím vtíral špínu do vlasů. Znovu ji zhodnotil pohledem. „To už je lepší. Můžeš jít naboso?“

Cara chtěla odpovědět, že to nezvládne.
Chtěla by toho tolik, co nemůže mít.
„Lepší jít naboso než se nechat oběsit,“ prohlásila srdnatě a shodila z nohou hnědé kožené střevíce. Když se v punčochách postavila na špinavou zem, byl to nesmírně nepříjemný pocit. Nejspíš si bude muset sundat i punčochy. Chudí lidé chodí často bez bot, ale jistě ne v punčochách.
Chtělo se jí křičet, že tohle všechno je hrozně nespravedlivé, že je to velký omyl a že už to dál nehodlá snášet.
„Počkej,“ řekl, jako by jí četl myšlenky. Sehnul se pro jednu botu a několikrát ji silně otřel o drsnou kamennou zeď. Pak ji podal Caře. „Teď si je klidně můžeš nechat na nohách.“

Cara ji rychle popadla. „Děkuju!“ Očistila botu, jak to jen šlo, a znovu si ji nazula. Christian mezitím poupravil i tu druhou.
„Mohls to udělat i se svými holínkami,“ poznamenala.
„Neměl jsem čas a mimoto, moje holínky by byly moc nápadné, i kdybych je odřel.“ Podal jí druhý střevíc. „Navíc si nemůžu dovolit zničit své nejlepší boty.“

„Zato já ano.“

„Mají větší cenu než tvůj život?“

Omluvně protáhla obličej. „Jistěže ne. Proč to pro mě vlastně děláš?“

„Přece nenechám pověsit svoji milenku.“

Na ta slova se otočil ke dveřím a vyhlédl ven dírou po suku. Cara ohromeně zírala na jeho záda.
Milenku?
Ale přesně tohle přece jsou. Milenci. Sice krátce, ale se vším všudy. Nitro jí zjihlo hřejivou vzpomínkou, umocněnou vědomím, že ji zachránil. Imponovalo jí, jak se umí rychle rozhodovat, líbil se jí jeho drsný zevnějšek. Vždycky si u mužů potrpěla na eleganci, ale když teď viděla Christiana s rozcuchanými vlasy a v otrhaných cárech, přitahoval ji o to víc.
Měl košili z té nejjemnější bavlny – vybavilo se jí, jak byla příjemná na dotek, ale pod nánosem špíny se změnila k nepoznání. Manžety předtím lemovala krajka, ale tu nejspíš odtrhnul.
„Vzduch je čistý. Pojď.“ Otevřel dveře a ohlédl se zpět. „Honem.“

Zapudila pošetilé myšlenky a spěchala za ním. Když vyklouzli ven na dvůr, ze střechy na ně zasyčela opelichaná kočka. U vrat se Cara náhle zarazila. Venku čekají nepřátelé, kteří chtějí její krev.
Bedlivě se zaposlouchala jako štvaná zvěř, zda neuslyší pokřik lůzy, dusání kroků. V dálce zaštěkali psi. Vzali si je snad na pomoc? Kdosi z okna zavolal: „Co se děje?“

Do špinavého dvora naštěstí žádná okna nevedla.
Grandiston otevřel rozvrzaná vrátka do uličky, opatrně se rozhlédl a pak ji táhl ven.
Nikde nikdo.
Pevně jí sevřel zápěstí a dal se do běhu. Cara se potácela za ním po kluzkém, zabláceném chodníku. Náhle se prudce zastavila.
„Tudy ne! Vběhneme přímo do davu.“

„Já vím.“ Škubl s ní a Caře nezbývalo než utíkat dál, sotva jí stačil dech. Jak se obávala, brzy se ocitli skoro na dosah té vřavy.
„Už ho chytili?“ křikl Grandiston a neuměle se při tom pokoušel o severský přízvuk.
Ach bože, ach bože. Cara mu rychle přispěchala na pomoc. „Ženská jedna proklatá,“ zamručela hrdelním hlasem. „Chci ji vidět na šibenici.“

„To jo, to jo,“ zasípal starý muž. „Ale už sem ostatním nestačil, tak se radši vracím. Přece si nenechám ujít, jak ji povedou k náměstí.“ Stočil k nim krhavý pohled. „Ale co vy mladí? Jak to, že ste tak vzadu?“

„Někde sme špatně zahli,“ vysvětlil Grandiston a stále se statečně snažil o místní přízvuk.
„A ztratili sme ostatní,“ dodala roztrpčeně Cara. Trhla s ním. „Poď, ty troubo.“ Ujala se velení a klopýtala vpřed, zatímco se v duchu podivovala jeho smělému plánu.
Rozhodl se předstírat, že jsou součástí davu.
Hrůzou se jí zatajil dech. Napadlo ji, zda se dočista nepomátl, ale než se stačila vzpamatovat, vmísili se mezi ostatní.
Tentokrát se ujala slova raději sama a Grandiston měl dost rozumu na to, aby raději mlčel. Když se začala vyptávat, jestli tu zlodějku už chytili, snažila se dodat si kuráže, ale měla v sobě malou dušičku. Stačilo, aby ji poznal jediný člověk…

Grandiston si ji přitáhl blíž a políbil ji na ucho. Cara nemusela nic předstírat, když se jej pokusila odstrčit, ale proti jeho síle nic nezmohla. „Nech toho!“ okřikla ho.
„Žádný strach,“ pošeptal jí. „Tihle nejspíš nebyli u toho, co se seběhlo v hostinci. Přidali se k davu později.“

Nejspíš má pravdu, blesklo jí hlavou. S úlevou se do něj zavěsila, a když se jí pokusil ukrást polibek, lačně ho opětovala. Hvízdání a pohoršené poznámky ji přiměly, aby se vymanila z jeho objetí. Pohlédla do jeho rozesmáté tváře. Smála se i většina těch, co je sledovala.
Pane na nebi, vždyť jsou teď středem pozornosti!
Vzrušený pokřik kdesi vpředu naštěstí poskytl davu nový cíl. Všichni se rozběhli tím směrem a Cara s Grandistonem spolu s nimi.
„Tamhle je cosi, Pol!“ křikl Christian po chvíli a zatáhl ji do úzkého průchodu. Na jeho konci se otvíral pohled na otevřenou krajinu.
Únik. Ochotně se vrhla za ním.
„Co je tam?“ křikl za nimi čísi pronikavý hlas.
„Ksakru s tím,“ zamumlal. Zastavili se a ohlédli se za sebe.
Tři výrostci se oddělili od ostatních a pustili se za nimi.
„Něco sem zahlíd,“ řekl Grandiston. „Tamhle.“ Obrátil se a nakoukl přes zídku.
Ti tři se zatvářili nedůvěřivě. Cara pochybovala o tom, že snad pojali podezření, že ona a Grandiston jsou hledaní uprchlíci, ale cosi tušili a vypadali neodbytně. Napadla ji jen jedna možnost, jak je setřást.
Obrátila se k nim s rukama v bok. „Zmizte odsud! Copak nevidíte, že máme jiné starosti než se honit za ňákou zpropadenou kapsářkou?“

Grandiston se k ní přidal a zahrozil na kluky pěstí. Všichni tři se obrátili a utekli.
„Jsi podařené kvítko, moje úžasná Kat,“ zazubil se na ni. „Ale když je teď máme z krku, musím tě dostat do bezpečí.“

„Ach ano, prosím.“

Spěšně prošli průchodem a dostali se na pěšinu mezi živými ploty, vedoucí k nedalekému shluku venkovských chalup. Cara pokračovala dál, ale Grandiston ji stáhl zpět a přitiskl ke kamenné zdi posledního domu.
„Co to děláš?“ šeptala. „Musíme odtud pryč.“

„Na cestu je vidět z oken. Jestli někdo zahlédne dva podezřelé vandráky na útěku, zburcuje celou ves.“

Cara cítila, jak se pod ní podlamují kolena. „Takže jsme v pasti! To je konec.“

Sevřel ji v náručí – ten pomatený blázen – a políbil ji. „Jsi pod ochranou piráta Pohana, moje milá, báječná Kat. Tohle není konec. Právě naopak. Slibuju ti slavné vítězství.“

„Bože múj. Není divu, že se po tobě někdo ohnal sekyrou. Nejspíš to bylo v podobné chvíli.“
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„Asi bychom se měli vrátit,“ prohodila.
„Zpátky mezi tu lůzu?“

Zpátky na Silver Street, pomyslela si, ale s ním tam jít nemůže. „Ne,“ odtušila s povzdechem. „Ale tady taky nemůžeme zůstat.“ Cara se zaposlouchala, jestli neuslyší kroky na pěšině. Ti tři výrostci na ně mohli vrhnout podezření.
„Musíš se na mě spolehnout.“ Letmo ji políbil. „Můžeme tady počkat do setmění a pak se dáme na útěk. Pojď, zajdeme někam stranou.“

Cara váhala, co skýtá větší nástrahy – zda spleť doncasterských uliček nebo tenhle zarostlý venkovský kout. Při vzpomínce na zdivočelý dav se však bez odporu sunula po jeho boku kolem chalup a zahrad zarostlých šťovíky a pampeliškami. V jedné chvíli klopýtla, opřela se rukou o zeď a se syknutím ucukla před trsem kopřiv.
Začala si cucat popálené prsty a náhle se v ní všechno vzbouřilo. Nebýt toho, že Grandiston ráno vtrhl do jejího domu na Froggatt Lane, nikdy by se v téhle situaci neocitla.
Otočil se k ní. „Co se děje?“

„Kopřivy.“

Utrhl list šťovíku, vzal ji za ruku a potřel jí s ním prsty. Pomohlo to, ale protože se mračila, dopáleně prohodil: „Přece nemůžu za to, že jsou tady kopřivy?“

„Nebýt tebe, nebyla bych tady.“

„Snad by se ti víc líbilo, kdyby se o tebe postarala ta lůza?“ opáčil.
„Ne, odpusť mi to. Ale tohle je nejhorší den mého života.“ Vlastně druhý nejhorší… Ale na den, kdy musela uzavřít vynucený sňatek, teď nechce vůbec myslet. To bylo jádro všech jejích problémů a může za ně poděkovat jen své vlastní pošetilosti. Tak jako ostatně i za celou dnešní situaci. Cítila, jak se jí do očí dere příval slz, a zakryla si ústa, aby s nimi bojovala.
Přitáhl si ji do náruče. „Dočista jsem zapomněl, že všechna ta hrůza začala nehodou kočáru a zraněním tvého manžela. Ale teď už jsi v bezpečí.“

V bezpečí! Navzdory všemu se však nechala ukonejšit jeho pevným, hřejivým objetím. Jenže Christian Grandiston teď konejší Kat Hunterovou. Jestli zjistí, že je Cara Hillová, bude v ní vidět jen vdovu po Jacku Hillovi, kořist, kvůli které podnikl dlouhou cestu na sever.
Odtáhl se a odvedl ji k nedalekému zákoutí vedle skupiny keřů. „Dál už nemusíme.“

Pomohl jí usednout do trávy zády k velkému kameni. Zimomřivě si objala kolena a zahleděla se do krajiny, jež se před ní otvírala. „Tamhle na poli jsou nějací lidé a můžou mě tu uvidět. Navíc tudy může každou chvíli někdo procházet.“

Vzal její tvář do dlaní a natočil ji k sobě. „Tak bychom se měli postarat o to, ať máš jak vysvětlit, co tady děláš.“

„Cože?“

„Však jsi už něco naznačila těm klukům…“

Odstrčila ho. „Ne!“

„Vážně ne?“ opáčil a olízl jí ucho.
„Vážně ne.“ Její tón však ztratil na přesvědčivosti. „Nemůžeme. Já nemůžu…“

Vtiskl jí polibek na tvář a postupoval ke koutku rtů.
„Alespoň ne tady…“

Přišla na řadu ústa. „Klidně i kdekoli jinde, ale teď jsme tady a nemůžeme se odsud hnout. Kdyby nás někdo viděl, musíme pro to mít dobrý důvod…“

Cara otevřela ústa, aby něco namítla, ale Christian ji umlčel zkušeným polibkem a ona najednou ztratila všechnu vůli s ním bojovat. Toužila jen na všechno zapomenout.
Nechala se vtáhnout do hřejivé náruče a vychutnávala si jeho sladký polibek. Bezděčně zasténala – a to ji přivedlo zpět do reality. Někdo by je mohl slyšet.
„Přestaň. Tohle není správné.“

„Že ne? Jak může být nesprávné něco tak příjemného?“

„Ty neumíš rozlišovat, co je správné a co špatné.“

Dotčeně ji pustil.
Chtěla se mu omluvit, ale místo toho si kousek odsedla.
„Zato umím rozlišit pravdu od lži,“ opáčil. „Ukradla jsi ty prsteny?“

Cara na něj nevěřícně pohlédla. „Cože? Samozřejmě že ne. Jak sis něco takového vůbec mohl myslet? A jestli ano, tak proč…“

Přiložil jí prst k ústům. „Jestli máme mezi sebou mileneckou přestřelku, drahoušku, bude lepší ji vést v místním nářečí.“

„Které ti jde dost bídně,“ sykla.
„Docela slušně zvládám londýnský dialekt z East Endu a taky bych obstál mezi venkovany z Oxfordshiru.“

Cara ho neposlouchala. „Přece mě nemáš za zlodějku, nebo snad ano?“

„Nejsi tou, kterou se zdáš. To vím jistě.“ Ta slova jí najednou připadala upřímnější než cokoli, co jí do té chvíle řekl.
A nemýlí se. Jen se to nesmí nikdy dozvědět.
„Ta zatracená holka mi ty prsteny strčila do kapsy. A to jsem se jí zastala.“

„Tak tohle mi ušlo. Pověz mi, jak se všechno seběhlo.“ Když zaváhala, dodal: „Ale ušetři mě další snůšky lží.“

Cara se rozpálila: „Jakých lží? Copak můžu za to, že jsem se dostala do téhle kaše jen proto, že jsem chtěla pomoct malé tulačce? Že jsem se nechala vlákat do postele záletným… proutníkem?“

Christian se tvářil netečně. „Nevím, proč mi lžeš, Kat, ale poznám, že nemluvíš pravdu.“

Cara otevřela ústa, ale najednou nevěděla, co má odpovědět. Za dnešek řekla víc lží než za celý svůj dosavadní život.
„Tohle je pravda,“ pravila konečně a vysvětlila, jak se ocitla ve spárech lůzy. „Viděla jsem tě,“ dodala nakonec, „ale pak jsi zmizel. Myslela jsem, že jsi mě jim nechal na pospas.“

Utrhl stéblo trávy a začal cucat jeho špičku. S bosýma nohama, v umouněné košili a s rozcuchanými vlasy vypadal skoro jako obyčejný venkovský šohaj.
Skoro.
„Možná jsem měl,“ prohodil. „Stačilo, abys vzkázala manželovým známým, a ti by se za tebe jistě zaručili. A místo toho se tady skrýváš v otrhaných šatech a je z tebe hledaný uprchlík před zákonem.“

Co na to může říct?
Odhodil stéblo a pohlédl na ni. „Nevrátíme se do města, abychom vyhledali přátele tvého manžela?“

Tohle je konec! „Nejsou to jeho přátelé. Ani nevím, jestli se s nimi někdy osobně setkal. Proč by se za mě měli zaručit, když mě půlka města přistihla při činu?“

„Alespoň by ti zajistili slušné zacházení.“

„To nehodlám riskovat.“ Když pochybovačně zdvihl obočí, rychle dodala: „Nevím, proč pořád zpochybňuješ všechno, co říkám. Ani ty podle mě nejsi tím, kým se zdáš.“

„Určitě nejsem otrhaný tulák,“ souhlasil.
„Ale dovedl ses za něj pohotově a obratně přestrojit. To se musí nechat.“

„Mám rád dobrodružství a lecjaké už jsem zažil – například jsem pirátem. Vzpomínáš si na Pohana?“

Vzpomínala si na něj až příliš dobře a on si toho byl vědom. Ale aspoň tím zamluvili obchodní partnery jejího smyšleného manžela.
„Chceš mi snad namluvit, že jsi doopravdy pirát?“ odfrkla pohrdavě. „Co bys potom dělal tady ve vnitrozemí?“

„I pirát může občas opustit pobřeží.“

„Pochybuji, že jsou někde v Británii ještě nějací piráti.“

„Tak tedy pašerák,“ řekl.
„Tomu bych i věřila. Věděla jsem, že jsi zralý na šibenici. A co bude se mnou?“

Překulil se k ní a otřel se jí tváří o šíji. „Co by sis přála, má sladká Kat?“

Cara se odtáhla. „Ne to, na co myslíš. Chtěla bych zpátky svůj normální život.“

„A jaký život to je?“

Setkala se s jeho nedůvěřivým pohledem. „Naprosto počestný.“

„Vážně?“

„Chceš mě snad zase obvinit ze lži?“

„Jestli skončím s oprátkou na krku, chci vědět proč.“

„Přísahám ti na svou čest, že jsem neudělala nic špatného,“ řekla unaveně Cara. „Kromě hříchu s tebou, samozřejmě.“

Na okamžik se rozhostilo ticho. „Dobrá. Takže jakmile se dostaneme pryč z Doncasteru, mám tě doprovodit do Yorku ke tvému manželovi?“

Cara si už chtěla vymyslet nějakou výmluvu, ale pak se zarazila. Proč by vlastně nemohla cestovat do Yorku s Grandistonem? Pochopitelně mu nedovolí, aby s ní šel až k Hambledonovi.
Otřásla se při pomyšlení, že se před právníkem objeví v tomhle přestrojení, ale Hambledon dokáže být diskrétní a je velmi schopný. Pomůže jí, aby se z ní opět stala Cara Hillová, vyřeší záležitosti, jež souvisejí s jejím sňatkem, a ona se bude moci vrátit ke svému normálnímu životu.
„To bych ti byla vděčná,“ odpověděla podle pravdy, „nemám totiž žádné peníze na dostavník.“

Zasmál se. „Ani já ne. Všechny jsem nechal v kapse kabátce.“

Cara se vyčerpaně opřela o kámen. „Tak to je vážně konec.“

„Jakýpak konec? Copak jsme si doteď nevedli výtečně?“

„Ty sis vedl dobře, to uznávám. Máš hodně zkušeností se zachraňováním dam ze spárů rozběsněného davu?“

„Tohle je můj první pokus. A jsem na něj docela pyšný… Psst.“

Z pěšiny k nim dolehly hlasy.
Cara se vyplašeně ohlédla.
„Žádná vřava a bojový pokřik,“ zamumlal jí do ucha. „To se jen lidé vracejí domů po celodenní práci ve městě.“

„Ale mohli by nás tu uvidět,“ vydechla. „Teď se už jistě po celém Doncasteru rozkřiklo, že jsme na útěku.“

„Pak je tedy na čase sehrát malé představení.“

Cara se v mžiku ocitla na zádech. Grandiston ji zalehl a jeho polibek jí znemožnil vykřiknout. Okamžitě pochopila, oč mu jde. Chce sehrát roli tajných milenců.
Ale když jí nadzvedl sukni, odtáhl jí nohu a přitlačil k ní své mužství, náhle se v ní probudila trpká vzpomínka. Hostinec U Berana. Krátký, bolestivý okamžik, kdy ji Moore zneuctil.
Zděšeně vykřikla. Grandiston jí zakryl ústa dlaní.
Cary se zmocnila panika. Snažila se bránit, ale byla stejně bezmocná jako tenkrát a celou ji prostoupil stejný pocit znechucení.
Z hrdla se jí draly přidušené protesty.
Skulil se z ní, ale dál jí držel ruku přes ústa. Než ho mohla udeřit nebo poškrábat, znovu jí sevřel stehno a přitiskl si její obličej ke své hrudi tak, že sotva mohla dýchat.
„Krucinál, jestli budeš křičet, uslyší tě.“

Caře to v té chvíli bylo úplně jedno. Kdyby se jí dostávalo dechu, vykřičela by své zoufalství třeba do celého světa. Pokusila se ho kousnout do hrudníku, ale svíral ji příliš pevně. Když nakonec sevření uvolnil, jen zděšeně vzlykala a snažila se popadnout dech.
Už zase. Už zase ji to potkalo.
Zacpala si ústa pěstí, aby ztlumila srdceryvné vzlyky, které nedokázala zastavit.
„Kat, Kat, přestaň. Co to proboha…?“ Znovu si ji přitáhl do náruče a ona se ani nezmohla na odpor. „Někdo tě uslyší. Ksakru, ženská…“

Konejšivě ji kolébal v náručí. Když ji znovu pevně sevřel v objetí, prudce se odtáhla. „Ksakru?“ zasípala rozhořčeně a šlehla po něm nenávistným pohledem. „Snad si nemyslíš, že kvůli jedné chvilce milování si na mě můžeš dělat nároky, ty netvore?“

Opět ji umlčel dlaní.
Pokusila se ho kousnout, ale bez úspěchu.
„Nic se nestalo, ženská jedna bláznivá. Všechno bylo jen jako. A můžu tě ujistit, že to dost bolelo.“

„To je dobře,“ zamumlala.
„Musel jsem něco udělat. Jak jinak bychom vysvětlili, proč se tady schováváme?“

Jeho roztrpčený tón ji najednou uklidnil.
Ach ano, jistě. Potřebovali sehrát divadlo.
Náhle si uvědomila i to, že mluvil pravdu. Ve skutečnosti ji neznásilnil. Nepronikl do ní, jen se k ní pevně přitlačil svým ztopořeným mužstvím.
Opatrně jí odkryl ústa. Když nevykřikla, uvolnil ji z objetí.
Cara si prudce odsedla a otřela si ústa, aby se zbavila prachu a hlíny z jeho ušpiněné ruky.
Netušila, že ten dávný zážitek, kdy se jí Moore hrubě zmocnil, se tak silně zapsal do její duše, aby jí ještě po letech otřásl až do morku kostí. Schoulila se, zakryla si tvář lokty a snažila se tu vzpomínku zapudit. Pohřbít ji hluboko, hluboko v nitru.
Grandiston jí konejšivě hladil po zádech. Konečně zvedla hlavu a položila si ji na kolena. „Promiň, obvykle nebývám takhle…“
„Obvykle se ti nestává, že by tě někdo nařkl z krádeže a pronásledoval po celém městě.“ Odmlčel se a dodal: „Alespoň si to myslím.“

„Znovu ti opakuju,“ povzdechla si znaveně, „že než jsem tě poznala, byla jsem spořádaná dáma.“

„Dáma, kterou někdo znásilnil, nebo se mýlím?“

Cara ztuhla. To slovo ji šokovalo. Nikdy o tom takhle neuvažovala. Ochotně odjela s Moorem, aby se za něj provdala. Odporovala mu jen proto, že nepočkal, až budou manželé. Byl k ní násilný a hrubý, ale až mnohem později, snad až dnes odpoledne, jí došlo, že spojení mezi mužem a ženou může vypadat docela jinak.
Jak má teď vysvětlit svoji podivnou reakci?
„Někdo si mě vzal násilím,“ zašeptala.
„Tvůj manžel?“ zeptal se Christian. Snažil se o klidný tón, ale cítil, jak mu vře krev v žilách.
Na okamžik zaváhala. „Ne,“ odpověděla nakonec.
„Tak koho mám zabít?“

Vyjeveně na něj pohlédla. „Cože? Proč bys to dělal?“

„Protože se vůči tobě dopustil násilí.“

„Už je to dávno,“ opáčila znechuceně. „A navíc už je stejně mrtvý.“

„Kdo měl tu čest? Tvůj manžel?“

Po chvíli přisvědčila. „Ano. Vážně mi chceš říct, že bys kvůli mně někoho chladnokrevně zabil?“

„Moc chladnou hlavu bych při tom neměl,“ opáčil.
V očích se jí mihl náznak zděšení. Pak je zavřela. „Další smrt. Kolik lidí jsi vlastně zabil, Pohane Grandistone?“

Spousty. Mohl by jí říct, že je voják a souboj s mužem ozbrojeným sekyrou se přihodil během bitvy, ale tím by jí teď asi náladu moc nezvedl. Jak už se mnohokrát přesvědčil, dámy i mnozí gentlemani, kteří uznávají nutnost války, si příliš nepotrpí na krvavé podrobnosti, jež s ní souvisí.
„Na tom nesejde. Jen tě mohu ujistit, že jsem nikdy nezabil žádnou ženu, takže se nemusíš bát.“

Ta poznámka ji rozesmála, ale v tom smíchu zazníval náznak zoufalství.
„Vážně, Kat. Nikdy jsem žádné ženě neublížil, a to ani když jsem k tomu měl důvod. A tobě nemám nejmenší důvod ublížit.“

Přitáhl si ji do náruče. Nebránila se, ale prohodila: „Jsi nelítostný člověk.“

„Svět je nelítostný.“

Náhle strnula a zaposlouchala se. „Slyším další hlasy.“

„Zůstaň, jak jsi.“

Tiskli se k sobě, zatímco je míjela skupina pěti mužů.
„Kdybych tak moh dostat tu odměnu,“ prohodil jeden z nich, „jenže ti dva už sou bůhvíkde.“

Ozvalo se souhlasné zamručení a pak se hlasy vzdálily z doslechu.
„Odměnu?“ vzhlédla k němu.
„Tu nejspíš nabídli Silcockovi.“

„Vždyť své prsteny dostali nazpět. Tak proč by to dělali?“

„Někteří lidé jsou pomstychtiví, ale vážně je to dost divné.“

Kat se narovnala a zamračeně svraštila obočí. „Ta ženská je blázen. Tvářila se jako fúrie jen proto, že jsem narazila do jejich stolu. A pak vypadala, jako by mi vlastnoručně chtěla navléct oprátku.“

Promnul jí šíji a vtiskl jí polibek na čelo. „Nic takového ti nehrozí. Ale myslím, že bych se měl vrátit do města.“

Zděšeně sebou trhla. „Ne, tam já zpátky nemůžu!“

„Taky nikam nepůjdeš,“ ujistil ji a přiložil jí prst ke rtům. „Poslouchej mě. Tebe by mohl snadno někdo poznat jako paní Hunterovou, ale já se zase změním v nóbl gentlemana a nikoho ani nenapadne, že jsem tvůj otrhaný zachránce. Můj sluha mi ukryl šaty ve stáji, kde jsem nechal svého koně. Zjistím, co se dá, přinesu peníze a obstarám ti nějaké slušné šaty.“

„A mě tady zatím necháš samotnou,“ hlesla Cara a neklidně se rozhlédla kolem.
„Tady ti nic nehrozí.“

„A co lišky? A jezevci?“

„Ti mají větší strach z tebe než ty z nich.“

„A lidi?“ dodala.
„Chceš říct muži. Zmocnil se tě… ten hrubián za tmy, nebo jsi ho znala?“

„Znala jsem ho. A myslela si, že velice dobře.“

Jemně se dotkl jejího ramene. „Nenechával bych tě tady, kdybych věděl, že je to nebezpečné. Tohle je opuštěný kout, a navíc se už setmělo, takže tě tady nikdo neuvidí.“

Přitiskla si kolena k bradě. „Ještě nikdy jsem nebyla venku sama ve tmě.“

Nejprve ho to překvapilo, ale proč by vlastně mělo? Dámy přece nechodí v noci ven bez doprovodu.
Překvapilo ho to, protože Kat Hunterová mu v jistých chvílích připadala jako nezávislá žena, která se umí rozhodovat a umí vzít svůj osud do vlastních rukou. Měla v povaze cosi divokého a nespoutaného, a právě proto jí tak docela nevěřil, když o sobě prohlašovala, že je spořádaná dáma. Tím spíš, že ji její nátura přivedla až do jeho lůžka. Teď se ale najednou chovala jako většina útlocitných dam.
„Nemáš se čeho bát,“ uklidňoval ji znovu.
„A co krysy? Určitě jsou tu krysy.“

„Ty mnohem víc zajímají sklepy a skladiště. Nech mě odejít, Kat, a zítra budeš v Yorku.“

Vzhlédla k němu a v přítmí se mu zkoumavě zadívala do tváře. „A vrátíš se?“

Políbil ji. „Na mou čest.“

„Co znamená čest pro pohana?“

„Pro mě všechno na světě.“

„Tak jdi.“ Náhle mu pevně stiskla ruku. „Ale dávej si pozor. Myslíš si, že vypadáš jako obyčejný venkovan, ale nenech se mýlit. Působíš vznešeně i v hadrech, a navíc máš příšerný přízvuk.“

Tiše se zasmál. „To jsi celá ty, Kat.“

„Jak to myslíš?“

„Ať jsi kdokoli, mohla bys klidně velet celé armádě.“

„To určitě ne.“

„Vím o tom své, věř mi.“ Políbil ji na ruce a vyprostil se z jejího stisku. „Vrátím se co nejrychleji a celý dnešní den pro tebe bude už brzo jen ošklivá vzpomínka.“

Čekal, že řekne něco jako: „Úplně celý ne.“ Ona ale jen přikývla, opřela se zády o kámen a znovu si zimomřivě objala rukama kolena.
„Škoda, že tu nemám kabátec, aby ses zahřála,“ prohodil.
„Tak mi přines pléd.“

„Jak si račte přát, madam,“ přisvědčil a vykročil do tmy.
Cara osaměla.
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Naštěstí nebyla naprostá tma, ale spíše šero. Vyšel měsíc, ale po ztemnělé obloze plula zlověstně vyhlížející temná mračna. V oknech chalup se mihotala světla a všude kolem šuměly ve větru koruny stromů.
Zachvěla se zimou. Doufala, že si Grandiston pospíší zpět s plédem. Že si pospíší zpět k ní.
Kdesi v houští se ozval šelest. Cara sebou vylekaně trhla. Ať to bylo cokoli, nejspíš to uteklo pryč. Velmi prozíravý tvor. Mohla by ho klidně zabít. Alespoň si to myslela, i když za celý svůj život zabila možná pár štěnic, a to ještě tak, že je zašlápla.
Ne, tady jí opravdu nic nehrozí. Přesto napjatě naslouchala a snažila se rozeznat stíny v šeru.
Kdesi zakřičelo dítě. V dálce zaštěkal pes. Pravidelné bušení kladiva o kov nejspíš přicházelo z kovárny, kde se do noci pracovalo na opravě nějakého nástroje či obruče kola.
Nějací manželé se začali hádat. Pak náhle utichli. Rozešli se ve zlém, nebo se smířili polibkem?
Život šel dál, ale ne pro ni.
Znovu se zadívala k řadě chalup, obývaných obyčejnými lidmi, již vedou obyčejný život. Za normálních okolností by mohla jít k jedné z chalup, zaklepat a požádat o pomoc. Pokud by to udělala teď, v nejlepším případě by ji vykázali jako tulačku. V tom horším by se jí chopili a odvedli ji ke strážníkovi jako ženu, která ukradla prsteny.
Kvůli odměně, kterou za ni nabídli.
Na její hlavu je vypsaná odměna! Je psanec a každý s ní může nakládat, jak se mu zlíbí. Caře vířila hlavou směsice zmatených myšlenek.
Kde je Grandiston? Co když ji tady nechá?
Ach, teto Abigail, kdybys mě teď viděla, musela bys být ze mě naprosto znechucená!
Snad by teta nic nenamítala vůči její výpravě v přestrojení za Kat Hunterovou – vždycky zastávala názor, že nejlepší obrana je útok. Snad by se jí až tolik nepříčila ani příhoda s malou tulačkou, i když by si nejspíš vyslechla kázání kvůli nebetyčné naivitě.
„Lump je lump a zloděj je zloděj, Dorkas, a ty ho laskavým slovem nenapravíš, to si jednou provždy zapamatuj.“

Ale nikdy by Caře neschválila, že čeká na muže, aby ji zachránil.
Co jiného mi teď zbývá? hájila se v duchu před tetiným duchem. Nemám peníze, vypadám jako vandrák a na moji hlavu je vypsaná odměna. Co můžu dělat? Kam mám jít?
To tetu Abigail zjevně umlčelo, ale Caru to rozhodně nijak nepozvedlo na duchu.
Vtom se ozvalo podivné zaječení. Cara vylekaně otevřela oči.
Něco tam je! S obavami si prohlížela temné stíny mezi keři a potom spatřila dvě žlutavá světélka.
Ú-á-ú-á?
Znělo to trochu jako: „Co tu děláš?“ Že by nějaké tajemné noční stvoření? Snad trol nebo lesní skřítek?
Cara se pomalu sunula dozadu a snažila se nahmatat nějaký klacík nebo kámen, cokoli na svou obranu.
Černý stín se pohnul směrem k ní. Nespouštěla ho z očí a připravila se k útoku.
Když se to ještě více přiblížilo, znovu ve tmě zasvítily žluté oči – byla to kočka. Obyčejná kočka, ale tmavá jako noc. Cara si s úlevou oddechla.
Á-ú.
„Psst, mlč,“ zašeptala. Co to děláš? pomyslela si vzápětí. Kočky přece nemluví. Ale škrábou, zvlášť ty divoké.
„Kššc!“

Kočka se elegantně posadila a upřeně ji sledovala.
Po této chvilce napětí a úlevy si Cara náhle uvědomila, že nutně potřebuje vykonat tělesnou potřebu. Rozhlédla se kolem v naději, že snad nějakým zázrakem uvidí latrínu. Nikde nic.
Kočka se na ni celou tu dobu dívala.
„Kššc!“ zkusila to znovu, ale výsledek byl naprosto stejný.
Cara cosi zamumlala a popošla o kus dál. Rozhodně si nemůže ulevit tam, kde se zakrátko měla sejít s Grandistonem. Zvíře naštěstí sedělo bez hnutí. Modlila se, aby nikde kolem nebyly žádné kopřivy, dřepla si a zvedla sukni.
Když zaslechla šumění moči, pomyslela si, že tohle je vrchol jejího ponížení. Klesla, jak nejníže to bylo možné. Ocitla se bez domova, ve špinavých cárech a nejspíš přišla i o svou pověst. Ale po tomhle už ztratila všechny naděje, že se bude moci někdy vrátit do slušné společnosti.
Vstala a sklesle se vrátila zpět na své původní místo, které nyní bylo označené dvěma zářícími body.
„Kššc,“ opakovala znovu mechanicky, když si sedala vedle kočky. Ale proč by teď vlastně měla odmítat její společnost?
Možná se už nikdy nevrátí do svého domova, nikdy nezíská zpět svou pověst a nikdy se neprovdá za Eyama. Už nikdy se nevrátí mezi slušné lidi. Možná skončí ve vězení, kde jí bude připadat jako přepych, že někdy mohla vykonat potřebu ve volné přírodě.
„Dorcas Froggattová, tak už se přece vzmuž!“

Cara vyjeveně pohlédla na kočku. Ne, ta přece neumí mluvit, a navíc hlasem tety Abigail. To jí jen zní v duchu slova, kterými by k ní promlouvala její teta. Ale předtím by určitě nezapomněla zdůraznit: Takhle by to pod mým vedením nikdy neskončilo.
To je ale omyl. Vždyť se do téhle bezvýchodné situace dostala právě díky tetě Abigail. Správně by jí teď měla přijít na pomoc.
Kočka jí šťouchla hlavičkou do ruky a Cara ji pohladila. Živočišné teplo působilo konejšivě, i když tmavý kožíšek byl na dotek drsný a místy slepený.
„Asi máš blechy, ale co na tom? Mám je teď určitě taky.“

Kočka spokojeně zamňoukala, přelezla jí do klína a stočila se do klubíčka. Cara ji pohladila po zádech. „Taky tě vyhnali z domu a nespravedlivě obvinili? Jsi na útěku?“

Když kočka znovu mňoukla, jako by jí chtěla odpovědět, Cara zašeptala: „Teto Abigail?“ Rychle zavrtěla hlavou. „Už z toho všeho začínám bláznit. Jsi kočka. Toulavá kočka. A já pro tebe nic nemám, víš? Žádné jídlo. Ani mlíčko.“

Zvíře si položilo hlavu na tlapky.
„Mohla bych ti dát nějaké jméno,“ pokračovala uklidněná zvukem vlastního hlasu. „Tabby. Táta tetu Abigail oslovoval Abby. Ta se ale stěží někdy někomu schoulila na klíně. Už toho nech, Caro. Když někdo mluví sám se sebou, je to příznak bláznovství.“

Ano, tohle možná bude její osud – ústav pro duševně choré. To by se Grandistonovi a rodině Hillových ohromně hodilo. Tím by mohli získat vládu nad jejími penězi.
Musí něco podniknout.
Koneckonců, je přece Froggattová.
Froggattové jsou silní. Dědeček se dokázal vypracovat z pouhého řemeslníka na majitele továrny. Za jejího otce podnik tolik neprosperoval, ale teta Abigail jej opět pozvedla.
Cara si teprve nedávno uvědomila, že teta vedla rodinný podnik vlastně po většinu svého života, ale nejprve byla ve stínu svého bratra. To ona prosadila, aby začali používat kelímkovou ocel dříve než jiní výrobci, což vyneslo velké jmění.
Po smrti Daniela Froggatta teta plně prokázala své schopnosti. Dokázala předvídat budoucnost kvalitních ocelových pružin, jimiž se podnik proslavil. Někteří se na její nápad dívali svrchu, protože hlavním artiklem nožířů jsou nože a šavle, kterých si válka žádala víc, než stačili vyrábět. Ale teď v době míru jim pružiny vynášely největší podíl na zisku, zatímco jiné podniky zápasily o přežití.
Je načase, aby do ní vstoupil duch tety Abigail, která by se tu určitě nechoulila ve tmě a nečekala by, až ji nějaký muž zachrání. Tohle je výtečná příležitost, aby se zbavila Grandistonovy společnosti.
Ale co udělá?
„Teď by se mi hodila nějaká tvoje rada,“ zamumlala k tetině duchu.
„Povídáš si sama se sebou?“

Cara vyjekla a poskočila leknutím. Grandiston stál přímo vedle ní.
„Omlouvám se. Trvalo mi to déle, než jsem čekal.“ Dřepl si a vzal ji za ruku. „Jsi celá prokřehlá. Měla jsi strach?“

„Ne,“ lhala, přestože věděla, že její lež prohlédne.
„Nemusela jsi čelit žádným lítým šelmám?“ dobíral si ji. „Přišla sem jenom kočka.“

„Kočka?“

Cara si uvědomila, že Tabby utekla, jakmile se objevil. Zahleděla se do tmy. „Byla tu kočka. To s ní jsem mluvila.“

„Mluvila jsi s ní?“

Zamračeně k němu vzhlédla. „Copak se s kočkou nedá mluvit?“

„Ale jistěže dá. Pokud nečekáš, že ti bude odpovídat.“

Jako by něco vytušil.
„Přece to nebyl přelud,“ opáčila.
„Určitě ne. Každopádně zmizela a my bychom ji měli následovat.“ Vstal a vytáhl ji na nohy.
„Zmizíme odsud? Díky bohu.“

Chytila se jeho kabátce a zadívala se mu do tváře. V první chvíli si myslela, že ji políbí. Namísto toho ji objal.
Caře najednou došlo, že to nikdo neudělal od doby, co zemřel její otec. Abigail si na objímání příliš nepotrpěla a Ellen už vůbec ne. Teď si najednou připadala jako dítě, které našlo bezpečné útočiště. Oči se jí zalily slzami. Snažila se jim ubránit, ale pak se usedavě rozplakala.
Čekala, že ji odstrčí, ale on ji hladil po zádech a mumlal konejšivá slůvka. Statečně bojovala s přívalem slz a nakonec nad nimi zvítězila. „Promiň,“ popotáhla. „Ale měla jsem hrozný strach.“ Odtáhla se, aby mu mohla znovu pohlédnout do tváře. „Jsem ráda, že ses v pořádku vrátil.“

Spustil ruce a podal jí kapesník. „Snad sis nemyslela, že se mi něco stane?“

Utřela si oči a vysmrkala se. „Mohli tě chytit.“ Pak na něj opět pohlédla. „Máš zpátky svůj kabátec.“

„A taky své boty a peníze.“ Pro něco se sehnul a ovinul jí to kolem ramen. „Pokud se nemýlím, žádala jste o pléd, madam.“

Cara se zimomřivě zahalila. Hrubá, ručně tkaná vlněná látka ji trochu škrábala na krku, ale příjemně hřála. „Děkuji ti. Za všechno.“

„Tvé přání je mi rozkazem a troufám si hádat, že to další bude cesta do Yorku. Pojď.“ Vzal ji za ruku a vedl ji podél zdí směrem k pěšině.
„Jaký je náš plán?“ zašeptala.
„Musíme ujít tak míli přes pole. Barleyman čeká u koní. Sem je nemůže přivést, nebylo by to bezpečné.“

„Jak to vypadá v Doncasteru?“

„Jsou tam vyvěšené plakáty s nabídkou odměny.“

„Proboha. Kolik to dělá?“

„Pět guinejí.“

„Ale to pro spousty lidí znamená celé jmění! O co těm Silcockovým jde?“

„To nevím, ale žádný strach. Zlodějka paní Hunterová už je minulost a teď zmizí z povrchu zemského i její vandrácký protějšek, Pol.“

„Získal jsi nazpět mé zavazadlo?“

„Hostinský si ho nechal, aby si vynahradil tvoji útratu.“

„Trochu přemrštěná cena, když jsem tam ani nezůstala přes noc.“

„Za daných okolností se s ním o to jistě nemáš zájem přít. Barleyman ti něco obstará.“

Došli k pěšině a oba se pozorně rozhlédli, aby se ujistili, že se nikdo neobjeví.
„Vzduch je čistý,“ řekl a vzal ji za ruku. „Pojďme.“

Cara však najednou zaváhala. Celý Doncaster se teď obrátil proti ní, ale představoval důstojnost a bezpečí, všechno to, co toho dne ztratila. Před ní se rozprostíralo temné neznámo.
Potáhl ji za sebou a ona vykročila vstříc noční divočině se svým nepřítelem po boku.
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Tma mezitím zhoustla a nebylo téměř vidět na krok. Cara se nemohla zbavit pocitu, že mohou každou chvíli spadnout do jámy.
„Škoda, že nemáme lucernu,“ prohodila.
„Nezapomeň, že jsme uprchlíci.“

„A jestli někoho potkáme, taky tak budeme vypadat, když se tu takhle potácíme ve tmě.“

„Leda že bychom zase předstírali, že pro to máme svůj důvod,“ opáčil pobaveně, otočil se k ní a políbil ji.
Pak ji opět chytil za ruku a znovu vykročili. Vtom si Cara vzpomněla na kočku a ohlédla se za sebe.
„Co se děje?“ zbystřil.
„Ta kočka. Napadlo mě, jestli nejde za námi.“

„Ta nejspíš hledá někoho, od koho má větší šanci dostat něco k jídlu.“

Cara si najednou připadala podivně opuštěná. Na chvíli se přestala soustředit na své kroky a šlápla mimo pěšinu. Pohotově ji zachytil. „Když už se jmenuješ Kat, měla bys vidět i ve tmě.“

„A ty vidíš?“ nadhodila.
„Já se spoléhám na řízení osudu.“

„Proč myslíš, že osud k tobě bude vlídný?“ zeptala se sklesle.
„Osud tomu chtěl a svedl nás dohromady, má sladká Kat.“

„Já myslela, že lituješ, žes mě kdy potkal.“

„Vůbec ne. Díky tobě jsem si užil zábavu, vzrušení, kapku dobrodružství a teď jsme tady pod noční oblohou ozářenou měsícem. Podívej,“ řekl a ukázal k nebi, „to je Venuše a určitě teď přes něco přechází.“

„Jsi stejný blázen jako paní Silcocková.“

„Ale mnohem milejší, než je ona.“

Christian vzal Kat Hunterovou kolem ramen. Ještě stále se chovala trochu odtažitě, ale to jen dokazovalo, že je tím, čím tvrdí – počestnou dámou zvyklou na normální život.
V takovém případě ovšem projevila výjimečnou odvahu a vynalézavost.
Jenže do normálního života nepatří znásilnění. Ale jeho oběť se pak možná o to víc upíná k počestné společnosti.
Proč ale potom flirtovala s úplně cizím mužem, nechala se k němu pozvat do pokoje a skončila s ním v posteli?
Ne. Rád by v ní viděl dámu, která se ničím nevymyká konvencím, ale ona jí nebyla.
Letmo na ni pohlédl. Měsíc se opět skryl za mraky a ona se soustředěně dívala na cestu před sebou. Ulpěl pohledem na její bujné hřívě. Takové vlasy možná mají i ty nejctihodnější počestné Angličanky, ale nějak mu to nešlo dohromady. Hodily se spíše k nespoutané rebelce.
Snaží se je zkrotit splétáním do copů a sponkami. Potlačuje podobně i svou přirozenou náturu?
Pocítil náhlou touhu probudit ten živel k životu. Pak ji rychle zapudil. Už má jednu ženu, a to mu bohatě stačí.
Barleyman byl na výzvědách na Silver Street, ale mnoho se nedozvěděl. Sloužící ale byli dost podezřele nesdílní, takže určitě něco tajili. Zjistil alespoň to, že paní domu se jmenuje Phyllis, ne Dorkas, a je dcerou právníka, nikoli nožíře.
V náhlém hnutí mysli se ohlédl za sebe. Do tmy svítil pár žlutých očí. „No tohle.“

Cara se rychle otočila. „Co je?“ Po chvilce dodala: „Říkala jsem ti, že tam byla kočka.“

„Kočka,“ opakoval. „A k tomu neviditelná jako duch.“

Cara mávla rukou. „Huš, Tabby.“

„Huštabby? To je nějaké místní zaklínadlo?“

Dopáleně na něj pohlédla. „Huš znamená jdi pryč. Tabby je její jméno.“

„Takže ty ji znáš? To mi nějak nejde dohromady.“

Založila si ruce v bok. „Co je zas tohle za nesmysl? Měla jsem snad předtím s sebou kočku? Třeba schovanou v živůtku? Jak jsi na tohle přišel?“

„Tak.“ Nedokázal se ubránit úsměvu. Musela si toho všimnout, protože zasyčela jako kočka.
„Přišla za mnou. Snažila jsem se ji zahnat.“

„Tím, žes jí dala jméno.“

„Byla jsem sama a její společnost mi přišla vhod.“

Objal ji kolem ramen. „Tak pojď. Musíme dál.“

Cara stála bez hnutí. „Myslím, že je poraněná. Nechci ji tady nechat.“

„Nemusíš,“ řekl a přiměl ji, aby vykročila. „Jestli bude chtít, půjde za námi. Barleyman na nás čeká a možná chvilku potrvá, než ho najdeme.“

„Chceš říct, že jsme zabloudili,“ nadhodila podrážděně.
„Zatím ne. Ale jestli budeš dál syčet a vytahovat drápky, možná tě někde nechám.“

Ozvalo se další slabé syknutí, ale pak řekla: „Omlouvám se. Moc dobře si uvědomuji, za co všechno vám vděčím, pane Grandistone.“

Christian se nehodlal nechat přivést do rozpaků. „To je dobře,“ odtušil prostě.
Znovu se ohlédla.
„Přece víš, že opuštěné kočky umějí v člověku vzbudit lítost,“ poznamenal a táhl ji dál.
„Ale tahle je zraněná.“

„Matka říká, že kočka si často najde toho, kdo ji potřebuje. Útlocitný člověk se snadno naděje, že se mu objeví přede dveřmi.“

„To jsou babské povídačky.“

„Moje matka není zase tak stará.“

Rozpačitě k němu vzhlédla. „Promiň. Nemyslela jsem tím…“ Pak ale znovu zasyčela. „Jsi nemožný! A vůbec, udivuje mě, že někdo jako ty má matku.“

„Nechápu, co tě na tom udivuje.“

„Jistě, matku musí mít každý. Ale ty nevypadáš na to, že bys strávil mnoho let v matčině starostlivé péči.“

Ta slova ťala Christiana do živého. To, že tak záhy opustil domov, bylo všem ku prospěchu, ale matčina péče mu přesto citelně chyběla. V Thornově domácnosti bylo málo žen. Dokonce i jeho chůva zemřela, když mu bylo pouhých jedenáct let.
„Mám svoji matku moc rád,“ řekl po pravdě.
„Pověz mi o ní něco.“ Znělo to jako výzva.
„Je vlídná a laskavá, je trochu při těle a má ráda svoji zahradu a své včely.“

„Bydlí v chalupě?“ zeptala se nevěřícně.
„Jen zatáhni drápky, Kat. V něčem trochu větším, to ano. Ale není to nic honosného.“ Nelhal. Měl na mysli Raisby Manor, kde prožil své dětství.
„Řekla bych, že takovou matku musí znepokojovat tvé zaměstnání.“

„To ano.“ Christian zaťal zuby. Matce se jeho vojenská kariéra příčila.
Došli k brance, což mu poskytlo příležitost přerušit započatý hovor. Než se mu podařilo uvolnit lano, kočka se protáhla na druhou stranu s podivně pohrdavým o-ú.
„No dobrá, vyhrálas,“ souhlasil Christian a v duchu přemítal, jestli se o něj nepokouší šílenství. „Vydej se na výzvědy,“ vyzval kočku, „a pověz mi, jestli tam není býk.“

„Ty mluvíš s kočkou?“ zeptala se sladce Cara.
„Příště se třeba dám do řeči s nějakým stromem. Branka upevněná lanem obvykle znamená, že jsou v ohradě zvířata. Krávy nebo ovce by neznamenaly žádný problém, ale býk, to už je jiná.“

„Můžeme tu ohradu obejít.“

„A doopravdy se ztratit. Kočka je potichu.“ Pootevřel branku a kývl na ni. „Pojď.“

Všiml si, jak opatrně našlapuje. Kat Hunterová ví o životě na venkově dost na to, aby počítala s tím, že cesta u branky je sešlapaná a zablácená. Zatímco zápasil s lanem, aby jím ohradu opět zajistil, ozvalo se divoké zavřeštění.
Prudce se otočil a těsně kolem hlavy mu proletěl klacek. Bleskově zalehl a odkutálel se stranou. Zvuk, který slyšel, byl varovný pokřik kočky. Vzduchem zasvištěl další klacek. Co to ksakru…?
Christian vyskočil na nohy a vrhl se na útočníka. Ze tmy se vynořil další. Ve tmě se zaleskla čepel nože. Vytrhl muži klacek z ruky a vrhl jej po jeho kumpánovi, aby mu zbraň vyrazil z ruky. Nejspíš narazili na pytláky nebo zloděje ovcí, kteří si dělali naděje, že se jim naskytla lepší kořist. Ale není jich ještě víc?
„Kat?“ křikl. „Kde jsi?“

Kočka znovu zavřískala.
„Tebe nevolám…“ Mohutné ruce ho umlčely.
Christian praštil útočníka oběma pěstmi do hlavy. Ten vykřikl a pustil ho. Christian se na něj vrhl a ztloukl ho do bezvědomí. Zhluboka se nadechl, s námahou vstal a rozhlédl se, kde je ten druhý muž a Kat.
V matném světle měsíce nejprve rozeznal jen obrysy dvou postav. Vypadalo to, jako by ti dva spolu tančili. Točili se stále dokola a kdesi poblíž střídavě mňoukala a syčela kočka.
Kat se otáčela kolem muže a vlasy jí vlály ve větru. Jako by k němu byla něčím připoutaná. Nedávalo to smysl, ale Christian vykročil vpřed, vyčíhl si správný okamžik a udeřil chlapíka pěstí do břicha. Muž se svalil na zem a Kat ho s výkřikem následovala.
Christian jí pomohl vstát. „Jsi v pořádku?“

Udýchaně zalapala po dechu. „Je mrtvý?“

Chlapík ležel bez hnutí, ale pak se začal dávit. Christian mu položil nohu na záda a ohlédl se na jeho kumpána. Ten se zatím neprobral. Sklonil se k ležícímu muži a popadl jej za vlasy – ale namísto nich nahmatal vlněnou látku. Útočník byl napůl udušený Katiným plédem.
„Zajímavý způsob zabití,“ prohodil.
„Zabití? Jen jsem se ho snažila zmást.“

„Smrt už se o to postará.“

„Je mrtvý?“
„Mrtví se obvykle nedusí.“

Christian odmotal pléd z mužovy hlavy, sundal mu šálu a svázal mu s ní ruce za zády. Dalo se čekat, že pouto brzy povolí, ale na nějaký čas ho zdrží.
Sundal si nákrčník a zamířil k druhému útočníkovi. Cestou zvedl ze země nůž. Byl starý a opotřebovaný, ale ostrý. Záblesk očí ve tmě ho nenechal na pochybách, že muž je při vědomí.
„Neradím ti, abys něco zkoušel,“ řekl Christian. „Mám na práci jiné věci, tak z toho vyvázneš lacino – pokud mě ovšem nepřinutíš, abych tě zabil.“

„To bys neudělal,“ ušklíbl se chlapík. Podle nosového přízvuku měl zlomený nos.
„Můžeš to zkusit. Dej ruce před sebe.“

Muž poslechl. Byl to robustní pořízek, zjevně zvyklý spíše na to, že on vyhrožuje druhým. Christian doufal, že dá na jeho varování. Svázal mu ruce nákrčníkem a utáhl uzel tak pevně, jak to jen šlo.
„Nejseš o nic lepší než my,“ vyštěkl chlapík. „Taky se schováváš ve tmě jako zloděj. Beztak si utek s něčí ženuškou, co?“ Měsíc vyšel zpoza mraků a osvětlil kosmatý obličej s jízlivým výrazem.
„Přesně tak.“ Christian vstal a odhodil nůž do křoví. „Pochybuji, že se vám podaří rychle se rozvázat. Ale kdybyste nás náhodou chtěli pronásledovat, dobře si to rozmyslete. Dobře vám radím. Raději se věnujte králíkům.“

Promnul si zhmožděné klouby na rukou a obrátil se zpět ke Kat, která držela v náručí velkou kočku. Na první pohled bylo těžké rozlišit, kdo koho utěšuje.
„Volal jsi přece, abych ti pomohla,“ začala, jako by čekala příval výčitek.
Christian se usmál. „To ano. Co jsi vlastně podnikla?“

„Hodila jsem mu na hlavu svůj pléd. A Tabby ho poškrábala.“

„Moje dvě úžasné kočky.“

„Jenže když se otočil, ten pléd se mu omotal kolem krku a já jsem se od něho držela dál, aby na mě nemohl. Ty jsi v pořádku?“

„Naprosto,“ ujistil ji Christian, vzal ji za ruku a políbil ji. Kočka zaječela a seskočila na zem. „Klidně si je můžeš dát k večeři,“ řekl zvířeti a znovu pohlédl na Kat. „Na to, že nejsi zkušená bojovnice, sis vedla výtečně.“

„Měla jsem hrozný strach. Co jsou vlastně zač?“

„Nejspíš pytláci, ale když se jim naskytla příležitost, chtěli nás okrást. Moc rád bych je viděl za mřížemi, ale tvoje bezpečí je přednější.“

„Ještě teď se celá třesu.“

Konejšivě ji objal. „To je tím vzrušením. Byl to vzrušující zážitek?“

Zakuckala se smíchy. „To tedy byl.“

Odtáhl se a vzal ji kolem ramen. „Pojď, moje skvělá Kat. Barleyman by měl čekat tamhle za těmi keři.“

Cara vykročila, ale nijak skvělá si nepřipadala.
Byla polomrtvá strachy, a jestli se zasmála, pak ne pobavením, ale proto, že jí povolily nervy. Od chvíle, co jí Grandiston vpadl do života, všechno se obrátilo ve zmatek a násilí. Jenže jemu to připadalo jako úžasné dobrodružství.
Když tak lehkovážně mluvil o zabíjení, pokládala to za pouhé velikášské řeči, ale teď už ví, že se před násilím nezastaví.
Každopádně zabil člověka, který na něj zaútočil sekerou.
A zabil by i toho, kdo ji znásilnil. Ať už chladnokrevně nebo v afektu.
A teď zneškodnil dva ozbrojené hromotluky.
Sice ji už dvakrát zachránil, ale Cara z něj najednou měla strach. Čím dříve se od něj odloučí, tím lépe.
Došli k další ohradě, ale místo branky našli jen starý žebřík. Kočka na něj vyskočila a zadívala se před sebe. Cara se natáhla, aby ji pohladila.
„Taky se umí pěkně ohánět drápy,“ podotkl Grandiston, jako by tušil, co se odehrává v Cařině mysli.
„Je to kočka.“

„A já jsem muž.“

„Každý muž přece nemusí jednat násilně.“

„Pokud je to zapotřebí, pak by měl.“

Caru napadlo, co by asi udělal Eyam, kdyby na něj někdo ve tmě zaútočil. Jistě, on se v podobné situaci nejspíš nikdy neocitne, ale asi by v něm taky převládl mužský instinkt. Koneckonců, nosí šavli a chodí na hodiny šermu. Dá se předpokládat, že umí střílet z pistole. Chodí přece lovit zajíce a bažanty.
„Potřebuješ pomoct přelézt přes ten žebřík?“ zeptal se Grandiston.
To tedy rozhodně ne. Nadzdvihla si sukni, zvedla nohu a opatrně stoupla na dřevěnou laťku.
Grandiston ji popadl do náruče. Než stačila něco namítnout, hravě překonal vratký žebřík a postavil ji na cestu na druhé straně ohrady.
„Jsi blázen,“ zamračila se a odstrčila ho od sebe. „To dřevo pod námi mohlo prasknout.“

„A stalo se nám snad něco?“

Cara se na něj ohromeně zadívala. „Jsme uprostřed divočiny, na útěku před zákonem a před chvilkou se na nás vrhli dva zabijáci…“

„Zabijáci?“

„No dobře, tak pytláci. Ale jinak jsme v naprostém bezpečí.“
Přitáhl si ji do náruče a políbil ji. Nejprve se bránila, ale pak se jí opět zmocnilo to šílenství a ona jeho polibek opětovala.
„Jak to děláš?“ zeptala se a opřela si hlavu o jeho hruď. „Dočista jsi mě omámil.“

„Ne tak docela. Ale jestli si přeješ…“

Vzhlédla k němu. „Dokážeš být vůbec někdy vážný?“

„Věř tomu, že dokážu. Třeba když jsem bojoval o život. Tím spíš, že jsem nevěděl, co je s tebou.“

Cara se rozpomněla, že nemá ani tušení, co je příčinou všech jejích problémů. Že za tím vším vlastně stojí on sám. Myslel si, že pomáhá ženě, s níž se setkal pouhou náhodou a jejíž situace s ním nemá nic společného.
„Moc mě mrzí, že ti přidělávám starosti.“

„Nemusí tě nic mrzet. Díky tobě jsem si mohl zahrát na bludného rytíře bez bázně a hany.“

„Bludného?“ Cara se rozhlédla po opuštěné polní cestě. „Tím chceš říct, že jsme se ztratili? Nevidím žádného sluhu ani koně.“

Podíval se kolem sebe. „Bože, máš pravdu.“ Pak se ale usmál. „Mám ti předvést kouzlo?“

Nevěřícně si ho změřila pohledem. „Bludný rytíř a čaroděj?“

„Abrakadabra.“ Hlasitě zapískal. Chvíli se nic nedělo, ale pak zpoza keřů vyběhl grošák. Ve světle měsíce vypadal zdálky jako přízrak. Na pěšině se rozlehlo bušení kopyt. Když kůň přiklusal až k nim, viděla, že má uzdu a je osedlaný.
Grandiston k němu přistoupil a dlouze se s ním vítal. Zvíře jeho pozornost zjevně velmi těšila.
Cara se ohlédla po kočce a viděla, že sedí a trpělivě čeká. „Co říkáš tomu všemu, co se před chvílí seběhlo, Tabby?“

Kočka zvedla nohu a začala se čistit jazykem na tom nejnepatřičnějším místě.
„Inu,“ zamumlala Cara a odvrátila se, „vážně nevím, jak si mám tohle vysvětlit.“

Grandiston přivedl koně až k ní. „Seznamte se. Tohle je Buck. Celým jménem Bukanýr.“

„Je výborně vycvičený.“

„Někdy jsou chvíle, kdy se hodí mít koně, který přiběhne na zapískání. Barleyman musí být nedaleko. Má u sebe jídlo a pití a pro tebe šaty na převlečení.“

Vzal ji za ruku a vedl ji k houští. Kůň se bez vyzvání vydal za nimi. Mnoho toho o koních nevěděla, ale připadalo jí to dost zvláštní.
Jak tak společně kráčeli s koněm v patách a kočkou po boku, jako by se najednou ocitla v jiném světě, kde neplatí běžná pravidla. Konečně zahlédla slíbeného Barleymana s dalším koněm.
„Tamhle je otevřená branka,“ řekl muž hlasem, který zněl uhlazeně skoro jako hlas gentlemana.
„Jak jsem to měl vědět?“ opáčil Grandiston.
Jeho sluha byl pomenší robustní chlapík s černou páskou přes oko. Dobrý bože. Vybavilo se jí, jak se služebná z hostince dala slyšet, že vypadá jako hrdlořez.
„Zaslechl jsem nějaký ruch, pane, ale než jsem se tam stačil rozběhnout, bylo zase ticho.“

„Narazili jsme na dva pytláky, co si chtěli zahrát na lupiče. S pomocí dvou koček jsem je ale snadno přemohl.“

„Dvou koček, pane?“

„Jedné čtyřnohé a jedné dvounohé. Paní Hunterová, tohle je můj sluha Barleyman. Je to lotr, ale čestný. Její jméno,“ obrátil se k muži, „je Kat.“

„A tu čtyřnohou máte kde, pane?“ Barleyman se rozhlédl kolem sebe, ale to zpropadené zvíře jako by se vypařilo. „Je divoká, co?“

„Jedna jako druhá, to mi věř. Paní Hunterová umí zneškodnit muže plédem.“

„Plédem, pane?“

„Tím, který jsi jí ty sám sehnal.“

Sluha se obrátil zpět k ženě. „Už zase si dělá legraci, madam. Toho si nevšímejte. Jsem rád, že jste v bezpečí.“

V bezpečí, pomyslela si Cara. Jaký pán, takový sluha. Oba jsou to stejní blázni. Stojí tady uprostřed opuštěné krajiny, kolem tma jako v pytli, a k tomu má teď na krku dva šílence namísto jednoho.
V bezpečí se snad nebude cítit už nikdy v životě.
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Christian vytáhl ze sedlového vaku kožený měch s vínem a napil se. Bylo to jen obyčejné víno, ale v tu chvíli chutnalo jako božský nektar. Podal měch Kat, ale ta se na něj bezradně zadívala. Už se jí chystal předvést, jak se z něj pije, když Barleyman vytáhl cínový pohár.
„Jestli dovolíte, madam.“ Vymáčkl do poháru trochu vína a podal jí ho.
„Děkuji.“

Christian si pomyslel, že bude muset pro Barleymana vymyslet nějaký nepříjemný úkol.
Zatímco pila, sledoval, jak se jí ve světle měsíce leskne její nepoddajná hříva. Stěží by uvěřil, že má před sebou tu upravenou a elegantní paní Hunterovou, která před pár hodinami vstoupila do hostince U Ovčího rouna.
Měsíční paprsky laskaly její plná ňadra, jež byla o to svůdnější, když věděl, že je nesvírá korzet. Věděl i to, jak hezký zadeček a jak pěkně tvarované nohy se skrývají pod sukní.
Vyprázdnila pohár a otočila se k němu. „Co podnikneme teď?“

Neubránil se úsměvu. Kdyby byli sami, dokázal si představit, co by následovalo. Posadil by se na ohradu a ona obkročmo na něj. Nebo by ji opřel o strom a ovinul si její hezké nohy kolem pasu.
Raději tu myšlenku rychle zapudil. „Teď musí zmizet zlodějka Silcockovic prstenů. Kde jsou šaty, Barleymane?“ Natáhl se pro měch a znovu se napil. „Než se převlečeš,“ obrátil se na Kat, „taky se trochu poupravím.“

Rozepnul sedlový vak a pokusil se srovnat si myšlenky.
Kat Hunterová, nebo kdo to vlastně je, neskutečně přitahovala potíže. Určitě není zločinec, ale smůla se jí lepí na paty stejně jako ta zatracená kočka.
Zavinila smrt přinejmenším jednoho muže – toho, kdo ji znásilnil. Takový čin se Christianovi hnusil, ale kdo ví, jak k tomu došlo? Pokud její manžel toho ničemu zabil, jistě si to na něm vybralo svou daň. Voják takovým věcem přivykne, ale právník?
A teď ten ubohý muž někde leží v bolestech. Stala se ta nehoda kvůli její lehkovážnosti? Co dalšího je ještě může potkat? Jeho plán může kdykoli na čemkoli ztroskotat.
Je jako Jonáš, který málem přivedl námořníky do záhuby, ale jednou jí slíbil, že ji doprovodí do Yorku, a svůj slib splní. Pak se ale hned vrátí do Doncasteru, aby pátral po té druhé ženě, která pro něj představuje jen samé problémy. Kdyby se Dorkas Froggattová tenkrát před lety nenechala pobláznit Moorem, nic z toho, co jej potkalo, by se nikdy nestalo. Byl by teď někde na jihu a snažil se uniknout před spáry Psyche Jessinghamové.
K čertu. Potřeboval by další válku, aby mohl odjet někam hodně, hodně daleko. Možná se přidá k pluku, který se chystá plavit do Indie.
Zasmála se?
Ohlédl se. Ten bídák Barleyman ji rozesmál. Znělo to sice krátce a trochu trpce, ale smála se.
Christian k nim přistoupil. „Honem se převleč,“ pobídl ji. „Nemůžeme tady okounět do rána.“

Barleyman si šel prozíravě po svých.
Kat nehnutě stála a svírala v náručí hromadu oblečení. Nejprve si myslel, že tím dává najevo vzdor, ale pak mu došlo, že je k smrti vyčerpaná. Po takovém dni taky nebylo divu. On sám cítil, jak ho to zmohlo. A únava může člověka přepadnout náhle, bez varování.
„Najdeme nějaký hostinec,“ řekl laskavě, „a pořádně se vyspíš. Ale musíme vypadat jako slušní lidé, zvlášť když se tam objevíme uprostřed noci.“

„Ano, já vím…“ Pak se ale bezradně rozhlédla kolem sebe. „Ale kde se mám převlékat?“

Christian se snažil ovládnout, aby nedal najevo podráždění. „Zajdi k těm keřům, je tam stín. A oba se otočíme.“

Pochybovačně po něm střelila pohledem, ale pak přešla k houští. Jen co se Christian ujistil, že se únavou nezhroutí na zem, odvrátil se a zamířil k Barleymanovi, který mu mezitím vytáhl nový nákrčník.
Christian si jej uvázal a poodstoupil ještě o kousek dál. „Nevíš něco nového o tom honu?“ zeptal se tiše.
„Ne, pane. Kdyby nebylo těch Silcockových, nejspíš by vše už dávno utichlo. Dáte si kuře, pane?“

„S velkou chutí.“ Christian se zakousl do studené pečínky. „Ale o co jim jde? Vždyť své prsteny dostali zpátky. Co více ještě chtějí?“

„Chtějí krev. Její a vaši taky, za to, že jste ji zachránil.“

„Ať je vezme čert. Naštěstí už je neuvidíme. Do Doncasteru už nikdy nevkročím.“

„Zmínili se o tom, že mají namířeno do Sheffieldu, pane.“

„Kam se budu muset vrátit, abych vypátral další podrobnosti o Froggattových. Mají mě snad pronásledovat jako mor?“

„Zítra cestujete do Yorku, pane. Než se vrátíte, možná do té doby zase odjedou jinam. Trochu jsem zatlačil na jednu služebnou Ossingtonových, pane. Možná z ní při troše štěstí něco dostanu.“

„Nezapomeň na osudné ženské úklady.“

„Na to nezapomínám, pane – já ne.“

Christian přehlédl jeho varovnou narážku. „Pak musíme ještě do Nether Greasley.“

„Tam se asi nic nového nedozvíme, pane. Už je to dávno.“

„V malé vesnici se na podobné drama jen tak nezapomene. Třeba se nám podaří doptat na toho kněze.“

„Mohl bych tam zajet, pane.“

Christian odhodil kost z kuřete. „Dobrá. Vyprav se tam pozítří. Setkáme se v Nether Greasley a odtamtud pojedeme společně.“

„A když se tam neukážete, pane?“ zeptal se Barleyman tónem, který naznačoval, aby nechválil dne před večerem.
„Počkej jeden týden, pak nasedni na dostavník do Londýna a dej zprávu Ithornovi.“

„Raději bych vás jel hledat, pane.“

„Udělej, co říkám. Pokud se dostanu do potíží, Ithorne si bude vědět rady.“

„Divím se, že jste celou tu záležitost nenechal osudu.“

„Proklatě, nech si svoje soudy! Žádné nebezpečí mi nehrozí. Jestli se zdržím, nemusíš hned panikařit, že se stalo něco vážného.“

„Ale podívejte se, co se seběhlo během jednoho půldne. A jestli ji někdo pozná, budete oba v pořádné kaši. Vypsali novou odměnu – celých dvacet guinejí, pane. Za ty peníze by spousta lidí prodala i vlastní matku.“

„To je pravda, ale neměl jsem na vybranou. Každý muž by se zachoval stejně.“

„Pokud vím, mnozí se tak nezachovali, pane.“

Barleyman měl pravdu. Ostatně jako vždycky.
Většina mužů jen stála a přihlížela, a někteří dokonce povzbuzovali dav pokřikem. Za jiných okolností by byl nejspíš sám mezi diváky a předpokládal by, že ta žena je vinna a zasluhuje trest. Snad by zasáhl, kdyby se lůza chovala násilně. Teď ho k činu přimělo jen to, že se s Kat předtím seznámil – a to velmi důvěrně.
„Vrať se do Doncasteru. Budeš muset jít pěšky, protože pro ni potřebuji tvého koně.“

„Dobrá, pane.“ Barleyman se vydal po pěšině směrem k městu a pískal si do kroku. Zvláštní člověk. S oblibou chodil pěšky. A někdy si vyšel jen tak, aniž by k tomu měl nějaký důvod.
Christian pohlédl ke křoví, ale když zjistil, že Kat Hunterová ještě neskončila s převlékáním, zadumaně se zadíval na cestu před sebou. Nemůže popřít, že od té chvíle, kdy ji potkal, šly jeho vlastní záležitosti stranou.
„Potřebovala bych s něčím pomoct.“

Otočil se k ní. Dobře věděl, že než se k žádosti odhodlala, vyčerpala všechny možnosti. Přistoupil o něco blíž. Měla na sobě cosi světlého. „Co je to?“

Chvíli bylo ticho, pak se ozval sotva slyšitelný povzdech. „Korzet.“

„Ach tak.“ Christian se hodně snažil, aby to neznělo pobaveně. „Už sis ho oblékla?“

„Ano, ale potřebuju ho utáhnout.“

Stála k němu zády a měla na sobě světlou spodničku, košilku a bílý korzet. Vlasy si sepnula pod bílý čepec. „Musíš vyjít z toho stínu, ať vidím dírky.“

„Copak tys nikdy nešněroval korzet ve tmě?“ opáčila suše, ale udělala, co řekl.
„Rozšněrovával, ale nešněroval.“

Zase ten proklatý měsíc. Její šíje se půvabně koupala ve stříbřitém svitu. Zatímco utahoval korzet, celou dobu vnímal Katiny ladné ženské křivky a její vůni – nyní po těch dobrodružstvích trochu zemitou, ale s nádechem růžového parfému.
„Tenhle sedí dokonale,“ poznamenal. „Máš štěstí.“

„Sedí dokonale, protože je to můj vlastní korzet,“ odtušila ledově.
„Ach jistě.“ Christian se pobaveně kousl do rtu. Kam jen mohl zapadnout, že si ho ve svém pokoji nevšiml? „Barleyman je učiněný poklad.“

Nadzdvihla ramena, aby si korzet poupravila. Christian zatajil dech. „Utáhl jsi ho málo.“

„Aby se ti pohodlněji jelo na koni.“

Ohlédla se na něj. „Jelo na koni?“

„Chtěla bys jít raději pěšky?“

Poodešla zpět ke křoví a Christian se zdvořile otočil. Za okamžik prohlásila: „Hotovo.“

Když se na ni podíval, zjistil, že je celá v černém. Řekl Barleymanovi, aby jí obstaral něco důstojného, ale ne aby vypadala jako puritánka.
Dlouhé rukávy přecházely v černé rukavičky a jediný světlý prvek bylo bílé fiší a čepec. Na něm měla nasazený jednoduchý černý klobouk se širokým okrajem.
„Takhle v tobě zlotřilou paní Hunterovou zaručeně nikdo nepozná,“ prohodil. „Ale někdo by se mohl divit, proč z nás dvou držíš smutek jenom ty. Vidím dobře, že na tom klobouku je stuha?“

Natáhla ruku, aby se přesvědčila. „Ano, je tam.“

„Budeš mi ji tedy muset darovat.“ Vytáhl nůž a v mžiku stuhu odřízl. „Nemáš někde na šatech špendlík?“

Vytáhla jeden ze špendlíků, které připínaly fiší k živůtku, a upevnila mu pásku k rukávu.
Přinesl jí kus kuřete a krajíc chleba. Když se s chutí pustila do jídla, kočka žalostně zamňoukala a dostala od ní svůj díl.
„Tak to vidíš. Dobře věděla, že od tebe dříve nebo později dostane něco k snědku.“

„Copak ty bys ji nechal hlady?“

„Teď už se jí nezbavíme, a jak vysvětlíme, že cestujeme s kočkou?“

„Už něco vymyslím,“ pronesla.
„To bych řekl.“ Vrhla na něj zamračený pohled. „Takže,“ nadhodil, „kdo umřel?“

„Cože?“

„Držíme přece smutek.“

„Ach tak.“ Snědla další sousto. „Můj dědeček z matčiny strany.“

„Proč?“

„Protože jsem ho neznala.“

„To je dost dobrý důvod. Mohli bychom tedy cestovat do Yorku na pohřeb.“

„Tak proč bloudíme po venkově?“

„Dobrá otázka. Protože chci využít příležitosti a zařídit si cestou nějaké obchodní záležitosti.“

„S čímž já nesouhlasím,“ namítla, a jak se zdálo docela s gustem. „Z úcty k mrtvým.“

„Alespoň se tím vysvětlí naše hašteření. Jak důmyslné. Co mám za podnik?“

„Kloboučnictví,“ navrhla a zakousla se do chleba.
Christian se zazubil. Zdálo se, že pookřála. „To raději ne. Co kdybych byl třeba koňský handlíř?“

„To je dost pochybná profese. O čem ještě víš alespoň tolik, abys obstál, kdyby se tě někdo začal vyptávat?“

„Ve slušné společnosti?“ zeptal se.
Znechuceně mlaskla.
„V hostinci,“ opáčila, „kde můžeš potkat lidi všech možných povolání.“

„No dobře, vzdávám se. Budu tedy zahálčivý, nepříliš zámožný gentleman, který se po cestě do Yorku rozhodl navštívit přítele. Můžeme vyrazit?“

Spolkla poslední sousto. „Ano.“

Posbíral oblečení, které zůstalo ležet na zemi. „Nesmí tady zůstat žádné stopy po zázračné proměně.“ Nacpal všechno do sedlového vaku. „Zmizme odtud. Zítra budeš v Yorku.“

Zůstala nehybně stát. „Mám s tebou strávit noc v hostinci?“

Christian se zatvářil dotčeně. „Nejsem přece žádný násilník. Jsem šlechetný rytíř Galahad.“

„Čistý a svatý?“

„Tak tedy Lancelot. Ten už se nemohl pyšnit tolika ctnostmi, ale přesto to byl hrdina.“

„Ten cizoložník?“

„Ale ale! To ty jsi vázaná slibem manželství, Kat, stejně jako bájná Guinevera. Já jsem, podobně jako Lancelot, svobodný, a tak mohu být tvůj milenec.“

Vlastně už není volný, uvědomil si. I on se dnes dopustil cizoložství.
„To tě neopravňuje k tomu, abys koketoval s manželkou jiného muže.“

„To záleží jen na ní.“

Slyšel, jak zasyčela, a byl si téměř jistý, že zaťala ruce v pěst, ale její tvář budila při svitu měsíce dojem panenské nevinnosti.
„Pomáhám ti, protože je to otázka mé cti, Kat, a nic za to neočekávám. Ze stejného důvodu tě doprovodím do Yorku. Jakmile se ujistím, že jsi v bezpečí, už mě víckrát neuvidíš.“

Dál stála nehybně jako socha. „Proč mi jednoduše nedáš peníze na cestu a nerozloučíš se se mnou?“

„To tě mám nechat jen tak? Tebe, která jsi nikdy nebyla v noci sama venku?“

„Po dnešku už mám tuhle zkušenost za sebou a přežila jsem ji.“

„No tak, Kat. Nejsem pro tebe žádná hrozba.“ Když zamručela na protest, rychle dodal: „Alespoň od této chvíle ne. A pokud jde o to, co se mezi námi stalo předtím, chtěla jsi to stejně jako já.“

„Raději bych…“

„Nevzdal bych se svojí role mužského ochránce, ani kdybys byla neohrožená Amazonka.“

Namísto aby mu projevila trochu vděku, se ta nesnesitelná ženština zase chystala něco namítnout. Christian ji vzal za loket a vedl ji ke koním. Když došli ke Barleymanovu koni, zděšeně na něj pohlédla.
„Vadí ti to sedlo?“ zeptal se. „Budeš muset jet obkročmo.“

Na venkově tak ženy většinou jezdily a mnohé aristokratky také, zvlášť při delších cestách. Cokoli jiného než jízda krokem byl na dámském sedle čirý nerozum. Ve společnosti ovšem panoval pošetilý názor, že na jízdě obkročmo je cosi neslušného, a Kat by bylo podobné, aby se s takovými nesmysly ztotožnila.
Chvíli bylo ticho a pak přiznala: „Bohužel neumím jezdit na žádném sedle.“

Její úzkostný tón dokazoval, že má doopravdy strach. Proč na to jenom nepomyslel? Mnoho žen nikdy nesedělo na koni.
„Povedu tvého koně a pojedeme krokem. Ty budeš jenom sedět.“

„Tam nahoře?“

„Tam nahoře,“ přisvědčil Christian a v duchu zalitoval, že už Barleymana poslal pryč. Jak má tuhle vystrašenou ženu dostat do sedla? Kdyby ji tam vyzdvihl, nejspíš by se na druhé straně sesunula na zem.
„Můžu jít pěšky.“

„Nemůžeme přijet do hostince a vydávat se za zkušené cestovatele, kdybys šla pěšky vedle koně nebo jela se mnou na Buckovi bez dvojitého sedla.“ Odvedl koně k žebříku. „Pojď sem nasednout.“

Cara vyděšeně hleděla na ohromné zvíře. Ne, tohle nezvládne. Po celém dni, kdy dokázala překonat spousty neuvěřitelných překážek, narazila na něco, čeho není schopna.
Jsi přece Froggattová!
Opatrně přistoupila ke koni. Když k ní ale otočil hlavu, rychle zase couvla. „Kousne mě.“

„Určitě ne. Vážně, Kat, nemáš se čeho bát.“

Nervózně se zasmála, ale přinutila se znovu vykročit vpřed. Ucítila pronikavý koňský pach. Ne že by ten vjem neznala už z dřívějška, ale nikdy nestála u koně tak blízko.
„Vylez na žebřík, Kat.“

Vyškrábala se nahoru. Když se postavila na poslední příčku, kůň se jí najednou nezdál tak obrovský, ale měl hrozně široký hřbet.
„Teď nasedni.“

„Je moc daleko!“

Postrčil koně o kousek blíž a Cara neměla úniku. Už viděla, jak muži nasedají na koně. Zdálo se, že na tom nic není. „Nevím, jak to mám udělat.“

„Dej levou nohu do třmenu.“

Ten byl teď ve výšce kolena, takže to lehce zvládla, tím spíš, že se odvážila opřít levou rukou o sedlo.
„Výborně. A teď přehoď druhou nohu přes sedlo.“

Cara na něho vrhla zoufalý pohled. „Jak?“

„Postav se do třmenu,“ vysvětloval trpělivě, „jako bys vystoupila na vysoký schod, a přitáhni se za hrušku.“

„Za hrušku?“

„Za přední část sedla, které se držíš,“ objasnil s takovým důrazem, že v ní probudil tu správnou kuráž.
Stoupni si a přitáhni se. To snad zvládne. Jakmile se ale opřela nohou do třmenu, malinko povolil a sedlo zavrzalo. Kůň se pohnul a Cara nabyla pocitu, že každým okamžikem ztratí rovnováhu.
Oběma rukama křečovitě svírala hrušku a jednu nohu měla stále opřenou o žebřík.
„Klid,“ řekl Grandiston, pravděpodobně na adresu koně. Zvíře naštěstí poslechlo. S Carou to bylo horší. Zklidnit se bylo teď nad její síly, ale aspoň zaťala zuby a vyhoupla se.
Už je nahoře!
Stála jednou nohou ve třmenu, druhou mávala ve vzduchu a břichem se tiskla k sedlu. Jednou rukou se musela pustit hrušky a teď s ní šermovala Grandistonovi kolem obličeje.
Christian jen s námahou potlačoval smích.
„Táhni do prdele!“ zanadávala jako dělník z sheffieldských oceláren.
Ve světle měsíce zazářily jeho bílé zuby.
„Tohle je celá moje Kat!“ zasmál se. Popadl její pravou nohu a přetáhl ji přes sedlo. Teď seděla obkročmo, ale stále tlačila břichem do hrušky a obličej měla zabořený v koňské hřívě. Vyplivla žíně a snažila se popadnout dech. Christian ji chytil zezadu za šaty a potáhl za ně tak, aby se napřímila.
A díky bohu ji nepustil. Kdyby se měla sesunout napravo nebo nalevo, udržel by ji v sedle. Jenže její pravá noha stále volně visela vedle třmenu.
Pane na nebi, tohle nedokáže!
Seděla s nohama roztaženýma na kluzkém sedle. Kdyby se třeba jen maličko naklonila dopředu, mohla by spadnout dolů. A z pořádné výšky.
Opatrně se zavrtěla, aby urovnala záhyby sukně, které jí tlačily do lýtek, ale pojednou ztuhla. Její pozice jí připomněla odpolední prostopášnou eskapádu, od které uběhlo pouhých pár hodin.
Jako by se v ní opět probouzela ta stejná palčivá touha. Ztěžka polkla a cítila, jak rudne. Chvála bohu, že je tma.
Pak se kůň opět pohnul a ona se zmohla jen na tiché: „Pomoc.“

Vzal ji za levou ruku a přiměl ji, aby se pustila sedla. „Chytni se raději za hřívu. Budeš se cítit bezpečněji.“

Bezpečněji! Cara si nedokázala představit, že by se někdy mohla v sedle cítit bezpečně, ale udělala, jak řekl, a pevně se chopila hřívy.
„Máš štěstí, že jsi žena. Kdybys byla chlapec, nechal bych tě tak dlouho padat, dokud by ses nenaučila udržet nahoře.“

„Jsi ukrutný.“

„Jen si posluž. A drž se pevně.“

Pustil její šaty a Cara se držela, seč mohla. Pořád měla pocit, že sklouzne dolů. Nebo že ji kůň shodí. To se přece často stává, ne? Nebo se kůň splaší a uteče s ní. Grandiston ji chytil za kotník.
„Co to děláš?“ vyjekla.
Kůň sebou trhl. „Nekřič, ženská.“ Uklidnil zvíře a vzhlédl k ní. „Upravuju ti třmen,“ řekl se zaťatými zuby. „Billy s tebou nikam neuteče – pokud ovšem nebudeš ječet jako pominutá.“

„Billy? Ten kůň se jmenuje Billy?“

„Určitě to není žádný Bojovník ani Caesar,“ odtušil a pořád si hrál s něčím kolem jejího kotníku. „Ale je to spolehlivý kůň na dlouhou jízdu.“

Znovu ji uchopil za kotník a Caře se podařilo nevykřiknout, když jí vsunul nohu do třmenu. Byl to hned lepší pocit, když měla obě nohy v něčem pevném, přestože to něco bylo součástí Billyho postroje, takže se na to nedalo až tolik spoléhat.
Pak Grandiston udělal ještě jeden pohyb, kterým trochu trhnul sedlem. Statečně nevydala ani hlásku. Pak si však něco uvědomila. „Nedržíš otěže,“ řekla mu šeptem, jako by sdělovala nějaké tajemství.
„A Billy s tebou přesto neutíká,“ odpověděl šeptem.
Pak zamířil ke svému koni.
Cara za ním ohromeně zírala do tmy. Nechal ji samotnou. Ale nic na to neřekne. Ani slovo. Pak kůň vykročil vpřed. Jen o jeden krok, ale navzdory všem předsevzetím vyplašeně vyjekla.
Grandiston se otočil, chytil otěže a chlácholivě promluvil ke koni. Pak k ní vzhlédl. V matném světle měsíce bylo vidět, že má zaťaté zuby. „Kat, nemusíš mít z ničeho strach.“

„Co když se postaví na zadní?“

„To by ho ani nenapadlo.“

„Chce mě shodit.“

„Naprosto ho chápu.“

Znovu hlasitě zapískal. Jeho kůň se přestal pást a přiklusal k němu jako vycvičený pes.
„Teď pustím otěže,“ upozornil ji Grandiston, abych mohl Buckovi utáhnout podbřišník. „Billy nic neudělá, pokud ho nevylekáš. Á, tady jsi.“

Že by se zbláznil? S kým to zase teď mluví?
Pro něco se sehnul. „Na. Tady máš.“ Položil jí do klína kočku.
Billy sebou trhnul a Tabbyin naježený postoj naznačoval, že se v sedle cítí stejně nejistě jako Cara. Ta se dál křečovitě držela hřívy. „No, no, všechno je v pořádku,“ oslovila obě zvířata a snažila se, aby tón jejího hlasu zněl sebejistě.
Grandiston dokončil, co měl zrovna na práci, stoupl do třmenu a s naprostou lehkostí se vyhoupl do sedla. Caře se vybavila jeho poznámka, že Billy je spolehlivý kůň na dlouhé cesty, a k tomu přidala skutečnost, že on i jeho sluha měli každý svého hřebce.
„Ty jsi sem přijel na koni? Až z Londýna?“
„Cestování v sedle mě baví,“ odpověděl a natáhl se pro její otěže.
„Jsi blázen.“

„To už jsi říkala. Pojedeme hledat hostinec.“

Když se kůň dal do kroku, Cara se v duchu pomodlila. Zhouplo ji to ze strany na stranu. Sevřela v prstech hřívu a modlila se ještě úpěnlivěji. Nedá Grandistonovi, tomu mrzkému ničemovi a proklatému svůdníkovi, už žádnou další příležitost, aby se jí vysmíval. To by teta Abigail rozhodně nepřipustila. Teta zastávala názor, že žena dokáže stejné věci jako muž, a často dokonce zvládne i víc.
Už nikdy se nedostane do takovéhle situace.
Cara si v duchu vybavila všechny ty dámy, které viděla jet na koni. Diana Arradaleová prý jezdí obkročmo. Jistě to není tak nebezpečné, jak se zdá.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se.
Ne, pomyslela si Cara. Vůbec nejsem v pořádku. Jsem k smrti unavená a vyděšená. Mám strach z koně a taky ze svého bludného rytíře, který ji, jak se zdá, dokáže přimět k čemukoli na světě.
„Naprosto,“ ujistila ho. Když se jí kočka pohodlně uvelebila v klíně, hned se cítila o něco lépe.
Trochu z ní opadlo napětí a Cara si uvědomila, že z koně sálá příjemné živočišné teplo. Noc byla chladivá, ale ona měla pocit, jako by seděla na rozehřátých kamínkách se zahřívací lahví v klíně.
Sebrala odvahu a jednou rukou se pustila hřívy, aby mohla pohladit Tabby. Kradmo pohlédla na Grandistona, který si pohodlně hověl v sedle a díval se na cestu před nimi.
Se světlými vlasy, postříbřenými měsíčním svitem, nevypadal jako pašerák, ale ani jako ten bezstarostný gentleman, kterého potkala v hostinci. Sedavé stíny trochu zostřily jeho rysy a připomínal teď spíše udatného bojovníka z dávnověku.
Když vpadl do domu na Froggatt Lane, choval se jako drsný a nekompromisní muž.
A když ji před lůzou zachránil v převlečení za vandráka, byl divoký a silný. S lehkostí odhodil oba muže, kteří ji drželi, a vzal ji do náruče, jako by byla malé dítě a on dávný normanský nájezdník.
Při té vzpomínce se nemohla ubránit vzrušení.
Co se to s ní děje?
Sir Eyam Colne byl pro ni ideální muž. Přesně takového si vždycky představovala. Ale jak by asi zareagoval na situaci, do které se dostala? Nejspíš jako typický gentleman, který se dozví, že dáma, jíž se dvoří, byla zatčena kvůli krádeži. Kdyby se někdy o té záležitosti doslechl, nechtěl by s ní mít už nic společného.
A právem. Copak by ona v opačném případě nezareagovala úplně stejně? Kdyby se jí doneslo, že Eyama přistihli v hostinci pod falešným jménem s nějakou poběhlicí, o svatbě by nemohlo být ani řeči. Nesnesla by, aby se jí manžel někde potuloval.
Pohlédla na Grandistona.
Tenhle by se potuloval určitě.
Dobrý bože, tohle je ten poslední, za koho by se žena mohla chtít provdat, pokud má jen trochu rozumu.
Cara si však náhle uvědomila, jak ji kočka příjemně hřeje v klíně, a kolébavý pohyb koňského hřbetu jí připomněl slast, o jaké se jí nikdy předtím ani nesnilo. Nedokázala si představit, že by ji mohla zažít se sirem Eyamem Colnem.
Tohle není fér…

„Mám dojem, že vidím v dálce světlo,“ ozval se Grandiston.
Cara se zhluboka nadechla a zadívala se před sebe.
„A tamhle mezi stromy se tyčí kostelní věž. Jestli nenajdeme hostinec, zkusíme štěstí na nějakém statku nebo v chalupě. Pamatuj, budeme se vydávat za manžele.“

Ta slova vrátila Caru do reality. „To raději ne.“

Obrátil se k ní. „Lidé nám to snadno uvěří, pokud se nezachováš hloupě. Máš na ruce prsten?“

„Ano. Ale to bychom pak možná museli spát v jedné posteli,“ namítla.
„Máš snad špatné spaní?“

„Ty víš, jak to myslím.“

„Kat,“ ohradil se, „věř tomu, že dokážu spát vedle ženy, aniž bych se s ní musel pářit. Pokud si však budeš přát, abych ti dělal pomyšlení, milerád ti vyhovím.“

„To věřím.“

„A tvrdil jsem snad někdy, že ne?“

„Někteří muži třeba počkají až po svatbě… a teprve pak se páří.“

„Vážně? Nikoho takového jsem jaktěživ nepotkal. Tak jdeme.“ Potáhl za otěže a její kůň se dal do pohybu.
Caru zmáhala silná únava. Už se nemohla dočkat, až si lehne do postele – jenže ne do jedné postele s tímhle člověkem.
Snad si vážně nemyslí, že se mu v noci sama vrhne do náruče?
Copak se všichni muži páří, jak to nazval, se ženami, s nimiž nejsou v manželství?
Asi ano, ale odmítala si v takové situaci představit Eyama. Taky by jí ovšem nebylo tak docela vhod, kdyby neměl vůbec žádné zkušenosti. Kde se v ní najednou berou takové úvahy? To všechno je jenom tím, že jí Grandiston vpadl do života.
Zastavil koně před dveřmi velkého domu, na němž viselo znamení, že jde o hostinec. Sesedl se stejnou lehkostí, s jakou se prve vyšvihl do sedla, a přehodil otěže Billymu přes hlavu. „Podrž…“

Dveře se otevřely a na zápraží se objevil muž. „Přejete si, pane?“

„… otěže,“ dokončil Grandiston tiše větu.
Cara ho poslechla, ale děsila se toho, že kůň vycítí příslib svobody a uteče. Billy však lehce svěsil hlavu a stál bez hnutí. Asi už chtěl taky spát, stejně jako ona.
„Potřeboval bych pokoj na jednu noc,“ řekl Grandiston. „Jsme na cestě déle, než bylo v plánu.“

„Tohle je jen prostý hostinec, pane,“ řekl muž váhavě.
„Ale široko daleko asi jediný. Ujišťuji vás, že vezmeme zavděk i tím nejprostším lůžkem.“

„Tak pojďte dál, pane. Máte pravdu, nejbližší hostinec je dobré tři míle odtud. Připravím vám něco k večeři, ale to víte, žádná velká sláva to nebude.“

„Děkuji vám.“

Když se oba muži obrátili k Caře, uvědomila si, že by měla budit dojem zkušené jezdkyně. Proto jí Grandiston dal do ruky otěže. Trochu se v sedle napřímila. Ale snad nečeká, že sama sesedne?
Vysunula nohy z třmenů, ale pak náhle ztuhla. Neměla tušení, že existuje tolik věcí, které jednoduše nezvládne.
Kéž by se to nikdy nebyla dozvěděla.
Přešel k ní, vytáhl jí z klína kočku a postavil zvíře na zem. Pak vzal Caru do náruče a zdvihl ji ze sedla. „Tak to vidíš, miláčku. Dojeli jsme sem živí a zdraví, tak jak jsem slíbil.“

Pomalu ji postavil na zem, ale dál ji pevně držel kolem pasu pro případ, že by jí nohy vypověděly službu. Cara se zapotácela.
Hostinský křikl na čeledína a ten přispěchal, aby koně odvedl do stáje. „Počkej chvíli,“ řekl jí Grandiston.
Jakmile se přesvědčil, že se Cara udrží na nohou, pustil ji a šel sundat sedlové vaky a pistole, kterých si předtím nevšimla.
Únavou už málem nemohla udělat krok, ale s vypětím všech sil se vzchopila a vešla do hostince. Výčep silně páchl pivem a tabákem. U dřevěných stolů sedělo několik venkovanů a popíjelo z korbelů.
Namísto židlí stály u stolů jen dřevěné lavice, ale i za to byla Cara vděčná. Konečně se zase ocitla v civilizovaném místě. Oheň v krbu příjemně hřál a dodával místnosti útulnou atmosféru.
Ještě včera by jí to tady připadalo nehostinné a nejspíš by ubytování jela hledat někde jinde.
Udála se s ní proměna.
Hluboká proměna.
Bude trvalá?
Možná že Cara Hillová už nadobro přestala existovat. Možná už se nikdy nevrátí zpátky domů.
Dovlekla se k lavici a posadila se.
Oheň z krbu a pár lojových svíček skýtaly jen matné světlo, ale Cara si konečně mohla prohlédnout své nové šaty. Opravdu vypadala, jako by držela smutek. Kromě bílého fiší byla celá v černém a jedinou ozdobu tvořily prýmky na živůtku.
Sundala si rukavice, aby bylo vidět její snubní prsten. Masivní zlatý kroužek vypovídal o určitém blahobytu, což by mělo potvrdit jejich historku.
Při pohledu na prsten si vybavila jednoduchý kovový kroužek, který jí v den sňatku navlékl Jack Hill. Hned po příjezdu domu si ho sundala, ale zůstal jí po něm červený otlak, jenž jí tenkrát připadal jako zhoubná poskvrna.
Zvenku k ní dolehly útržky hovoru. Zdálo se, že Grandistonovi nedělá potíže rozumět místnímu nářečí. Vesnice se jmenovala Upper Burholme a hostinec nesl název U Prasečí hlavy. Příjezd hostů z jihu byl pro zdejší snad největší zážitek za celý život, ale kde je ta slíbená postel…?
Opřela se o stůl. Nejraději by na něj položila hlavu a spala. Vůbec jí nezáleželo na tom, co je vhodné a co ne. Toužila se jen natáhnout na postel.
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„Vaše žena usnula, pane,“ ozval se nějaký stařík s krhavýma očima. Christian se otočil a spatřil Kat s hlavou položenou na loktech.
„Urazili jsme dneska delší kus cesty, než jsem původně zamýšlel.“

Mezitím se objevil hostinský se dvěma miskami s polévkou. „Ach, jen ji nebuďte, pane,“ řekl hostinský, když postavil jídlo na stůl. „Moje žena zahřívá postel ohřívací lahví. Můžete madam hned uložit.“

Christian vzal Kat do náruče a vykročil za mužem po zaprášené podlaze. Myslel si, že ho povede nahoru, ale z výčepu vedla chodba k další místnosti s prostornou nízkou postelí. Pravděpodobně to byla ložnice majitelů hostince, ale ti ji nečekaným hostům za poplatek jistě rádi přenechali. Christian jen doufal, že není lůžko zablešené.
Hostinská horlivě přejížděla po posteli ohřívací lahví, ale když vstoupil, vrhla po něm podezíravý pohled. Zjevně byla pravý opak svého bodrého manžela a bezpochyby měla za to, že se od nich nedá čekat nic dobrého.
Kat ovšem nevypadala jako lehkovážná milenka a její snubní prsten budil zdání, že ho nosí už delší dobu. Christian se ještě navrch pokusil využít své osobní kouzlo. „Tisíceré díky, madam. Jak vidíte, moje žena potřebuje veškeré pohodlí, jaké ji můžu zajistit.“

Žena rázem roztála. „Chuděra. To ste ji musel takhle uštvat?“

„Nebyl to můj záměr, madam. Jednoduše jsme zabloudili.“

Hostinská znechuceně mlaskla a zamumlala cosi o mužích a jejich nesmyslných zkratkách. „Položte ji sem, pane,“ vybídla ho, když shrnula pokrývky.
Christian udělal, jak řekla, a rychle přitom stáhl Kat z nohou odřené střevíce, než si jich žena stačila všimnout. Prve je upravil tak, aby šly dohromady s jejím otrhaným zevnějškem, ale teď potřebovali vypadat jako úctyhodní manželé.
Pohlédl do Katiny poklidné spící tváře. Najednou mu připadala jako někdo úplně jiný. Žádná tulačka, ale ani žádná kurážná dáma. Byla z ní teď obyčejná žena a její zaprášený obličej nesl známky útrap, které ji toho dne postihly. Ten pohled v něm vyvolal zvláštní pocit něhy, který, jak si rychle uvědomil, může představovat skryté nebezpečí.
Doprovoď ji do Yorku a zapomeň na ni.
Napadlo ho, že by jí mohl rozepnout šaty, ale neměl chuť zápasit s korzetem. Měla ušpiněné tváře, ale kdyby je chtěl očistit, jistě by ji vzbudil. Jen se jich zlehka dotkl, a když se narovnal a obrátil k hostinské, všiml si, že si tím drobným gestem naprosto získal její sympatie. Žena se div nerozplývala.
„Určitě máte hlad, pane. Jen si děte sníst polívku, než vám dočista vychladne. Takovej statnej muskej jako vy toho musí spořádat za dva.“

„Jste moc laskavá, paní…?“

„Barnbyová, pane,“ odpověděla a malinko se uklonila. A jestli se nepletl, lehce jí zrůžověly tváře.
Jak se zdá, má na ženy stále stejný vliv. Po dnešku už o tom pomalu začínal pochybovat.
Cara se probudila za tmy a v první chvíli netušila, kde je. Určitě ne doma v Luttrell House. O tom svědčila proleželá matrace i zatuchlý pach přikrývky. Všude kolem bylo cítit pivo.
A leží v posteli v korzetu.
Pak se jí najednou začalo všechno vybavovat. Všechny ty příšerné, neuvěřitelné zážitky. To musel být jenom zlý sen.
Ale leží v tvrdé posteli, obklopená všemi možnými pachy – a vedle sebe má muže.
Rychle zkontrolovala své šaty. Zdálo se, že všechno zůstalo, jak bylo, ale spala tak tvrdě, že ani neví, kdy ulehl vedle ní. Je možné, že by se neprobudila při…

Páření?
Nechutný výraz, ale přesně to spolu dělali.
Pářili se. Za bílého dne.
Snažila se vypudit z mysli obrazy, jež se jí míhaly před očima. Musí před tím utéct. Tohle musí skončit a ona se musí vrátit ke svému normálnímu životu.
Grandiston ji doprovodí do Yorku. Umí si se vším poradit, tak se mu to jistě podaří. Ale nebude jednoduché ztratit se mu. Nic jiného jí ovšem nezbývá, jinak dříve či později zjistí, že je Cara Hillová.
Bude ji chtít dovést až domů…

Napadlo ji řešení. Prohlásí, že se doma nechce objevit celá v černém, aby to nevzbudilo divné dojmy, a požádá ho, aby se stavili v hostinci, odkud by ho mohla poslat k přítelkyni se vzkazem, aby jí půjčila něco vhodnějšího na sebe. Využije vhodné příležitosti a vytratí se a brzy poté bude v bezpečí Hambledonovy kanceláře.
S úlevou si povzdechla a znovu se uložila k spánku.
Ten ale nepřicházel. Hlavou jí vířila směsice znepokojivých myšlenek, co všechno by mohlo zkřížit její plány: mohla by například cestou narazit na někoho, kdo zná Caru Hillovou. Nebo potká člověka, který pozná Kat Hunterovou a zvolá: „Zlodějka!“

Nic takového se nestane. Vypadá teď přece úplně jinak, ale její horečná mysl bloumala dál.
Grandiston trvá na tom, že ji doprovodí až do jejího domu.
Převalila se na druhý bok a zadívala se na obrys jeho těla. Její myšlenky se rázem stočily docela jiným směrem. Kdyby se posunula o malý kousek blíž, vnímala by jeho teplo a sílu. Je tak silný, schopný a sebevědomý. Dokud bude s ním, nic se jí nestane.
Malinko se přiblížila a nadechla se. Co je to za zvláštní vůni? Levandule a kolínská po celém dni vyprchaly a nahradil je pach nemytého těla. Ale vůbec jí nepřipadal nepříjemný. Ani trochu.
Byla to zemitá, mužná vůně, která v ní vyvolávala mocné vzpomínky na jeho zpocenou kůži ve chvíli důvěrného spojení, na chuť jeho úst, když se líbali.
Její nejtajnější místo zjihlo touhou. Bezděčně se zavrtěla a cosi v ní dál hladově volalo po uspokojení.
Pane na nebi. Vždycky si myslela, že tyhle záležitosti mezi manželem a manželkou jsou jako jiné potřeby – jídlo, pití, dobrá společnost. Že se jimi člověk potěší, když je k tomu vhodná příležitost, ale ne že se samy přihlásí o slovo – neúprosně a naléhavě.
Mezi manželem a manželkou.
Může se manželka uprostřed noci jen tak bez okolků přitulit ke svému muži a zašeptat: „Manželi…?“

A on se vzbudí, otočí se k ní a dopřeje jí všechny slasti manželského lože?
Když ho o to ona požádá.
Když ho k tomu ona vyzve.
Opatrně natáhla ruku a nahmatala jemnou látku jeho košile. Škoda, že si ji nesvlékl. Chtěla by se ještě jednou dotknout jeho pevných svalů. A té strašné jizvy.
Co má ještě na sobě?
Její prsty se svezly níže a pak se náhle zarazily.
Neměl kalhoty ani spodky.
Ucítila nahou kůži.
Ucukla rukou. On se však náhle pohnul a obrátil se k ní.
Než se stačila odtáhnout, sevřel ji v objetí. „Moje Kat je už zase zvědavá?“ zamumlal pobaveně.
Cara si zhluboka povzdechla a čerpala od něho teplo. Rozhodla se vyjít s pravdou ven. „Tvoje Kat je hladová,“ zašeptala.
Pohladil ji po šíji. „Však jsi taky zaspala večeři.“

„A ještě není čas na snídani,“ opáčila a cítila, jak se jí rozbušilo srdce.
„Gentleman by nikdy neměl nechat dámu hladovět.“

„Že ne?“

„Rozhodně ne.“ Lehce přejel její rty svými. Přitiskla se k němu blíž a jeho ruce rozehrály skvostný koncert.
Najednou znehybněl s dlaní přiloženou k jejímu živůtku. „Korzet.“

Cara se posadila a začala si vpředu rozepínat šaty, ale on ji zatlačil zpět na postel. „S korzetem může být zábava.“

Sledoval prsty bavlněné fiší, které se jí vinulo kolem výstřihu a bylo uchycené v korzetu. Ten lehounký pohyb ji rozechvěl.
Přehodil přes ni nohu a začal jí pozvolna uvolňovat fiší. Jestlipak ví, že ji s ním šimrá po ňadrech a ta se rozpalují touhou, až se jí z toho tají dech?
Natočila k němu hlavu, našla ve tmě jeho rty a políbila jej. Poprvé políbila ona jeho.
Až příliš brzy však polibek ukončil. „Pomalu, Kat. Pomalu. Mám pro tebe něco zvláštního. Počkej, ukážu ti to.“

Vklouzl jí prsty za korzet a nahmatal jednu bradavku a pak druhou. Cara zavřela oči a kousla se do rtu. Nádherný pocit, ale ona chce něco víc. A chce to hned!
Začal jí vytahovat ňadra z korzetu, který stahoval níž.
Cara mu zachytila ruku. „To tlačí.“

Popadl její dlaň a přitiskl ji k prsům. Cítila pod ní naběhlé bradavky, které vykukovaly z korzetu. Z volně utaženého korzetu, vzpomněla si. Aby se jí jelo pohodlně na koni.
Volně nebo ne, korzet jí bolestivě tlačil na prsa pod bradavkami, ale jako by se tím stupňovaly její slastné pocity.
„Zkus si to jen představit,“ řekl tiše. „Vypadají jako růžová poupata.“

Cara to zkusila.
„Dotkni se,“ vyzval ji a přiložil jí špičku ukazováčku k bradavce. Po těle se jí rozlil sladký pocit a celou ji prostoupil. Když odtáhla ruku, nahradila ji jeho ústa. Svými rty a jazykem v ní rozpaloval horečnou, mučivou touhu.
„Představ si,“ mumlal, zatímco ji trýznil, „že jsme na honosném plese. Seznámili jsme se ani ne před hodinou. Nejdříve se setkaly naše pohledy. Oba tady máme s sebou své partnery, ale cosi nás k sobě neodolatelně přitahuje. Prohodili jsme spolu jen pár zdvořilostních frází. Tančili jsme spolu a dorozumívali se jen pohledy – a ty byly výmluvné.“

Zajel jí rukou pod sukni, ale jen jí hladil koleno.
Jen.
„Vytratili jsme se ze sálu. Jaké štěstí, že jsme našli tuhle malou předsíňku. Není tady krb ani svíčky. Je tady zima a tma, ale máme tady soukromí. Objevili jsme tuhle lenošku. Je čalouněná sametem, který ti hýčká kůži, ale to ty tolik necítíš. Není čas se svlékat. A už vůbec není čas sundávat korzet…“

Cara se v duchu přenesla na sametovou lenošku v temné předsíňce, ale její dlaň nahmatala nahé stehno. „Ale vy jste napůl vysvlečený, pane.“

Zasmál se a jemně jí skousnul bradavku, až sebou trhla. „Jsi divoká, náruživá milenka. Strhla jsi ze mě šaty a ty zůstaly ležet na podlaze. Víš, co to znamená. Pokud nás tady někdo najde, nemůžeme popřít svůj hřích. Uvidí mé oblečení, moji nahotu a tvá odhalená ňadra.“

Cara ztuhla, jako by k tomu skutečně mohlo dojít. „To je šílenství,“ řekla, aniž by si byla jistá, zda její slova jsou součástí hry nebo reality.
„Oba jsme zešíleli touhou,“ souhlasil a znovu se zmocnil jejích rtů.
Cara nepostřehla, kdy jí nadzdvihl sukni, ale když zalehl mezi její stehna, toužebně k němu zdvihla boky. V rozkroku se jí rozhořela palčivá potřeba, a když do ní začal pomalu, velmi pomalu pronikat, sevřela v dlaních jeho hýždě a přitáhla si ho k sobě blíž. Prohnula se jako luk a tlumeně vykřikla.
Znehybněl a přerývaným hlasem ze sebe vypravil: „Tiše. Tiše, nesmí nás nikdo slyšet.“ Sklonil se a její ucho ovanul jeho horký dech: „Tam za dveřmi pokračuje ples. Poslouchej. Slyšíš hudbu? Ale jsou slyšet i hlasy. Přibližují se? Blíží se k našim dveřím?“

„Proč je nezamkneš?“

„Možná jsem zamkl.“ Jeho rty našly bradavky. „Nebo“ – lehce nasál – „možná ne.“

Cara se zakousla do ruky, aby ztlumila steny, jež se jí draly z úst. Znovu se k němu prohnula, plula k němu a vznášela se.
V té chvíli by k nim mohl vtrhnout třeba celý dvůr. Záleželo jen na jediném – dovést tenhle vášnivý tanec k vrcholu, k mohutné explozi, jež zchladí její rozbouřenou krev.
Ano, ano, ano.
Přesně takhle. A takhle. A tak.
Kousla se do rtu a chvěla se slastí po celém těle. Myslela si, že každým okamžikem zešílí.
Pak se jí rázem znovu zmocnil ten pocit, jako by se v jeho náručí vznášela do nebe, jako by z ní rázem spadlo všechno napětí a ona se pozvolna rozpouštěla sladkým žárem.
Okamžik hrobového ticha přerušil jeho tichý smích. „Můžeme se vrátit zpátky na ples, má nezbedná dámo?“

Cara se přivinula k jeho hrudi a přidušeně se zasmála. Ucítila v ústech cosi drsného. Své vlasy. Vždyť si je přece schovala pod čepec. Musel jí ho v nestřežené chvíli sundat a z vlasů se jí opět stala neposlušná hříva.
„Měla jsem si je splést do copů,“ prohodila. „Jindy to vždycky dělám.“

„To je škoda.“ Pomohl jí shrnout vlasy z tváře, ale pak si s nimi dál pohrával.
„Jsou nezvládnutelné a vypadají hrozně…“

„Jsou úžasné. Stejně jako ty.“

Cara zalitovala, že mu nevidí do tváře. Řekl o ní, že je úžasná. „Jsem docela obyčejná žena. A k tomu zbabělá.“

„Zbabělá? Když jsi dokázala čelit davu, který tě pronásledoval? Když jsi zůstala sama uprostřed noci? A posadila ses na koně.“

„Nesměj se mi.“

„Nesměju se.“ Polaskal ji dlaní. „Já jezdím od dětství, ale dokážu si představit, jak to musí být napoprvé děsivý zážitek. A vedla sis skvěle, když nás přepadli ti dva pytláci, přestože na rozdíl ode mě nejsi zvyklá bojovat. Dosud sis žila svým obyčejným poklidným životem, Kat Hunterová, a tak o to víc obdivuji tvoji odvahu.“

Caru jeho slova hřála u srdce, litovala však, že mu nemůže prozradit své pravé jméno. Kéž by takhle promlouval ke Caře Hillové.
A kéž by nebyl takový násilník. Kéž by taky vedl prostý, obyčejný život.
Přitiskla se k němu blíž. „Kéž bys nebyl…“

„Nebyl kým?“

Ve tmě protáhla obličej. „Tím, čím jsi.“

„Myslel jsem, že se ti líbí, jaký jsem.“

„Ale nelíbí se mi, že ti hrozí šibenice.“

Zakuckal se smíchy. „Kat, věř tomu, že mi nejvíc hrozila ten den, kdy jsem potkal tebe.“

„A co pašování?“ opáčila.
„Ach ano, jistě. Ale kvůli tomu by mě asi nepověsili.“

Cara si pohrávala s jeho košilí, která halila tu nádhernou hruď. „Takže tvé zaměstnání není nebezpečné?“

„O nic víc než jiná zaměstnání,“ odpověděl a v duchu zaváhal, zda jí říká úplnou pravdu.
Než mu stihla položit další otázku, objal ji a políbil. „Žádné bezprostřední nebezpečí mi nehrozí a tobě taky ne. V Yorku si o tom v klidu popovídáme, ale nejprve se tam musíme dostat.“

„Dobrá,“ přikývla Cara.
Pak na ni ale udeřila realita.
V Yorku Kat Hunterová, divoká milenka Pohana Grandistona, zmizí ze světa. Věděla, že nemůže jinak jednat, ale ta představa ji zdrtila.
Snad někdy v budoucnu?
„A kdyby na to v Yorku nebyl čas…,“ nadhodila a pohrávala si s jeho knoflíkem u košile. Byl uvolněný. Jak ráda by mu ho přišila. „Existuje nějaká možnost, jak bych se s tebou mohla spojit?“

Chvíli nic neříkal a její naděje se začala hroutit jako domeček z karet. Co si vlastně představovala? Jistěže nestojí o nic víc než o krátký románek.
Ostatně, ona také ne. Tohle je přece Grandiston, který se vydal hledat a pravděpodobně i nepěkně jednat se vdovou po Jacku Hillovi. A ona se provdá za sira Eyama Colnea a bude s ním šťastná až do smrti.
„Můžeš mi poslat dopis do hostince U Černé labutě ve Stowtingu v hrabství Kent,“ řekl konečně.
„Ne do Londýna?“

Venku začínalo svítat a ona teď začínala rozeznávat rysy jeho tváře.
„Jsem často na cestách. Ale když mi tam necháš vzkaz, určitě ho dostanu.“

„Černá labuť,“ opakovala. Napadlo ji, zda jí tím nechce dát najevo, že jejich společná budoucnost je čirý nesmysl – tak jako černá labuť.
Dál se však choulila v jeho náruči a vychutnávala si hřejivý pocit bezpečí, jejž skýtala. Ještě naposledy, než Kat Hunterová přestane existovat.
(((
Christian se probudil za denního světla, ale přes malé okno s těžkými okenicemi jej do ložnice pronikalo jen poskrovnu. Pohlédl vedle sebe. Kat ležela na zádech a zírala do stropu.
„Dobré ráno.“

Otočila k němu hlavu a bez úsměvu na něj pohlédla. „Dobré ráno.“

A, klasický příznak výčitek svědomí. Její manžel. Pořád měl sklon na něho zapomínat.
Zjevně to asi žádný pořádný manžel není.
Zdalipak by ho Kat opustila, aby žila v hříchu s Christianem?
Pozor! Tohle je nebezpečná úvaha!
Překulil se z postele a natáhl si spodky a kalhoty. Nehodlá se zaplést s úctyhodnou yorskou paničkou, a ještě k tomu s takovou, které se lepí na paty smůla. „Seženu nějakou vodu na mytí,“ řekl a vyšel z ložnice.
V kuchyni našel jen dívku, která přikládala do krbu. Visel nad ním bublající kotlík.
„Dobré ráno.“

Děvče se prudce otočilo a chvíli na něj vyjeveně zíralo, jako by měl tři hlavy. Pak se ale lehce zardělo a udělalo pukrle. „Brý jitro, pane. Co si budete přát? Táta říkal, že vám mám obstarat, co budete chtít, pane!“

Když se dívka kousla do rtu, Christian si pomyslel, že ji táta nejspíš taky varoval, aby se před přáními nóbl gentlemana měla na pozoru. K čertu, není přece žádný násilník.
Neodvážil se ani usmát a vyžádal si vodu na mytí. Muselo to vyznít jako rozkaz mrzutého panovníka, protože děvče začalo pobíhat po kuchyni, jako by se bálo biče. Spěšně vytáhlo oprýskané kameninové umyvadlo a cínový džbán, který se chystalo naplnit vodou z kotlíku.
Christian děvčeti přispěchal na pomoc. Kotlík byl sice zavěšený na otočném čepu, ale pro dítě mu připadal příliš těžký. Dívka couvla, jako by se bála, že ji opaří.
Nalil vodu do džbánu a pak se zeptal: „Můžu ještě požádat o mýdlo a ručník?“

Když na něho vykulila oči a tváře jí zalil tmavý ruměnec, uvědomil si, že se na ni usmál a jeho úsměv měl svůj obvyklý účinek. K čertu! Nepotřebuje, aby mu šla po krku další horda venkovských balíků.
Venkovských balíků…

Vybavil se mu hostinec v Nether Greasley. Vystrašená dívka mu čímsi připomínala Dorkas Froggattovou.
Zatímco lovila v prádelníku, všiml si, v čem se jí podobá. Dorkas byla oblečená do elegantní róby, ne prostého venkovského oděvu, ale měla stejně plochý hrudník a tenké paže.
Dorkasiny vlasy byly sepnuté do drdolu, ale kolem obličeje jí visely uvolněné prameny. Tahle dívka měla na hlavě čepec, ale unikalo jí z něj pár stejně špinavě blonďatých kadeří. Když se k němu děvče otočilo a podávalo mu bílé osušky, mělo tváře zrudlé rozpaky a stydlivě po něm pokukovalo. Dorkas se nečervenala a v očích se jí zračil šokovaný výraz.
Natáhl k ní ruce s umyvadlem. „Můžeš je dát sem.“

Dívka udělala, jak řekl. Stále měla zarudlé tváře a klopila oči k zemi. Christian si dokázal představit, jakou daň by si na tomhle nevinném dítěti vybralo, kdyby padla do rukou takového mizery, jako byl Moore. A nadto se ještě stala svědkem jeho násilné smrti.
Pak se Dorkas musela provdat za úplně cizího člověka, který měl ruce potřísněné krví.
Ano, doslova měl na rukou krev. Všiml si toho až poté, co se vrátil do svého pokoje v Doncasteru.
Doncaster. Proklatý Doncaster.
Bůhví, jak se asi v té chvíli tvářil, ale děvče opět vypadalo vystrašeně. Znovu se usmál. Opět se zardělo a na rtech mu pohrával náznak úsměvu. Možná svůdného.
K čertu s tím! Poděkoval a spěchal pryč. Cestou v duchu soptil na všechny ženy, které ho dostaly do téhle zapeklité situace.
Na panovačnou Abigail Froggattovou a její pošetilou neteř.
Na Psyché Jessinghamovou, jež si ho chtěla koupit.
A taky na Kat Hunterovou, která možná opanovala jeho srdce a duši, přestože sama není volná.
Ubohá Dorkas z nich byla nejnevinnější. Vůbec by ho nepřekvapilo, pokud by se z té hrůzy, co prožila, nikdy nevzpamatovala. Když vešel do ložnice, v duchu si přísahal, že pro ni najde to nejlepší možné řešení, ať ho to stojí cokoli.
Kat už byla upravená, seděla na posteli a hladila kočku.
Christian se večer postaral o to, aby zvíře dostalo něco k jídlu, ale nechal je za dveřmi v naději, že dá přednost bezpečí hostince před potulným životem. A teď je zase tady. V téhle chvíli se však dokázal soustředit jen na jediné: všechno v místnosti mu připomínalo temnou vášeň, které se v noci oddávali.
Bylo to to nejdivočejší milování, jaké pamatuje. A dala k němu podnět ona.
Dej si pozor! Hrozí ti nebezpečí!
„Nakrmil jsi Tabby?“ zeptala se, aniž k němu vzhlédla.
„Samozřejmě.“ Postavil na stůl umyvadlo a džbán s vodou. „Tohle je pro tebe. Já se umyju venku u studny.“

Vyšel ze dveří a v duchu si stále jako zaklínadlo opakoval: Doprovoď ji do Yorku a dál s ní nechtěj mít nic společného.
Takhle nebezpečnou ženu jaktěživ nepotkal.
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Cara nechápavě civěla na dveře. Jakým právem se najednou chová chladně a odměřeně? Kdyby ji v Doncasteru nevyrval ze spárů lůzy, nedostal by se do těžkostí! Ona by nejspíš skončila ve vězeňské kobce nebo bůhví, co by s ní bylo, ale on by si bezstarostně cestoval za svými záležitostmi.
Možná se zlobí kvůli té kočce. Pravda, za denního světla na ni byl dost žalostný pohled. Její černý kožíšek byl spečený do chuchvalců a zjevně byla nedávno zraněna na třech místech. Chyběl jí kus ucha a většina ocasu. Její zakaboněný výraz naznačoval, že všechny ty rvačky nejspíš vyprovokovala sama.
Zvíře mělo navíc zvláštní stavbu těla. Jeho hřbet byl nezvykle nahrbený a zadní nohy delší, než je u koček obvyklé.
Cara postavila kočku na zem a naplnila umyvadlo vodou. Nejprve se umyla, jak nejlépe to šlo, aniž by se svlékla, a pak poklepala rukou na postel. „Pojď sem, Tabby. Zkusím tě trochu upravit, ať vypadáš víc k světu.“

Kočka na ni podmračeně pohlédla, ale s elegantní lehkostí vyskočila nahoru.
„Ty jsi ale silná,“ promlouvala k ní Cara a opatrně omývala chlupy spečené blátem a krví. Když se kočka nebránila, přitlačila trochu víc.
„Kvůli čemupak ses prala?“ zeptala se.
Uí-á-á-ú.
„Prostě jsi měla své důvody.“ Rána v boku se už hojila, ale Tabby potřebovala celá důkladně umýt. Kočky se většinou čistí samy, ale tahle potřebovala s očistou trochu pomoct. Umyvadlo však pro ni bylo příliš malé. „Co třeba vědro u studny?“

Tabby se zakabonila a ukázala ostré drápky.
„Tak dobře. Žádné vědro. Chápu.“

Cara pokračovala s umýváním.
„My dvě jsme asi stejné,“ prohodila. „Mohla jsem zůstat u Phyllis přes noc a ráno nasednout na dostavník do Yorku. Ale to ne. Prostě jsem musela obrátit role a honit svého pronásledovatele. To je ta moje froggattovská krev. Ale proč jsem v sobě tyhle dobrodružné sklony objevila až teď?“
Protože její první dobrodružství, onen bláznivý útěk s Moorem, skončilo takovou pohromou, že se na celých deset let stáhla do bezpečné ulity.
„A na bezpečné ulitě přece není nic špatného,“ řekla kočce a vhodila žínku do umyvadla.
Když urovnávala rozhozené přikrývky, ucítila z nich závan, jenž zůstal po jejich nočních hrátkách. To v ní probudilo novou vlnu touhy. Dala k tomu sama podnět – to nemůže popřít, ale on v ní svojí dráždivou hrou rozdmýchal požár, který ji záhy sežehl na uhel.
Spěchala k okenicím a doširoka je otevřela, aby vpustila do místnosti svěží ranní vzduch.
Na okamžik znehybněla, protože u studny zahlédla Christiana Grandistona. Bylo chladné ráno, ale on tam stál svlečený do půl pasu a dráždivě před ní vystavoval své ztepilé tělo.
Cara se odvrátila, ale Tabby mezitím vyskočila na parapet, a tak se otočila zpět, aby ji chytila, než stačí utéct.
„Ty hloupá,“ zamumlala si pro sebe a pustila ji. „Jen tu kočku nechej jít. Beztak je pro tebe jen přítěž.“

Kočka zůstala sedět na okně a Cařino odhodlání uniknout se zhroutilo jako domeček z karet. Ustoupila trochu stranou, aby bylo méně pravděpodobné, že si jí všimne, kdyby náhodou pohlédl jejím směrem.
„Tohle bychom neměly,“ řekla kočce.
Ta na ni pohlédla, sklonila hlavu a začala si lízat ránu, jako by říkala: My? Vždyť já nic nedělám?
Pohan.
Přesně tak teď Grandiston vypadal. Polonahý a s rozpuštěnými vlasy.
Caře se ještě nikdy předtím nenaskytla příležitost, aby si mohla nerušeně prohlížet obnažený mužský trup. Byl to úchvatný pohled. Široká svalnatá ramena, mužná hruď a pevné břicho.
Už ho takhle viděla v Doncasteru v hostinci U Ovčího rouna, ale to neměla myšlenky na to, aby si ten pohled jaksepatří vychutnala. Okouzleně sledovala hru jeho pevných svalů. Není divu, že ji popadl do náruče, jako by vůbec nic nevážila.
Ke studni přistoupil další muž – nejspíš čeledín, který sloužil v hostinci. Byl to podsaditý chlapík statné postavy, ale s Grandistonem se srovnávat nemohl. Vypadal obyčejně, zatímco Christian by mohl stát modelem pro sochu řeckého atleta.
Ne, spíše Arese, boha války. Měl pevné svaly válečníka, a k tomu ta jizva. Třeba je to voják. A jizva válečné zranění.
Tahle možnost ji dříve nenapadla. Válka s Francií skončila, ale vlekla se mnoho let a hodně se bojovalo v Kanadě, kde domorodé kmeny používají v bitvách sekyry. Možná mu tu jizvu nakonec nezpůsobil rozlícený manžel.
Ne, ne, nebude si o Grandistonovi dělat žádné iluze!
„Eyam,“ vyslovila nahlas.
Kočka k ní vzhlédla a krátce mňoukla. Znělo to, jako by se zasmála.
Cara se znechuceně odvrátila. „Provdám se za sira Eyama Colnea a budu s ním mít kopu dětí. Budeme vést poklidný, spořádaný život a přesně takhle mi to bude vyhovovat.“

Další smích.
Cara se sklonila a zamračila se na kočku. „Ten člověk je můj nepřítel,“ sykla. „Kdyby jen zjistil, kdo jsem, byl by z něho zase ten násilník z Froggatt Lane.“

Otevřely se dveře a do ložnice vstoupil Grandiston. Naštěstí už si opět oblékl košili. Jeho podivný výraz naznačoval, že ji zaslechl, jak promlouvá ke kočce. Doufala, že nerozuměl, co říká.
Ale prohodil jen: „Snídaně je na stole.“

Když přišli do kuchyně, Grandiston ji představil hostinskému, panu Barnbymu, a jeho ženě. Barnby a dva mladší muži seděli u stolu a jedli. Jednoho z nich, Jima Horrockse, viděla Cara s Grandistonem u studny. Ten druhý, Adam, byl syn Barnbyových. Dcera Annie pomáhala matce u plotny.
Všichni ji pozdravili, ale s oním ostražitým výrazem, který lidé užívají, pokud k někomu nemají důvěru. To bude nejspíš tím smutečním oděvem, protože Grandiston má jen černou pásku na rukávě.
Když však zasedli ke stolu, ukázalo se, že problém je v něčem jiném.
„To je mi podivná věc,“ dal se slyšet hostinský, zatímco pomalu žvýkal, „aby gentleman s dámou cestovali s kočkou. Dneska ráno zabila krysu. A pořádně velkou potvoru.“

Cara se v duchu modlila, aby to Grandiston nějak vysvětlil. Ten však mlčel. Jen se pro sebe usmíval a soustředěně se věnoval šunce na talíři.
„To ona umí,“ prohodila. „Je to skvělá lovkyně.“

„Ale stejně,“ pokračoval Barnby, „divím se, že jste ji brali s sebou na cestu. A k tomu jedete na koni.“

Pokud snad něčím budí podezření, proč právě kvůli kočce?
„Je to vzácné plemeno,“ vysvětlila Cara. Napadlo ji, že by mohla Tabby prohlásit za svého oblíbeného mazlíčka, ale koččin vzhled ani chování tomu nijak nenasvědčovaly.
Kat na sobě cítila zvídavé pohledy celé rodiny. „Tohle plemeno nepochází z Anglie. Je z…“ – které místo je dostatečně daleko? – „…Hesenska. Je to hesenská kočka. Byla vyšlechtěná v Německu.“

„V Německu?“ opakoval znechuceně Barnby a div si při tom neodplivl.
Cara si neuvědomila, že mnoha lidem přišlo i po padesáti letech zatěžko přijmout německý hannoverský rod na anglickém trůnu. Co když teď proti sobě popudí celou rodinu? Navzdory veškeré logice se nemohla zbavit dojmu, že jejich nepřátelský postoj povede k odhalení, že je na útěku a na její hlavu byla vypsaná odměna.
Paní Barnbyová se sklonila, aby si německého vetřelce důkladně prohlédla. „To mě podržte. Ale vypadá cizokrajně, to zas jo. V Hesensku kočkám zkracujou ocasy?“

Caře nezbylo než přisvědčit.
„Ale s tím hrbem na zádech vypadá trochu jako mrzák.“

„Vypadá jako králík,“ řekl čeledín a zahihňal se.
„To teda vypadá,“ přitakala hostinská.
To je fakt, pomyslela si Cara.
„Jen to těm dobrým lidem pověz,“ vybídl ji Grandiston se sladkým úsměvem a nabodl si na vidličku další sousto šunky.
„Pověz jim to ty,“ opáčila.
„Ne, ne, drahá. Je to tvoje kočka.“

Celá rodina byla v napjatém očekávání.
„To jste odhadli naprosto přesně,“ řekla Cara. „Hesenska kočka je vlastně napůl králík.“

V upřených pohledech se teď zračil nevěřícný výraz.
„Račte prominout, madam,“ ozval se Barnby, „ale kočku s králíkem si nedovedu představit dohromady.“

„Přírodě je pochopitelně nutno trochu pomoct,“ vložil se Grandiston a taktně naznačil, že s ohledem na rodinu raději nebude zacházet do detailů.
„Aha.“ Muž sežvýkal sousto chleba a pak nadhodil: „Ale k čemu to vůbec je?“

Grandiston, ten zatracený bídák, se na ni mile usmál a vybídl ji, aby pokračovala.
„Tohle křížení je dobré k tomu,“ prohlásila Cara, „aby hesenské kočky lépe lovily králíky.“

„Aby lovily králíky?“ zvolala paní Barnbyová.
Když už si vymýšlí, tak ať to stojí za to. „Ano, madam. Vzácné hesenské králíky, kteří mají ostré tesáky a jsou velmi nebezpeční.“

„Králíci co mají tesáky?“ vydechla dcera. „Propána!“

Barnby dál nevzrušeně žvýkal. „Ne že bych vám chtěl odporovat, madam, ale ty králíky by přece bylo jednodušší chytat do pasti.“

Tabby zvedla hlavu od misky a nesouhlasně zamňoukala. „Pst,“ okřikla ji Cara.
„Jak vidíte, pane,“ využil Grandiston situace, „jsou ohromně inteligentní. Člověk by skoro věřil, že umějí mluvit.“ Pohlédl na kočku s výrazem milujícího otce. „Možná nám chtěla povědět, že divocí hesenští králíci jsou neobyčejně prohnaní. Nikdy se nechytí do pasti a vyhýbají se otevřeným prostranstvím. Jediná možnost je vyslídit je přímo v noře a zardousit v souboji. Sami vidíte, jaké naše statečná bojovnice utrpěla rány. Žel, nejedna hesenská kočka přijde v souboji s králíkem o život.“

Pohledy všech se stočily k neohrožené hrdince, která zhltla poslední kousek masa a začala si olizovat kožíšek.
„Ale proč jste to podivné stvoření přivezli sem do Anglie?“ chtěla vědět paní Barnbyová. „Tady přece žádné takové králíky nemáme.“

Grandiston se s úsměvem obrátil k Caře. „Snad bychom těm dobrým lidem mohli svěřit celou pravdu, drahá.“

Cara mu zlobně pohlédla do očí, ale kurážně přijala jeho výzvu. „Protože,“ oznámila, „hesenští králíci by nám v Anglii mohli být užiteční.“

„Ach ne,“ opáčila žena, „to raději ne.“

„Svatá pravda,“ přitakal její manžel a výhružně sevřel v ruce kuchyňský nůž. „Tady žádné německé neřády nepotřebujeme.“

„S tím souhlasím, pane,“ řekla rychle Cara a snažila se vymyslet, jak se dostat ven ze slepé uličky. „Jenže“ – ztišila hlas do šepotu – „hesenští králíci mají jednu zvláštní vlastnost.“ Obrátila se ke Grandistonovi. „Jen jim to řekni, manželi.“

Když se na něj podívala, všimla si, že se div nedusí smíchy. Odkašlal si, aby to zamaskoval, a změřil si hostinského a jeho rodinu zkoumavým pohledem. „Je to tajemství…“ Odmlčel se. Dlouze si povzdechl a pak se dal slyšet: „Žaludeční šťávy hesenských králíků se užívají k léčbě moru.“

„K léčbě moru!“ vydechla paní Barnbyová. „Toho, co řádil před sto lety v Londýně?“

„A ve středověku udeřil tak nelítostně, že se mu začalo říkat Černá smrt.“

„Božínku! Tady tenkrát vymřela půlka vsi. Dobrejch padesát lidí.“ Hostinská o té události mluvila, jako by se stala někdy nedávno. „Možná by se nám tady hesenští králíci přece jenom sešli.“

„Ale ne dřív,“ upozornil ji Grandiston, „než bude v zemi dostatek hesenských koček, madam. Jinak ty bestie zaplaví celý ostrov a budou ve velkém rdousit nejen myši, krysy a jiné králíky, ale i slepice, kachny, a někdy dokonce i jehňata.“

„Ti králíci umí zabít jehňata?“ ozval se Barnby.
„Hesenský králík je nebezpečná šelma a masožravec, pane. Zabije a sežere, cokoli mu přijde do cesty. Když se mu podaří v souboji zardousit hesenskou kočku, celou ji zhltne, a to i s kostmi, které drtí silnými stoličkami. Kočka má ovšem ve většině případů navrch a přinese svému majiteli kořist netknutou, tak jako dobrý lovecký ohař. Žaludek králíka lze tedy vyjmout a použít.“

Barnby byl zjevně na pochybách, ale nechtěl se shodit tím, že by to přiznal. Ostatní se tvářili přesvědčeně.
„Přinesu jí trochu smetany!“ zvolala paní Barnbyová a spěchala do spíže.
„Můžu si ji pohladit, pane?“ zeptala se dívka. „Nekousne mě?“

Grandiston dlouze zaváhal. „Musíš se k ní přiblížit velmi pomalu. Obvykle nebývá útočná, jen ji nesmíš vyplašit.“

„Dávej pozor, Annie,“ varoval ji Barnby. Dívka natáhla ruku a dotkla se Tabbyiny hlavy. Kočka se k ní otočila a začala příst.
Vysvětli to nějak, naléhala Cara v duchu na Grandistona.
„Získala sis ji!“ prohlásil. „Bojovnou hesenskou kočku často nejlépe zvládnou mladé dívky. Dobře si s ní poradí i žena vlídného a laskavého srdce, tak jako moje milovaná choť.“

Mezitím se vrátila paní Barnbyová a postavila na zem misku s hustou smetanou. Tabby ztratila zájem o Annie a s mručivým úú-íí, které znělo nápadně podobně jako děkuji, začala hlasitě chlemstat.
„No tohle,“ divila se paní Barnbyová, a dokonce ani její manžel se už netvářil tolik pochybovačně.
Pak se ale hostinská naklonila a opatrně prohmatala kočce břicho. „Myslím, že bude mít koťata.“ Vrhla na Grandistona vyčítavý pohled. „Jak si to představujete, takhle ji vláčet v sedle sem a tam?“

Koťata? Caře najednou došla řeč.
Ale Grandiston se nedal zaskočit. „Nutí nás k tomu okolnosti, madam. Téhle vzácné kočce a jejím koťatům hrozí nebezpečí. Sama jste říkala, paní Barnbyová, že bychom v Anglii mohli potřebovat nějaké hesenské králíky. A vězte, že stejného názoru jsou i ti nejvyšší v zemi. Ti úplně nejvyšší,“ dodal s důrazem.
„Ale král je přece Němec,“ namítl Barnby.
„Jeho Veličenstvo pochází z hannoverské linie, to ano, ale narodilo se v Anglii a miluje svou rodnou zem. To ono znalo tajemství hesenského králíka a zosnovalo tenhle plán. Na jeho příkaz bylo do země přivezeno na chov několik hesenských koček. Jsou rozptýleny na různých místech, aby nedošlo k jejich odhalení, ale o téhle se kdosi dozvěděl.
Jak vidíte, pane Barnby, to, co jsem vám říkal včera večer, nebyla tak úplně pravda. Ztratili jsme se, protože jsme se snažili uniknout těm, kdo se chtějí zmocnit naší drahocenné kočky a jejích koťat. Jsou nám v patách agenti z řad odvěkých nepřátel Angličanů.“

„Francouzi,“ zavrčel Barnby a tentokrát si doopravdy odplivl.
Grandiston přikývl. „Museli jsme sejít z hlavní cesty a ve tmě jsme se ztratili. Díky bohu jsme u vás našli bezpečné útočiště. Ale mohli by sem přijít a ptát se po nás. Doufám, že se na vás můžeme spolehnout. Mohli by si vymyslet kdovíjakou lživou historku.“

Všichni ho ujistili, že si nemusí dělat nejmenší starosti.
„Ale nemyslete si, že budou vypadat jako Francouzi nebo mluvit s francouzským přízvukem,“ podotkl Grandiston. „Mohli by se vám zdát jako docela obyčejní lidé – přestože bystrému pozorovateli neujde, že na nich není mnoho anglického. Jedna dvojice prohlašuje, že přijeli z amerických kolonií, ale jejich lži snadno prokouknete.“

Bože, připravuje půdu pro případ, že by se tady ukázali Silcockovi.
Vyjevená rodina ho opět ujistila, že nic ani slůvkem neprozradí, ale Cara nepochybovala, že se o tom bude do týdne povídat po celém Yorkshiru. Jenže to už bude ona v bezpečí Luttrel House a tohle dobrodružství pro ni bude pouhou minulostí.
Jak zvláštní, že ji ta představa až tolik nelákala.
„Ale jak je to vlastně s tím králíkem?“ zeptal se Barnby. „Je to samec, nebo samice?“

„Obojí je možné, pane,“ odtušil Christian. „Ale po několik generací se dá křížit kočka s kocourem a vyjde to nastejno.“

„My máme králíky!“ vyhrkla dychtivě dívka. „A kočky taky.“

Christianovi povážlivě cukala čelist a Cara měla sto chutí položit hlavu na stůl a úpět smíchy.
„Je to nesmírně složitá procedura,“ vysvětlil dívce Christian, „a vždycky je nutné křížit s králíkem jen hesenskou kočku.“

Pozornost celé rodiny se teď plně soustředila na Tabby.
„Měli bychom vyrazit, drahý,“ řekla Cara a vstala od stolu. Obrátila se k ostatním: „Děkujeme vám za vaši pohostinnost.“

Zatímco chránila kočku před přehnaným zájmem ženské části rodiny, Christian se Barnbyho vyptal na cestu.
Po chvíli se k ní otočil se slovy: „Půjdu přichystat koně, drahá.“

Cara za ním ohromeně hleděla a náhle se jí sevřel žaludek. Snad je mu jasné, že neujede ani čtyři míle, natožpak čtyřicet. Nemůže však nic namítat, protože by tím zpochybnila jejich historku.
Když pro ni Christian přišel dovnitř, vydala se za ním s kočkou v patách, ale cítila se, jako by šla na popravu. Pak ke své úlevě spatřila na Billyho hřbetě ještě další lehké sedlo.
„Mám dojem, že se u Bucka objevily staré potíže s nohou,“ znělo Christianovo vysvětlení. „Vypůjčil jsem si pro tebe od paní Barnbyové dámské sedlo, ale nemůžu po Billym chtít, aby nás oba nesl až do Yorku. Jakmile dorazíme do dalšího města, počkáme na dostavník. Mezi lidmi budeme s Tabby v bezpečí.“

„To ano,“ přisvědčila horlivě Cara. Bude muset zase vylézt na koně, ale teď se alespoň může držet Grandistona a on bude mít zvíře plně pod kontrolou.
Pak jí ale vyvstala na mysli další znepokojující myšlenka.
„Budeme se muset na dostavník vrátit do Doncasteru?“
„Přece se nebudeme vracet zpátky,“ usmál se shovívavě. „Pan Barnby mi vysvětlil, že dostavník jede přes Aldwick, to je pouhé tři míle odsud.“

Cara se mu v duchu omluvila.
Christian dovedl koně k rampě, vyhoupl se do sedla a požádal pana Barnbyho, aby jí pomohl nahoru. Cara se Grandistona pevně chytila kolem pasu.
Dočista zapomněli na vzácnou hesenskou kočku. Cara se už chystala někoho požádat, aby jí Tabby podal, ale ta mezitím vyskočila na rampu a z ní Christianovi přímo do klína. Ten musel leknutím škubnout otěžemi, protože kůň ustoupil o krok stranou.
„Drahoušek Tabby,“ procedil Christian mezi zuby.
Srdečně poděkovali Barnbyovým a vydali se na cestu. Buck šel za nimi s otěžemi uvázanými k sedlu.
„Jak to, že neuteče?“ zeptala se.
„Je skvěle vycvičený a ví, kdo se o něj postará. Sedí se ti dobře, Kat?“

Ani moc ne, pomyslela si Cara. Připadalo jí zvláštní sedět na koni bokem a tisknout se přitom k jeho trupu, ale tolik jí to zase nevadilo. Opřela se mu hlavou o záda. „Pokud pojedeme tímhle tempem.“

„O jiné tempo se ani nehodlám pokoušet. Pokud nás ovšem nebudou pronásledovat francouzští agenti, kteří se chtějí zmocnit bojovné hesenské kočky.“

Cara se zachichotala. „Úžasná historka. Ale myslíš, že doopravdy čeká koťata?“

„Zkus jí prohmatat břicho, ale já osobně bych věřil úsudku paní Barnbyové.“

„To jistě. Bože, to je komplikace navíc.“

„Pokud porodí další hesenské kočky, vyděláme jmění.“

Cara se opět zasmála. „Ale možná se kočky přece jen můžou křížit s králíky. To by vysvětlovalo, proč má Tabby tak dlouhé zadní nohy.“

„V té věci sdílím Barnbyho pochybnosti. Bylo by to dost prapodivné spojení.“

„Stejně jako mnohá manželství.“

Hlasitě se rozesmál a jeho smích jí celou zatřásl. Bože, jet na jednom koni je skoro jako sdílet spolu lože!
To, co se mezi nimi odehrálo během noci, oba celou dobu přecházeli mlčením. Ráda by věděla, jestli k tomu má podobný důvod jako ona. Navzdory jejich laškovné hře to bylo tentokrát jiné než předtím – hlubší a o to nebezpečnější.
V Doncasteru se milovali nádherně a bouřlivě. Bylo to tělesné a zemité, ale nezasáhlo to její nitro…

Zdráhala se pomyslet na slovo duše a určitě se nedá mluvit o srdci. Jen se zkrátka jejich noční milování od toho odpoledního lišilo asi tak jako pravá růže od té nejkrásnější umělé květiny vyrobené z hedvábí. Tentokrát to bylo skutečné, a to navzdory iluzi, již vymyslel.
Je možné, že to i on cítí stejně? Přestože je mužem, který se dokáže tak mistrně a bezstarostně milovat se ženou, kterou sotva poznal?
„A jako tvé manželství?“

Caře chvíli trvalo, než se vrátila do reality. „Cože?“

„Podobá se tvé manželství spojení králíka a kočky?“

Nedokázala mu lhát. Alespoň ne v téhle chvíli. „Na to se mě neptej.“

Chvíli ujížděli mlčky, ale pak se znovu ozval: „Pověz mi něco o sobě, Kat. Cokoli.“

„Povídej o sobě ty,“ opáčila.
„Proč se mnou bojuješ? Proč nejsi alespoň trochu sdílnější? Pokud ovšem nemáš co skrývat.“

„Přestaň naléhat, prosím.“

„Odpusť, ale…“ Vnímala, jak se nadechl. „Přivádíš mě k šílenství, Kat. Nic o tobě nevím. Vůbec nic.“

Cara už chtěla něco namítnout, ale pak s povzdechem odpověděla: „Řeknu ti o mém domově. Je na venkově, nedaleko města. Mám ovocný sad, růžovou zahradu a skleník.“

„Tvůj manžel tě velmi dobře zaopatřuje.“

„A ty? Jaký je tvůj domov?“

Po chvíli mlčení řekl: „Mám malý pokoj v paláci jízdní gardy. Jsem major u armády.“

Cara zatajila dech. Takže se nemýlila, je voják. To vysvětlovalo jeho pohotové reakce ve chvílích ohrožení.
„Takže pokud jsi zabíjel, často jsi pro to měl ušlechtilý důvod,“ podotkla.
„Doufám, že vždy.“

„Ach ano, promiň. Nechtěla jsem tě urazit. A ta sekyra?“

„To se stalo v boji proti Pontiakovi, jednomu indiánskému náčelníkovi.“

„A tys mě klidně nechal při tom, že to byl žárlivý manžel.“

„Mám dost uličnický smysl pro humor.“

S tím by i souhlasila, přestože to neodpovídalo její představě armádního majora. „Kolik ti je let?“ zeptala se.
„Myslíš, že už jsem z toho měl dávno vyrůst?“

„Asi ano, ale spíš mě napadlo, že na tak vysoký post u armády jsi ještě dost mladý.“

„Nezapomínej na sílu peněz,“ podotkl.
Samozřejmě. Vojenské hodnosti si muži většinou kupovali. Slyšela o chlapcích, kteří měli pozici kapitána a jejich úkoly plnili jiní. I Moore si stěžoval, kolik ho stál jeho post poručíka. Jack Hill si svou hodnost jistě koupil bez velkých potíží.
„Takže jsi bohatý?“ zeptala se s oživeným zájmem. Má teď spoustu důvodů k tomu, aby zjistila, zda je Jack Hill stále naživu a proč se Christian vydal hledat paní Hillovou.
„Vůbec ne,“ odtušil zvesela.
„Tak tvoje rodina.“

„Ta je spíš zámožná než bohatá.“

„Tak kdo ti koupil pozici u armády?“

„Můj otec. Bral to jako určitý druh investice.“

„Plyne z toho nějaký zisk?“

„Ve slavnostní uniformě vypadám docela úchvatně a přijdu do styku s mocnými muži.“

„V Londýně.“ Napadla ji ohromující myšlenka. „Už jsi byl u dvora? Viděl jsi krále?“

„Chodím ke dvoru častěji, než by mi bylo milé.“

To přišlo Caře naprosto k neuvěření. Jistě, Diana Arradaleová se také občas objevila u dvora a i ona to pokládala spíše za únavnou povinnost. Její manžel, markýz z Rothgaru, tam pobýval dost často coby učitel mladého krále. Ale Christian Grandiston jí připadá tak…, ne, „obyčejný“ není to správné slovo, ale zkrátka to není typický muž velkého světa.
„Návštěvy u dvora přináší nějaký zisk?“ zajímala se.
„Proč by se tam lidé jinak obtěžovali? Ale tebe nějak moc zajímá otázka zisku. Nejsi vdaná spíše za obchodníka než za právníka?“

„Určitě ne,“ mohla by po pravdě odpovědět, ale v hlavě jí teď vrtala jistá znepokojivá úvaha.
Předtím měla za to, že Jack Hill pocházel z urozené a bohaté rodiny. Teď se ale ukazuje, že Grandistonovi jsou chudí. Ne tak chudí jako dělníci na poli, které právě míjeli, ale rozhodně nepatří mezi nejbohatší kruhy. To ovšem znamená, že by je peníze Froggattových mohly ohromně zajímat.
Ke Kat Hunterové se Christian choval něžně a ohleduplně, ale pokud jde o peníze Cary Hillové, půjde po nich s nelítostnou bezohledností. Nechce ho bezdůvodně podezírat, ale musí zjistit víc.
„Jsi tady kvůli nějaké vojenské záležitosti?“ zeptala se.
„Ne. Jak jsem řekl, jde o čistě rodinné důvody.“

„Které se týkají manželství.“ Tolik se jí příčilo ho takhle zpovídat, ale alespoň mu při tom nemusela hledět do tváře.
„To že jsem řekl? Rád uspokojím tvou zvědavost, Kat, ale musíš mě oslovovat jménem.“

„Jménem?“

„Nikdy mi neříkáš Christiane.“

„Ne Pohane?“ opáčila, aby odvedla řeč.
„Ne, Christiane.“

Po chvíli vyslovila nahlas to, co jí už před nějakým časem vytanulo na mysli. „Tak dobrá, Christiane. Možná je to tím, že to, co jsme spolu dělali, je dočista nekřesťanské.“

„Vážně?“

Nezmohla se na odpověď. „Pověz mi, o jaké manželství se jedná,“ vyzvala ho.
„Před lety došlo poblíž Doncasteru k uzavření sňatku. Oné dámě se do něj moc nechtělo, ale okolnosti si to vynutily. Galantní rytíř zabil padoucha, který to zapříčinil.“

Velmi přesné, pomyslela si. Jak by asi zareagovala, kdyby ten příběh slyšela poprvé? „Zabil?“

„Na místě.“

„Ubohá dáma,“ prohodila Cara a její mysl zaplavil příval děsivých vzpomínek.
„Možná si přála jeho smrt.“

„Přesto to pro ni musel být strašný šok.“

„To jistě.“

„A důvod tvé cesty do Doncasteru?“ Dozví se konečně kýženou odpověď na tu nejdůležitější otázku?
„Přijel jsem na sever ověřit, zda ta dáma je stále naživu, a zjistit všechny další podrobnosti o jejím životě.“

„To snad nebude tak složité.“

„Problém je v tom, že přede mnou pořád uniká.“

Cara se zasmála. „Skrývá se před tebou?“

„Možná. Nebo je jednoduše na cestách, jak mi bylo řečeno.“

„Je to ta příbuzná z rodiny Hillových, o které jsi mluvil?“

„Ano. Tak vidíš, je to opravdu dost nudný příběh.“

Cara mu položila klíčovou otázku: „Proč ji vlastně hledáš? Co jí chceš?“

„Chci si s ní promluvit. Možná bych to dělal právě v téhle chvíli, kdybych se nenechal rozptýlit.“ V jeho hlase zazníval náznak úsměvu.
„Mnou.“

„Ty jsi mnohem zajímavější společnost.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Myslím si to. Jen těžko si dokážu představit lepší společnici, než jsi ty, Kat.“

Znělo to jako pobídka k hovoru o důvěrných věcech, snad i o společné budoucnosti. Viselo to ve vzduchu jako silné pokušení, ale ona mu nemínila podlehnout. Nejprve se musí ubezpečit, že ona i její majetek jsou v bezpečí.
„Tvůj kůň se zastavil, aby se napásl,“ upozornila ho, aby změnila téma.
Zapískal, grošák zvedl hlavu a přiběhl k nim s výrazem čiré nevinnosti.
„Nikdy jsem si nemyslela, že i kůň může být rozpustilý.“

„Koně mají různé povahy, stejně jako my lidé.“

Buck teď kráčel vedle nich a otřel se hlavou Christianovi o nohu. Jeho pán ho poplácal po krku. „Já vím, že bys chtěl, abych jel na tobě, ale Billy je pro dva jezdce stavěný lépe než ty.“

Buck pohodil hlavou a zase zůstal trochu za nimi. Cara jej smutně sledovala. On může dát Christianovi najevo city, aniž by se musel na cokoli ohlížet.
„A to manželství,“ vrátila se k původnímu námětu, „proč je vlastně pro tebe tak důležité?“

Zdálo se jí, že zaslechla jeho povzdech. „Říkal jsem, že je pro mě důležité?“

„Jel jsi kvůli němu až sem na sever.“

„Cestování mi nedělá obtíže. Manželství mívají své právní důsledky, Kat. A ty nelze přehlížet.“

„Ale tenhle sňatek byl uzavřen už před lety, a pokud jsem správně vyrozuměla, nikdo se o jeho právní důsledky nestaral.“

„To je ovšem chyba.“

„Jedná se o peníze?“ zeptala se bez obalu.
„Už zase zisk, Kat?“

„Vy gentlemani od dvora máte sklon nad penězi ohrnovat nos, ale pro nás prosté lidi jsou dost důležité.“

„Už jsem ti řekl, že se v penězích zrovna netopím.“

„A určitě by se ti sešly. Proto jsi tady?“

„Kat, proč se chceš zase hádat?“

Protože jsem si uvědomila, že budu muset už brzy zmizet z tvého života, a tam v dálce je Adwick. Čím dřív se od něj odloučí, tím lépe pro všechny.
„Hrozně nerada tě zdržuju od tvého pátrání po paní Hillové,“ řekla. „Nechceš mi jednoduše koupit lístek do Yorku a jet si po svých?“

„Ne.“

„Proč ne?“

„Protože mi na tobě záleží.“

Proč jen jí tohle dělá? „Jsem vdaná,“ připomněla mu.
„Bohužel, ale to by nemuselo být nutně na překážku.“

„Cože?“ odtušila šokovaně. „Ty bys mého manžela zabil?“

Chtěl se k ní otočit, aby jí pohlédl do tváře, ale pak mu došlo, že to není možné. „Ne, to jistě ne. Promiň. Už mi jde z toho všeho hlava kolem.“

Na okamžik se odmlčela.
„Tak jak jsi to myslel?“ zeptala se tiše.
„Mohl bych tě vzít s sebou na jih, Kat. Po všech stránkách bych se k tobě choval tak, jako bys byla moje zákonná manželka.“

„Ale nemohla bych se jí stát.“

Vnímala jeho povzdech. „A pozice mojí milenky by pro tebe nebyla přijatelná. Omlouvám se.“

Caře se tlačily do očí slzy a usilovně se kousala do rtu, aby je potlačila. Ale pokud je Jack Hill mrtev a moje peníze jsou v bezpečí…
„Co kdybych žádného manžela neměla?“ nadhodila.
„Pak bych se ti dvořil, Kat.“

„Známe se přece tak krátce.“

„Někdy mi stačila hodina, abych získal přítele na celý život. A nepřítele jsem nejednou získal ještě v kratší době.“

„To je něco jiného.“

„Myslíš?“

Mrzelo ji, že mu nevidí do tváře. Kdyby mu tak mohla povědět celou pravdu.
Rychle tu myšlenku zapudila. Nedá se zviklat žádným mužem. Nejprve musí dát do pořádku své záležitosti a postarat se o to, aby nebyl v ohrožení její majetek ani podnik Froggatt a Skellow. Jen pak může začít pomýšlet na dvoření svého prostopášného Christiana.
Mrzelo ji, že musí být takhle vypočítavá, ale v jejích žilách kolovala krev Froggattových, takže nemohla jinak. A díky bohu za to.
Christian byl rád, že Kat jeho návrh zamluvila. Pořád měl sklon zapomínat, že je sám ženatý.
Je jedna věc, pokud svobodný muž přesvědčí ženu, aby opustila svého manžela a stala se jeho partnerkou ve všem s výjimkou společného jména. A něco úplně jiného je, pokud si ženatý člověk najde milenku. Taková situace není spravedlivá vůči žádné z obou žen, ale zvláště Dorkas by jistě dost těžce nesla, že její manžel miluje jinou.
Miluje?
Na okamžik se mu zastavil dech. Ano, miluje ji. Copak jí před chvílí málem nevyznal lásku?
Trpce se usmál nad tou ironií osudu. Tak ho přece jen nakonec zasáhl Amorův šíp, právě když zjistil, že má závazky k jiné ženě.
Už dříve věděl, že jej čeká nelehký úděl. Ale teď zjistil, že to bude učiněné peklo. Přísahal, že se o Dorkas postará, jak nejlépe to bude možné, a jeho čest by mu nedovolila jednat jinak, ale tak jako tak mezi nimi budou stát jeho myšlenky na Kat.
Toužil světu jako svoji ženu představit Kat Hunterovou, ne Dorkas. Jak rád by Kat seznámil se svými přáteli, zvláště s Petrou, Robinovou manželkou. Ty dvě se od sebe lišily jako oheň a voda.
Petra byla původem italská aristokratka a měla vznešené způsoby, zatímco Kat v sobě nezapřela zemitou Yorkshiranku. Přesto mu něco říkalo, že by si spolu mohly rozumět.
Své rodině v Royle Chart chtěl jet představit Kat, ne Dorkas. Kat by to setkání jistě přestála s šarmem a grácií. Má v sobě ohnivého ducha a dokáže otevřeně vyslovit svůj názor. Možná mu čímsi připomíná jeho matku.
Chtěl každý den usínat vedle Kat, ne vedle Dorcas Froggattové.
Ještě štěstí, že budou brzy v Adwicku a nebudou se už k sobě muset tak důvěrně tisknout v sedle.
Musí Kat v bezpečí dopravit do Yorku a pak najít svoji ženu. Nesmírně rád by věřil tomu, že obřad, jenž se odehrál před deseti lety, je neplatný, nebo že existuje nějaká právní klička, díky které by byl opět volný, ale příliš si od toho nesliboval. Pokud je Dorkas skutečně jeho pravoplatná manželka, nemá na vybranou a musí se o ni postarat, jak nejlépe dovede.
Jestli porodila dítě, syna… Ale tím se zatím nemíní zabývat. Stejně by s tím v této chvíli nemohl nic dělat a během jeho návštěvy na Froggatt Lane nepadla o dítěti žádná zmínka.
Může jen doufat, že bude souhlasit, aby žili odděleně, ale to by mu stejně neotevřelo cestu k tomu, aby mohl Kat zajistit počestné postavení po svém boku. A jak by jí je mohl zajistit, když je vdaná žena? Chtělo se mu zoufalstvím bušit hlavou do zdi.
Pokud bude Dorkas trvat na tom, aby spolu žili jako manželé – ta představa se mu ani trochu nezamlouvala –, mohl se jen modlit, aby si nedělala nároky na příliš velkou část jeho srdce.
Vjel na dvůr hostince U Bílého jelena a zařídil ustájení pro koně. Kat se s neohroženou hesenskou válečnicí usadila na lavici v prosluněném koutu u zdi.
V hostinci neměli žádný přístřešek, kde by se prodávaly jízdenky, takže bylo třeba počkat na dostavník a zjistit, zda budou volná místa. Doufal, že nebudou čekat dlouho. Zdálo se, že Kat není do řeči stejně jako jemu, a věděl proč. Oba toužili po něčem, co nemohou mít, a měli dost síly na to, aby všechno ještě neztěžovali.
Ale svým myšlenkám rozkázat neuměl.
Černá jí neslušela, zvlášť když se tvářila tak smutně. Hodily se k ní spíše jasné barvy, jako třeba ten červenozlatý kabátek, který měla na sobě při jejich prvním setkání. Nyní ležel ušpiněný v jeho sedlovém vaku. Nechá si ho na památku, ať je to sebevíc pošetilé.
Popírala to, ale rozhodně nebyla typ konvenční manželky provinčního právníka. Byla jako stvořená pro dobrodružství a životní rozkoše. Chtěl jí ukázat vzrušení Londýna a velkolepost ithornského vévodství, ospalý blahobyt Kentu a úchvatné pobřeží Devonu. Kdo ví, zda už někdy byla u moře?
Chtěl, aby ho uprostřed noci probudily její pátravé doteky…

Vzhlédla a jejich pohledy se setkaly. Chvíli si upřeně hleděli do očí, ale ona byla silnější a odvrátila zrak.
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Cara byla ráda, že nesedí s Christianem vedle sebe. Ona zůstala na lavici, zatímco on se usadil na opačné straně dvora. Když ho měla nablízku, nemohla se soustředit na své myšlenky. Nakonec k němu však zamířila, aby mu sdělila plán, který ji napadl v noci.
„Chci s tebou probrat, co podnikneme v Yorku,“ řekla.
„Ano?“

„Nemůžeš mě doprovodit až domů. Jak bych to asi vysvětlila?“

„Mohl bych být jednoduše gentleman, který ti nabídl pomoc.“

„Nevypadáš jako obyčejný gentleman. Dojdu domů raději sama.“

„A jak vysvětlíš své zatčení a záchranu v Doncasteru? Tvému manželovi se to už mohlo donést.“

Cara na něj chvíli mlčky zírala. Na tohle vůbec nepomyslela.
„Když mě přivedeš, ničemu to nepomůže, ale sama můžu…“

„Vymyslet nějakou historku,“ doplnil ji. „Kat, chci mít jistotu, že jsi v bezpečí.“

„Řeknu, že jsem svému pološílenému zachránci utekla a pěšky došla k chalupě, kde mi poskytli nocleh. Tam jsem si vypůjčila tyhle šaty a druhý den ráno jsem nasedla na dostavník.“

„Jestli tvůj manžel tomuhle všemu uvěří, můžeš mu rovnou napovídat, žes jela na koni na Měsíc.“

Cara se rozpomněla na svůj plán. Jak snadno se nechá rozptýlit. „Každopádně budu potřebovat jiné šaty. Pokud budu normálně oblečená, všechno bude mít mnohem hladší průběh.“

„A jak to chceš provést?“

„Mohla bych si půjčit šaty od jedné přítelkyně. Jakmile dorazíme do Yorku, ubytujeme se v hostinci a ty můžeš doručit vzkaz a přinést mi oblečení.“

Po chvilce zaváhání přikývl. „Tak dobře.“

„Děkuji.“

Cara se vrátila k lavici. Stále trvá na tom, že ji doprovodí až domů. To se ale nestane, protože jakmile odejde se vzkazem, Kat Hunterová se vytratí. A chvíli nato bude Cara Hillová bezpečně u Habledona, Truscotta a Bulla. Christian bude zuřit, ale až bude všechno v pořádku, snad ji pochopí.
Jejím snem nyní bylo manželství s Christianem. Věděla, že to nebude spolehlivý, spořádaný manžel, jakého si vždycky představovala, ale na tom už jí teď nezáleželo. Vrhla by se do vztahu po hlavě a na nic by se neohlížela, ale nemůže riskovat rodinné jmění.
Udělá stejné opatření, jaké měla v plánu předtím, když se zamýšlela provdat za sira Eyama – část z jejích peněz dostane její manžel, ale zbytek svěří fondu, který nikdo z nich nebude moci zneužít. Tak jí to kázala její froggattovská nátura.
Až to všechno obstará, napíše Christianovi do hostince U Černé labutě v Kentu a zjistí, zda jí bude moci odpustit všechny její lži a zda je jí souzeno najít opravdové štěstí.
Ještě krátce pomyslela na Eyama. Mrzelo ji, že ho bude muset zklamat, ale to, co by jí dokázal poskytnout on, bylo jako odstředěné mléko ve srovnání se smetanou.
Nemohla se na Christiana vynadívat. Kochala se pohledem na jeho ladnou postavu, která nezapřela léta vojenského výcviku. Jak je možné, že to nepoznala?
To by mohlo představovat další problém. Dlouhá válka skončila, ale mohou přijít další. Christian pojede bojovat a utrpí další zranění. A příště možná smrtelné.
Pokud se jim nepoštěstí, aby mohli být spolu, možná by se nikdy nedozvěděla, že padl v boji. Kdo by jí o tom mohl podat zprávu?
To ji přivedlo k myšlence, že ho nemůže opustit jen tak beze slova. Dělal by si o ni velké starosti. Znovu k němu přistoupila. „Musím jít na chvíli dovnitř. Dohlédni zatím na kočku.“

„Samozřejmě.“

Myslel si, že potřebuje na toaletu, ale Cara šla namísto toho hledat dopisní papír. Našla jej v malé předsíňce a vedle byl připravený kalamář s inkoustem. Pero bylo špatně seříznuté, ale namočila je v inkoustu a spěšně napsala několik řádků na rozloučenou.
Můj bludný rytíři,
vím, že budeš smutný, že jsem odešla, ale věř, prosím, že je to takhle nejlepší. Brzy budu v bezpečí, to Ti mohu slíbit. Mám obavu, že mezi námi nemůže nikdy vzniknout žádný trvalý vztah…,
To, že musela lhát, byť jen v tomto závěru, jí vehnalo slzy do očí. Rychle je setřela.
…ale slibuji, že pokud by se někdy v budoucnu naskytla možnost, napíšu Ti na adresu, kterou jsi mi dal. Jestli můžeš, odpusť mi, prosím, a snad se ještě někdy setkáme.
Kat
Dlouze váhala, jakými slovy dopis uzavřít, ale nakonec napsala jen své falešné jméno.
Složila list a rozhlédla se, zda někde není pečetní vosk, ale vtom k ní zvenku dolehlo volání: „York! Dostavník do Yorku. Nastupte si!“

Schovala dopis do kapsy a spěchala na nádvoří. Christian jí pomohl do vozu a položil jí do klína kočku. Někteří cestující znechuceně mlaskli, ale když si sedl vedle ní, prohlásil: „Je to vzácný druh a nebudou s ní žádné potíže.“

Jeho autoritativní tón všechny umlčel a dostavník se vykolébal ze dvora.
O šest hodin později zastavili před hostincem U George v Yorku. Christian vystoupil jako první a Cara se ho chystala požádat, aby doručil vzkaz její přítelkyni. Obrátil se k ní, aby jí pomohl z vozu, ale Tabby, neklidná po dlouhé cestě, vyskočila ven a úprkem se hnala ke stájím, jako by honila divokého hesenského králíka.
„Chytím ji,“ řekl Christian. „Počkej v hostinci.“

Odběhl, než stačila cokoli odpovědět, ale co by mu asi tak řekla? Snad: „Sbohem?“

Naskytla se jí dokonalá příležitost k útěku a musí jí využít. Cara v sobě sebrala všechnu kuráž, a aniž se ohlédla, vešla do hostince.
„Madam?“

Cara se otočila a uviděla služebnou. Dívka udělala pukrle a zeptala se: „Můžu vám něco přinést, madam? Budete si přát pokoj?“

Tohle je její chvíle.
„Ne, ale potřebovala bych tady nechat vzkaz.“ Vytáhla z kapsy dopis. „Pro pana Grandistona.“

Pak si ale uvědomila, že její plán má trhlinu.
Co bude s Tabby? Okamžitě věděla, že Christian se o kočku postará, i když se na Caru bude zlobit. Důvěřovala mu, a pokud všechno vyjde podle plánu, budou už brzy spolu.
„Je to gentleman s kočkou,“ dodala na upřesnění.
„S kočkou, madam?“

„S kočkou,“ přisvědčila Cara a vyšla ven z hostince.
Ještě nikdy necestovala do Yorku samotná a nevěděla, kde přesně se právě nachází. Pamatovala si však, že Hambledon, Truscott a Bull měli kanceláře v elegantních moderních domech v Petergate poblíž katedrály, jejíž věže tvořily dominantu města. Viděla je i z místa, kde teď stála.
Ujistila Christiana, že je v bezpečí, ale věděla, že půjde za ní, a v černých šatech vypadala příliš nápadně. Stálo ji to velké přemáhání, aby se nerozběhla ulicemi k věžím katedrály.
Když došla do Petergate, zastavila se, aby popadla dech a vyslala tichou modlitbu směrem ke katedrále. Pak přistoupila k třípatrové budově z červených cihel a zaklepala mosazným klepadlem.
O chvíli později hleděla vyjeveně na úředníka z kanceláře. „Pryč? Jak to, že je pan Hambledon pryč?“

V kanceláři ji dobře neznali, protože pan Hambledon většinou přijížděl za ní, a její výbušná reakce úředníka očividně popudila. „Všichni jsou pryč, madam. Jsou na svatbě syna jednoho ze společníků. Jestli chcete nechat vzkaz…“

Cara otevřela ústa, ale nevěděla, co má říct. Co si teď počne?
„Madam?“ naléhal úředník a zdálo se, že se zatvářil malinko zúčastněně. Možná ho obměkčilo, že je celá v černém.
„Jsem paní Hillová z Luttrell House. Pan Hambledon se již přes deset let stará o mé záležitosti.“

Jméno mu zjevně něco říkalo, ale podezíravě si ji změřil. „Měli jste úmrtí v rodině, madam?“ Bezpochyby mu blesklo hlavou, že pokud by paní Cara Hillová utrpěla smrt někoho blízkého, která by vyžadovala, aby nosila smutek, ve firmě Hambledom, Truscott a Bull by se o tom bezpochyby doslechli.
„Já…“ Caře už došly nápady a nenapadala ji žádná historka, kterou by svůj oděv vysvětlila. „Kdy bude pan Hambledon zpátky?“ zeptala se.
„Zítra, madam,“ odtušil úředník s chladnou zdvořilostí a vedl ji ke dveřím. „Pokud přijdete zítra, bude se vám rád věnovat.“

Zítra. Do zítřka mnoho hodin nezbývá, ale přesto je jich až příliš mnoho. Koho tady v Yorku zná? Koho zná natolik dobře, aby se mu svěřila s touhle spletitou situací?
Nikoho. A nemá u sebe ani penci.
Mohla by snad o nějaké peníze požádat tohoto úředníka? Jeho výraz mluvil za vše.
Muž otevřel dveře a vystrčil ji ven.
Cara se opět ocitla venku na ulici a neměla potuchy, co podnikne dál.
Když si Christian přečetl Katinu zprávu, snažil se zamaskovat hněv, jejž v něm vyvolala.
Chtěl se ji okamžitě rozběhnout hledat, ale nejdřív musí někam odložit tu zatracenou kočku, která ho ještě k tomu pořádně poškrábala.
„Potřeboval bych pokoj,“ řekl.
Hostinský mu vyhověl, ale trvalo drahnou chvíli, než tam došli. Pokusil se sám sobě namlouvat, že je to jen dobře, že se Kat Hunterové zbavil. Beztoho mu pořád jenom lhala. Ale přesto mu z toho bylo nanic.
Nedbal na Tabbyiny protesty a zavřel ji v pokoji. Poté se vydal prohledávat yorské ulice. Když kolem něj projel dostavník přeplněný lidmi, rychle je přehlédl zrakem, zda neuvidí ženu v černém.
Vpadl do několika obchodů, aby se přesvědčil, jestli tam není, a lidé mu hleděli ustupovat z cesty.
Zastavil se před hostincem U Černé labutě a zahleděl se na jeho vývěsní štít. Vzbudil v něm bolestnou vzpomínku na to, jak jí dal tutéž adresu, ale v Kentu – hostinec U Černé labutě ve Stowtingu. Prostá krčma, kde se Thorn vydával za kapitána Růži se nemohla rovnat této honosné budově, odkud vyjížděly dostavníky, ale soustředily se k ní jeho naděje. Naděje, že se Kat rozhodne opustit domov a manžela a přijde k němu.
Prolhaná, úskočná ještěrka. Má vůbec nějakého manžela, zraněného nebo ne? Nepochybně mu nelhala alespoň v jedné věci – má v Yorku přátele, je u nich v bezpečí a teď se mu jistě společně smějí. Ale tohle jí jen tak neprojde.
Prohledával všechny kouty a ulice, a proslídil dokonce i katedrálu. Nakonec zůstal bezradně stát a zamyšleně si mnul zarudlé škrábance na ruce. V duchu dštil síru na všechny proklaté kočky – dvounohé i čtyřnohé.
Kat si ten útěk celou dobu plánovala a nakonec se jí podařil.
Otočil se a zamířil zpět do hostince U George. K čertu s tou proradnou ženskou. Sejde se v Nether Greasley s Barleymanem a dokončí to, kvůli čemu přijel sem na sever.
Cara došla k hostinci U Černé labutě.
Stála na ulici už drahnou chvíli a lidé na ni divně zírali. Jeden muž se jí dokonce zeptal, jestli je v pořádku. Nejspíš měl dobré úmysly, ale možná taky ne. Šla by dál, ale neměla žádný cíl cesty. Zabočila tedy do postranní uličky, aby nebyla všem na očích, a snažila se vymyslet nějaký plán.
Vtom zahlédla vysokého tmavovlasého muže. Kráčel po ulici a rozmlouval při chůzi s o něco starším mužem. Oba měli na sobě jednoduchý oděv, ale tmavovlasý muž přitahoval pohledy kolemjdoucích. Někteří mu dokonce ustupovali z cesty. Cara pochybovala, že by věděli, kdo to je, ale už na dálku z něj vyzařovala gloriola bohatství a moci. Ona ho však znala.
Byl to markýz z Rothgaru, manžel Diany, hraběnky z Arradale, která byla Cařinou přítelkyní. Vlastně přítelkyní přímo ne, ale dobrou známou, s níž se setkávala při práci pro dobročinné spolky. Markýz a jeho žena byli nerozlučný pár, a tak se dalo čekat, že Diana je někde poblíž. A určitě jí pomůže.
Opatrně se rozhlédla, přešla ulici a vstoupila do hostince za markýzem. U vchodu ji zastavil sloužící s dotazem, co si přeje.
„Ráda bych mluvila s lady Arradaleovou.“

„Dáma toho jména tady nebydlí, madam.“

„Tak tedy s lady Rothgarovou,“ řekla podrážděně Cara.
„Ani ta se tady neubytovala.“

Cara na něj vrhla ostrý pohled v domnění, že je ironický, ale jak se zdálo, ten muž doopravdy nevěděl, že jde o jednu a tutéž osobu. Každopádně si ji ale měřil podezíravým pohledem. Snažila se uklidnit, ale její nitro zmítala nejistota.
Diana tady není? Měla by tedy odejít, ale co si počne? Mohla by se odvážit oslovit samotného markýze?
Diana ji svému muži před časem představila, ale těžko si ji bude pamatovat. Bylo to při jedné společenské události, kdy celý Yorkshire chtěl prohodit alespoň pár slov s jedním z nejvlivnějších mužů v zemi.
Sloužící se nyní mračil a nejspíš zvažoval, zda ji má vykázat.
Cara se napřímila. „Takže markýz cestuje bez své choti. Obstarejte mi, prosím, něco na psaní. Pošlu mu vzkaz.“

Muž svraštil rty a zůstal nehybně stát. Cara na něj panovačně pohlédla, ale na víc už se nezmohla a neměla peníze, aby ho uplatila.
Markýz se svým společníkem se v té chvíli objevili v hale.
Sloužící na ni pohlédl s jízlivým výrazem ve tváři. Bezpochyby předpokládal, že se markýze neodváží oslovit.
Cara vykročila vpřed a udělala pukrle. „Můj pane.“

Žaludek se jí stáhl úzkostí. Markýze jistě každou chvíli někdo obtěžuje s prosbou o pomoc. Bezpochyby ji jednoduše nechá vykázat.
Rothgar však její úklonu opětoval. „Paní Hillová, nemýlím-li se?“

Zaplavil ji nesmírný pocit úlevy a do očí jí vhrkly slzy. „Ano, můj pane. Doufala jsem, že je s vámi lady Arradaleová, ale sloužící z hostince mi oznámil, že tady není.“

„Zůstala na jihu a pověřila mě, abych v Yorkshiru vyřídil nějaké záležitosti místo ní. Potřebujete v něčem pomoci?“

Markýz jí v té chvíli připadal jako jasnovidec, ale pak jí došlo, že její zoufalý výraz musí být víc než výmluvný. Možná se pozastavil nad jejími smutečními šaty. Nejraději by mu všechno hned na místě vyložila, ale řekla jen: „Potřebovala bych poradit, můj pane. Chystáte se odejít, nebo bych vás mohla požádat o chvilku času?“

„Trochu času bych měl,“ odpověděl, „pokud vám nebude vadit, že si o tom promluvíme při jídle.“ Pokynul jí směrem ke schodišti. „Pojďte nahoru, prosím.“

Cara zaváhala. Tohle není Diana, ale muž, kterého téměř nezná. Navíc měl poněkud temnou pověst pro svou nelítostnou, ba dokonce násilnou povahu. Doslechla se, že před nedávnem zabil v souboji muže, který urazil jeho sestru.
Měla by si vzít ponaučení ze svých nedávných zážitků. Ale copak má na vybranou? Pokud ji teď najde Christian, už ji jen tak nespustí z očí a tady v Yorku ji zná docela dost lidí. Snadno by ji mohl někdo z nich potkat a zeptat se: „Ale, paní Hillová, kdo vám zemřel?“

Vystoupala do pokoje v patře a ke svému údivu zjistila, že je to docela obyčejná místnost. Co čekala? Že pro tak významného hosta budou mít vyhrazenu pozlacenou komnatu? To jistě ne, ale přesto ji překvapilo, že u prostřeného stolu stojí jeden lokaj v livreji, připravený posloužit, kdykoli bude třeba.
U stolu stály jen dvě židle a markýz vedl Caru k jedné z nich. Omluvně pohlédla na jeho společníka, ale lokaj již přistavoval třetí. Pak spěšně vyšel ven, nepochybně aby nechal přinést ještě jeden talíř a příbor a další porci jídla.
Všechno probíhalo hladce a bez potíží, ale Cara cítila rozpaky. Bude mu muset celý svůj příběh svěřit před sloužícím? Nebo snad dvěma sloužícími? Neměla tušení, kdo je ten druhý muž.
Lord Rothgar si přisunul židli ke stolu. „Dovolte, abych vám představil svého tajemníka, pana Carrutherse. Carruthersi, toto je známá mojí ženy, paní Hillová… ze Sheffieldu, že?“

Udělalo na ni dojem, že si po jednom krátkém setkání zapamatoval její jméno, ale to, že věděl i její domovské město, jí připomnělo, že je pověstný svou až nepřirozenou vševědoucností. Dokáže vytušit i její nedávná dobrodružství, jež ji málem přivedla do záhuby?
Tajemník jí s vlídným úsměvem pokynul na pozdrav, ale Cara uvítala příchod sloužících s polévkovou mísou a další sadou jídelního náčiní.
Během jídla zůstal ze sloužících jen lokaj. Cara věděla, že by měla vysvětlit, v čem potřebuje poradit, ale přítomnost dalších dvou mužů ji příliš zneklidňovala.
„Pokud je vaše záležitost důvěrné povahy, paní Hillová,“ promluvil markýz, „Carruthers a Thomas mohou jít vedle a poobědvat s ostatním služebnictvem, ale Thomas je ztělesněná diskrétnost a Carrutherse pokládám za své druhé já.“

Takže cestuje v doprovodu svého služebnictva. To Caru z nějakého důvodu vrátilo zpět do reality.
„Až tak důvěrné to zase není, můj pane, a nepochybuji, že vašim lidem můžu důvěřovat. Je to jen poněkud spletité…“ Přiměla se přestat chodit kolem horké kaše a pustila se do vyprávění svého příběhu, hezky od začátku, od incidentu s Moorem, jeho sestrou a Jackem Hillem.
Zmateně přes sebe pletla páté přes deváté, zapomínala na důležité podrobnosti, pak se k nim zase vracela a přeskakovala od jedné události k druhé ve snaze všechno objasnit. Oba muži jí trpělivě naslouchali a lokajovi se dařilo působit, jako by byl neviditelný, s výjimkou okamžiku, kdy sklízel ze stolu.
Když došla až ke Christianovu vpádu do Sheffieldu, náhle se zarazila. Více toho prozradit nechtěla. „Proto jsem se před ním rozhodla skrýt a poradit se, co mám dělat dál. Přijela jsem do Yorku, abych vše probrala se svým právníkem, jenže ten dnes není ve své kanceláři. A zahlédla jsem tady pana Grandistona. Nevím, jak se mu podařilo mě vystopovat, a nemám tušení, co si počít.“

Lord Rothgar si ji chvíli zkoumavě prohlížel. Bezpochyby vytušil, že mu neříká úplnou pravdu. Pak se ale usmál. „Jak výtečné rozptýlení. Dáma v nesnázích a k tomu záhada, kterou je třeba rozluštit.“

Jeho tajemník si s úsměvem povzdechl. „Markýz si potrpí na hádanky, madam, třebaže tahle je vcelku prostá. Jedinou otázkou je to, zda paní Hillová je vdaná žena nebo vdova.“

„Nebo zda vůbec někdy vdaná byla,“ podotkl lord Rothgar. „Ten obřad se udál za velmi nezvyklých okolností. Vezměte si kousek citrónového koláče, paní Hillová.“

Cara mu poděkovala a nabídla si. „Myslíte, že je sňatek neplatný, pane?“

„To je docela možné.“

„S tím nesouhlasím, pane,“ namítl Carruthers a ukrojil si kus sýru. „Byl uzavřený za přítomnosti svědků a ještě předtím, než vstoupil v platnost Hardwickeův zákon. Mimoto, madam, jisté právní důsledky má i to, že tolik let užíváte jméno paní Hillová.“

Cara na něj zděšeně pohlédla. „Připadalo mi to takhle správné.“

„Spousta věcí nám tak může připadat,“ podotkl Rothgar. „Je to vskutku příjemně spletitý rébus. Thomasi, přineste nám čaj, prosím.“ Po lokajově odchodu se markýz obrátil zpět ke Caře. „Říkáte Grandiston? Pan Grandiston?“

Už jen to jméno jí vehnalo ruměnec do tváře. Mlčky přikývla. Proč jen měla pocit, že tu otázku vyslovil zvláštním tónem? Než si stačila uvědomit, co ji na tom tónu připadalo divné, následoval další dotaz.
„A naznačil, že mu jde o právní záležitost, jež se týká jeho bratrance?“

„Ano, můj pane,“ přisvědčila. Tak to alespoň vysvětlil Ellen. Měla by markýzi sdělit další podrobnosti, které se od Christiana dozvěděla během dneška? Ale jak? Ostatně, tolik na nich zase nezáleží.
„Předpokládám, že je to přitažlivý muž,“ nadhodil Carruthers a v očích mu zajiskřilo. Bože, snad se už zase nečervená?
„Pro některé ženy možná,“ odtušila tak lhostejně, jak jen dokázala.
„Ale ne pro vás,“ dodal markýz. Naštěstí pokračoval dřív, než stačila vyslovit naprosto bohapustou lež. „Budeme-li předpokládat, že váš sňatek s Jackem Hillem měl všechny právní náležitosti, pak je zde jedna klíčová otázka: je stále mezi živými, nebo na pravdě boží?“

„Myslím, že je mrtev, můj pane, ale pokud si tím nebudu naprosto jistá, musím ochránit sebe i svůj majetek.“

„To je velmi rozumná úvaha, protože manžel má obvykle v rukou větší moc než manželka.“

„To vím.“

„I kdybyste byla vdova, madam,“ ozval se Carruthers, „obávám se, že by mohly existovat jisté právní nároky plynoucí z vašeho sňatku.“

„Otázka dědictví,“ dodala Cara a odložila vidličku. „To mě na celé té věci znepokojuje ze všeho nejvíc. Pokud Jack Hill zemřel dřív, než mohl uplatnit své nároky na můj majetek, pak mohly přejít na někoho jiného, že? Dost možná na pana Grandistona.“

„Máte vynikající znalosti ve věcech práva,“ podotkl uznale Rothgar.
„Vlastním podnik, můj pane. Byla jsem vedena k tomu, abych jej dovedla spravovat.“

„Není divu, že vás moje žena tolik obdivuje.“

Caru zaplavily rozpaky při představě, že o ní Diana mluvila s markýzem, ale pak řekla: „A já obdivuji markýzu, pane. Pro ženu není snadné, aby před světem uchovala svou nezávislost. Velmi lituji, že jsem tenkrát před lety neprojevila silnější vůli. Hill podepsal jistý dokument. Předpokládám, že souvisel s ochranou mého majetku, ale nevím, co tam stálo. Mimoto se přiznám, že jsem se to nikdy nesnažila zjistit.“

„Víte, kde ta listina je?“

„Ne, a když jsem hledala dopis o Hillově úmrtí, nikde jsem na ten dokument nenarazila. Doufám jen, že je obojí uloženo u mého právníka.“

„Carruthersi,“ řekl markýz, „to musíme ověřit.“

„Jistě, pane, ale takový dokument by se pravděpodobně nevztahoval na příjmy v době po uzavření sňatku. Jaký podíl by tvořily z vašeho celkového jmění, madam?“

Cara se nadechla. „Tvoří většinu mého majetku. Značné zisky přinesla válka a podnik začal významně prosperovat pod vedením mé tety. Přece to všechno teď nedostane jeho rodina!“ Bezradně pohlédla na lorda Rothgara. „Prosím, poraďte mi, co mám dělat. Jsem z prostých poměrů a pan Grandiston je, jak se zdá, muž vysokého postavení. Tím byl nejspíš i poručík Hill. O tomto případu se pravděpodobně bude rozhodovat v Londýně a mezi takovými kruhy, kam mí přátelé z Yorkshiru nemají přístup.“

„Doufám, že nepodceňujete vliv mé ženy, paní Hillová.“

Cara zrudla rozpaky. „Ne, to jistě ne! Měla jsem v úmyslu se na ni obrátit.“

„A snad bych vám i já mohl být nějak k užitku.“

Caře se mihl v očích ostražitý výraz. „Vy, můj pane?“

Markýzovi se zablýsklo v očích. „Je prozíravé, že se máte na pozoru před úklady nebezpečných šelem, ale ujišťuji vás, že má nabídka je zcela nezištná. Moje žena vás v této věci ráda podpoří a já už se nemůžu dočkat, až se pustím do řešení té záhady. Jistě se nemýlíte v tom, že praktické odpovědi bude třeba hledat v Londýně – v kancelářích arcibiskupa z Canterbury, u jízdní gardy a u právníků, kteří mají zkušenosti s řešením podobně zapeklitých případů. Jistě mohu zařídit, aby u jízdní gardy urychleně vyhledali jakékoli záznamy o Jacku Hillovi. Řekla jste Jack, že?“

„Ano. Ale pravděpodobně se jmenoval John.“

Rothgar přikývl. „Pak už nebude dlouho trvat a zjistíme pravé skutečnosti o vašem manželství a vašich právech, jež z něj plynou.“

Cara si s úlevou oddechla. „Jste nesmírně laskav, můj pane. Děkuji vám. Ale co mám mezitím dělat? Já… nerada bych padla do Grandistonových rukou.“

Do jeho zkušených, obratných rukou…

„To by bylo jistě velmi nerozumné. Potřebujete se z nějakého důvodu zdržet na severu?“

„Myslíte, že bych se měla vydat na cesty, aby mě nemohl kontaktovat?“

„Myslím, že byste měla jet na jih. Se mnou.“

Cara na něj vyjeveně zírala. „Na jih? Do Londýna? Teď? To nemůžu.“

„Proč ne?“

Nadechla se. „Mám tady podnik. A dům. Moje společnice si bude dělat starosti. A mám s sebou jen tyhle černé šaty!“

Markýzovi zacukaly koutky rtů. „To je jistě znepokojivé, ale všechno se dá snadno zařídit. Jistě se jen vy sama osobně nestaráte o chod vašeho podniku a domu, nebo ano? A své společnici můžete poslat dopis s vysvětlením. Moje žena vás potřebuje.“

„Ale…“ Caře došly argumenty. „Nejsme s lady Arradaleovou až tak blízké přítelkyně.“

„Ale ujišťuji vás, že přesto potřebuje vaši společnost. Diana je v šestém měsíci těhotenství, což je ostatně jediný důvod, proč mi prokázala tu poctu, abych tady na severu zařídil její záležitosti. Nudí se a potřebuje rozptýlení. Přesně takové, jaké by jí mohl poskytnout váš spletitý příběh.“

Markýzův tón sice Caře nepřipadal naprosto přesvědčivý, ale jaké má jiné možnosti? Do Luttrell House v Sheffieldu se vrátit nemůže, protože Christian se po ní jistě přijde shánět. Kdyby snad chtěla jet za Phyllis do Rotherhamu, neví, na jaké adrese ji tam hledat. Má sice pár dalších přátel, u kterých by mohla najít dočasné útočiště, ale musela by zodpovědět příliš mnoho nepříjemných otázek.
Ale Londýn!
Z Londýna přijel Christian.
„Jistě bude moudré vyhnout se setkání s Grandistonem, dokud si nebudete zcela jistá, jaká jsou vaše práva,“ podotkl lord Rothgar. „A pokud jde o právní záležitosti, kde je lze řešit lépe než v Londýně? Kdyby se snad situace nějak zkomplikovala, můžete se obrátit na krále.“

„Na krále?“ opakovala znepokojeně Cara.
„Coby hlava církve a státu může snadno zasáhnout téměř v jakékoli záležitosti. Pokud se k němu někdo obrátí o pomoc, není na škodu, pokud se s tím člověkem osobně setká. Král je pak více nakloněn zakročit v jeho prospěch. Proto si myslím, že bych vás k němu měl uvést.“

„Uvést mě ke dvoru?“ vydechla Cara. Ke dvoru, kde se objevuje i Christian.
„Možná ne se všemi oficialitami,“ ujistil ji lord Rothgar. „Ale mohl bych vás králi a královně představit při nějaké méně formální příležitosti. Mají v oblibě staré hudební mistry – skladatele madrigalů a podobných kusů. Máte podobné zájmy, madam?“

„Obávám se, že ne.“

„Snad bychom vás časem mohli v těchto věcech trochu vzdělat.“ Znovu si ji zkoumavě změřil. „Ten váš podnik, Froggattova továrna, nevyrábí něco, co by krále mohlo zaujmout?“

„Pochybuji, můj pane,“ odpověděla Cara stále jako v mrákotách. „Kvalitní nože a šavle, ale těch má král jistě plné zbrojnice. Kromě toho vyrábíme jen ocelové pružiny. Ty nejlepší pružiny, jaké jsou k mání, ale…“

„A hleďme,“ přerušil ji markýz.
Carruthers se pousmál. „Že bychom se vraceli do Londýna oklikou přes Sheffield, pane?“

„To je sice lákavé,“ opáčil Rothgar, „ale paní Hillové by to asi nepřišlo právě vhod.“ Obrátil se k ní. „Jeho Veličenstvo a já sdílíme zájem o hodinové stroje, madam. Patřil někdy král k vašim zákazníkům?“

„Pokud vím, tak dosud ne, pane.“

„Pak to pro něj bude milé překvapení. Mohla byste zařídit, aby mu z továrny poslali darem sadu hodinových pružin?“

Cara si v duchu představila, jak na takovou poctu bude asi reagovat Sam Skellow. „Ano, samozřejmě…“

„Dary otvírají cestu do královských paláců. Pojedete tedy se mnou na jih, madam?“

Cara div nelapala po dechu, ale nezmohla se na odpor. „Pokud vám to připadá ku prospěchu věci, můj pane. Budu ovšem potřebovat poradit, jak se mám zařídit. Kde se mám ubytovat? Měla bych si snad pronajmout dům…?“

„To nebude zapotřebí. Pokud nám prokážete tu čest, můžete bydlet v mém domě. Diana doopravdy uvítá společnost, a můžeme se tak nejlépe postarat o vaši bezpečnost.“

„Máte na mysli, že Grandiston by se neodvážil vtrhnout do vašeho domu?“

„To by od něj bylo nanejvýš pošetilé,“ ujistil ji. „Ale jde tady ještě o něco vážnějšího. Tohle je dost komplikovaná situace a soudní spory by se mohly vléct celé roky, což by pohltilo značné prostředky.“ Než si Cara stačila plně uvědomit význam jeho slov, pokračoval: „Bylo by mnohem jednodušší, kdybyste byla mrtvá. Kdo by pak stál v cestě nárokům Jacka Hilla?“

„Kdybych byla mrtvá,“ opakovala Cara. Tohle byl tedy Christianův plán? Zabíjel už přece tolikrát předtím. Kdyby během jejich dobrodružných eskapád objevil její totožnost, leželo by teď její tělo někde v křovinách? Věděla, že pro Kat Hunterovou nepředstavuje žádné nebezpečí, ať se na ni teď zlobí sebevíc, ale třeba ho jeho rodina vyslala na sever, aby odklidil z cesty Hillovu nepohodlnou vdovu.
„Nerad vám přidělávám starosti,“ řekl Rothgar, „ale fakta jsou fakta a je třeba je vzít v úvahu.“

A jedním z těch faktů, uvědomila si Cara, je skutečnost, že dosud neuskutečnila převod svého podílu na podniku Froggatt a Skellow. Firma je tedy dál v ohrožení.
„Také bych doporučil, abyste se představovala pod jiným jménem, alespoň prozatím.“

„Proč?“

„Moji sloužící jsou diskrétní, ale jméno našeho hosta by jim přece jen mohlo někde vyklouznout. Není třeba uvádět ve známost, že paní Hillová toho času pobývá v Londýně.“

Cara zoufale zatoužila být už zase sama sebou – paní Carou Hillovou z Luttrell House, ale to jí asi není souzeno.
„Jaké jméno chcete užívat?“

„Grieveová,“ odpověděla sklíčeně. „Jako Smutná. Alespoň se to hodí k mým šatům.“

A k pocitu, který zaplavuje mé nitro, jež truchlí po bludném rytíři.
„Výborně,“ odtušil lord Rothgar. „A nyní, paní Grieveová, musím zařídit nějaké věci ve Worksopu.“

A pomáhej pánbůh, aby nezasáhla nějaká nepřízeň osudu.
Cara vstala. Alespoň v jedné věci teď může mít jistotu: dokud bude pod markýzovou mocnou ochranou, žádný Hill ani Grandiston jí nemůže zkřivit ani vlas na hlavě. A co víc: pokud někdo může pootočit zákony církve a státu v její prospěch, pak je to lord Rothgar a jeho žena.
Zatím neví, zda se poté, co bude volná, spojí s Christianem. Rozhodne se teprve poté, až zjistí, jaké měli on a jeho rodina vůči ní záměry.
„Musím poslat ty dopisy,“ řekl.
Carruthers jako zázrakem vytáhl malou složku s dopisním papírem, pero a přenosný kalamář. Položil vše před Caru a postavil se stranou, aby mohl pohotově dopisy zapečetit.
Lokaj mezitím odešel do vedlejší místnosti a směsice hlasů nasvědčovala tomu, že se sloužící mají k odchodu. Markýz nedal najevo ani náznak netrpělivosti, ale Cara vycítila, že by si měla pospíšit. Když však vzala do ruky pero, najednou jí mysl vypověděla službu a zaplavily ji úvahy o Christianovi.
Po chvíli se vzchopila a napsala Ellen, že v Yorku potkala markýze a ten ji přesvědčil, aby s ním odjela na jih. V podobném duchu se nesly řádky adresované Phyllis. Doufala jen, že se do Rotherhamu zatím nedonesla žádná zpráva o nesnázích paní Hunterové. Poslední dopis byl určený Samu Skellowovi. Žádala ho v něm, aby poslal králi sadu malých pružin. Nevěděla, jak to jinak zařídit, proto požádala o markýzovu londýnskou adresu.
„Malloren House, Marlborough Square,“ řekl Carruthers. Cara ji připsala ke vzkazu.
Pak ji Carruthers ještě požádal: „Mohla byste ještě napsat zprávu vašemu právníkovi kvůli tomu dokumentu, který podepsal Hill, madam? Požádejte ho, aby zaslal podrobnosti do Malloren House.“

Cara rychle udělala, jak řekl. Jeden z markýzových podkoních spěšně dopisy doručil a brzy poté Cara řízením osudu ujížděla na jih, a to tak rychle, jak jen cesty a počasí dovolily.
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Příštího rána dorazil Christian s oběma koňmi do hostince U Berana v Nether Greasley. Jel na Buckovi, kterému naštěstí nevadilo, že jeho pán drží v klíně košík a v něm nejen tu proklatou hesenskou kočku, ale i dvě její ratolesti. Z vrhu pěti koťat se tři narodila mrtvá. Snad to byl přece jen důsledek toho nepřirozeného páření.
To jej přivedlo k myšlenkám na Kat. Byla doopravdy tak nezkušená, jak se tvářila? A došlo jí, že tu noc nad sebou ztratil vládu? Co udělá, pokud zjistí, že čeká dítě? Nechá mu vzkaz na stowtingské adrese?
Vědomí, že by si to přál, jej dohánělo k zuřivosti.
Byl v pokušení nechat její zatracenou kočku na pospas osudu, ale ta čtyřnohá přece nemůže za chování té dvounohé. Brzy však bude muset najít pro Tabby a její koťata nějaký domov. Znamenala pro něj příliš mnoho vzpomínek.
Zastavil se před mohutnou budovou čtvercového půdorysu. Všechno vypadalo stejně jako před lety, jen obloha byla tenkrát zatažená a dnes svítilo slunce. Stály tehdy před vchodem truhlíky s květinami? Tohle místo mělo v jeho vzpomínkách velmi ponurý ráz.
Sesedl z koně a s košíkem v ruce zavolal na čeledína. Ve dveřích se objevil Barleyman.
„Myslel jsem si, že jste to vy, pane,“ řekl a ujal se koní. „V Yorku šlo všechno hladce?“ Udiveně se zadíval na košík.
„Společnice paní Hunterové a její ratolesti,“ vysvětlil Christian. Když se Barleyman dál tvářil zmateně, dodal: „To je ta kočka, která přišla s námi k místu, kde jsi čekal u koní.“

„Takže tam nakonec byla, pane.“

„Občas si hraje na neviditelnou, pokud ovšem právě neloví divoké králíky.“

„Když to říkáte, pane,“ odtušil Barleyman s předstíraným nezájmem.
Christian se pobaveně zazubil a jeho pochmurná nálada se na chvíli rozptýlila. „Našlo by se tu něco k snědku? Umírám hlady a nerad bych, aby se Tabby vydala na lov.“

„Že ne, pane? Na večeři byl výtečný nákyp z králíka a nějaký ještě zbyl.“

Christian pohlédl na kočku, která si právě čistila kožíšek. „Ráčíš si pochutnat na kořisti, kterou zabil někdo jiný?“

Kočka jeho dotaz ignorovala. Od chvíle, kdy je Kat opustila, s ním neztratila jediné slovo a chovala se k němu tak přezíravě, že se jednou přistihl při tom, jak se před ní snaží obhájit.
„Zahlédl jsem ve stáji pár krys, pane,“ podotkl Barleyman.
„Krysy jsou pro bojovnou hesenskou kočku snadnou kořistí, ale na kojící matku je třeba brát trochu ohled.“

„Dobře, pane, postarám se o koně a vezmu vám dovnitř věci.“

Christian se za ním s úsměvem díval, ale když se otočil, aby vešel do hostince, pobavení rázem vyprchalo. Bylo to šílenství zvolit si jako místo jejich setkání právě tenhle hostinec. Neměl nejmenší chuť tam ještě někdy vstoupit. Sebral kuráž a vykročil kupředu. Musel se trochu sehnout, aby nenarazil hlavou do trámu nad dveřmi, a v té chvíli mu došlo, že to tenkrát nebylo zapotřebí.
Byl ještě tak mladý.
Vyšel mu vstříc tentýž hostinský. Christian ho poznal okamžitě, přestože muž za ta léta ztloustl a přibyla mu další brada. „Dobrý večer, pane. Vítejte v hostinci U Berana.“ Následoval tázavý pohled do košíku.
„Je to velmi vzácný druh kočky. Vezmu si ji s sebou do pokoje.“

„Jistě, pane. Zavedu vás tam, pane.“

Christian šel za ním a v duchu se modlil, aby nemusel vejít do osudného pokoje.
„Pověrčivý chlapík, ten váš sluha,“ prohodil hostinský, zatímco stoupali do patra.
„Ano?“ Ta poznámka Christiana udivila. Pověrčivost mu s Barleymanem věru nešla dohromady.
„Vyptával se, jestli tu straší, pane. Samozřejmě že tady U Berana žádné přízraky nemáme, ale když jsem mu řekl, že v jednom z našich nejlepších pokojů došlo k zabití, odmítl vám ho najmout.“

Christian Barleymanovi v duchu poděkoval. Pak položil otázku, která se v té situaci očekávala. „K zabití?“ zeptal se.
Muž mu příběh ochotně povyprávěl.
„Poručík Moore – ohromný ničema, pane, ale kéž je mu země lehká – sem přijel s děvčetem, které s ním uteklo ze školy. Neměl jsem tušení, že ta dívka je tak mladá, protože ji vydával za svoji manželku, a navíc byla zachumlaná v plášti. A už vůbec jsem ho nepodezíral z nekalých úmyslů. To děvče vypadalo navýsost spokojeně. Jenže zdání klamalo. Naštěstí sem vpadl jiný důstojník a na místě Moorea zabil. A pak se – ten druhý – s onou dívkou oženil, aby ochránil její čest. Ukázalo se, že právě on byl její pravá láska, a tak snad spolu nakonec našli opravdové štěstí. Pokud jde o toho bídáka Moorea, leží pohřbený na hřbitově u našeho kostela.“

„To je mi ale historka,“ prohodil Christian a v duchu se sám sebe ptal, zda hostinský téhle verzi příběhu věří. Asi ano, pokud ji už celých deset let vypráví stále dokola. „Ta mladá dáma pocházela z těchto končin?“

„Ach ne, pane. Byla ze Sheffieldu. Prý ze zámožné nožířské rodiny. Jistě chápete, pane, že raději nebudu nikoho jmenovat.“

„Naprosto chápu,“ přikývl Christian, „a oceňuji vaši diskrétnost.“

Abigail Froggattová a její peníze tedy odvedly dobrou práci, a tak nejspíš není žádná šance, aby se místní lidé rozpomněli, že sňatek byl vynucený.
Muž uvedl Christiana do jizby. Vypadala stejně jako ta, kde se před lety všechno odehrálo, ale nebyl to tentýž pokoj. Objednal si víno, čímž se zbavil přítomnosti hostinského, který se chystal historku ještě přibarvit dalšími podrobnostmi.
„Proklaté místo,“ řekl kočce, která ležela v košíku a kojila koťata. „Copak nemáš žádný instinkt, abys rozpoznala zlo a faleš? Asi ne, protože jsi ji měla ráda.“

Tabby pootevřela oči, ale nevydala ani hlásku.
„Tak se mnou přece mluv, zatraceně. Předtím ses projevovala dost.“

Kočka zamrkala.
„No tak. Když nic jiného, tak mě aspoň proklej do horoucích pekel.“

„Mluvíte sám se sebou, pane?“ zeptal se Barleyman, když vešel. Nesl Christianovy sedlové vaky a jeho pistole.
„S kočkou. Umí skvěle naslouchat.“

„Kromě toho, že je to nebezpečná šelma.“

„Takových je víc.“

Barleyman položil vaky do rohu místnosti a pistole na stůl. „To ano, pane, to ano.“

„Pověz mi, co nového jsi zjistil,“ vybídl ho Christian, aby předešel dotazům na Kat. Neměl potuchy, jak by na ně odpověděl. Hrdost mu nedovolovala připustit, že ho přelstila, a celá jeho bytost si odmítala připustit, že neví, co s ní je a zda je v bezpečí.
„Něco bych měl, pane. Mám začít Doncasterem, nebo tím, co jsem vyzvěděl tady?“

„Doncasterem.“

„Ta Ossingtonovic služebná zrovna moc sdílná nebyla, ale zašel jsem do nedaleké krčmy a zavedl řeč s chlápkem, co pro Ossingtonovy pracuje. Nějaký Cuddy Barraclough. Dělá jen hrubou práci v suterénu a není zrovna nejbystřejší, ale když ho člověk trochu povzbudí, je dost výřečný. Ossingtonovi jsou podle něho příjemní mladí manželé s jedním dítětem a druhým na cestě. Nějaká paní Hillová se v domě jednou objevila. Tím si byl naprosto jistý, takže je vyloučeno, že by to byla paní Ossingtonová. Ale ten den u nich nebyla. To věděl určitě.“

„K čertu s tím. A co ta služebná z domu na Froggatt Lane? Ta, co jsem ji sledoval? Věděl něco o vzkazu, který donesla?“

„Je to zvláštní, pane, ale vůbec nic o ní nevěděl.“

Christian se na něho zamračil. „Určitě v tom domě pracuje?“

„Docela určitě, pane,“ pronesl Barleyman důstojným tónem. „Nechtěl jsem se vyptávat moc konkrétně, aby nezačal něco větřit, ale zajímal jsem se, jak v domě přijímají sloužící, kteří přijdou na návštěvu, načež on prohlásil, že žádný sloužící odjinud u nich nebyl už dobrých pár měsíců. Jenže jak jsem řekl, pane, z domu zná jen suterén a zbytek je pro něho cizí svět.“

Christian se snažil srovnat si všechno v hlavě. „Takže služebná vejde hlavním vchodem, předá vzkaz a týmž vchodem zase vyjde ven.“

„Už to tak vypadá, pane. Mohla dostat další vzkaz, který měla odnést někam jinam.“

„Sakra práce! Měl jsem počkat déle. A co jsi zjistil tady? Už jsem slyšel hostinského historku.“

Barleyman obrátil své jedno oko v sloup. „To je to první, o čem tady s každým mluví. Ale je to trochu jiná verze než ta, kterou jsem slyšel od vás.“

„Paní Froggattová jim dobře zaplatila. Zjistil jsi jméno toho kněze?“

„Zdá se, že si na něho nikdo nepamatuje, pane. Hood – tak se jmenuje zdejší hostinský, pane – má jisté pochybnosti, zda je ten sňatek pravoplatný.“

„Tak jako my všichni,“ povzdechl si Christian.
Chvíli nato se objevil Hood s vínem. Christian mu poděkoval a zeptal se ho, zda by místní vikář nemohl znát další podrobnosti té zajímavé historky.
„Reverend Bletheringhoe, pane? To asi sotva. Je tu jen tři roky. Přišel po smrti starého reverenda Peaka.“

Ten prohnaný kněz, který ho oženil, nebyl mezi místními známý, takže se jistě nejednalo o Peaka. Tudy cesta nevede.
Christian Hoodovi pokynul k odchodu a nalil oběma víno. Napil se a protáhl obličej.
„Nic lepšího se čekat nedalo, pane,“ podotkl Barleyman.
„Svatá pravda,“ přisvědčil Christian. Vybavil si však Doncaster a Kat Hunterovou, která dokázala poznat kvalitní víno. Tohle mu vlastně vůbec nevysvětlila. A i kdyby, jakékoli vysvětlení, které by mu předložila, by bylo lživé.
„Jaké jsou naše další plány, pane?“ zeptal se Barleyman.
Christian se přinutil soustředit na to, co si žádalo jeho pozornost. „Pochytil jsi ještě nějaké další klepy?“

„Ne, pane. Nějakou dobu jsem poseděl s místními ve výčepu. S oblibou ten příběh vypravují a pouštějí se do sporu kvůli různým podrobnostem, ale nic nového jsem se nedozvěděl. Jednomu z nich vyklouzlo jméno Froggattových, ale ostatní to rychle zamluvili. Vypadá to, že jsou pevně rozhodnutí chránit pověst té dámy.“

Christian dopil a znovu si dolil víno. „Nemá smysl se tady dál zdržovat. Zamíříme teď do Sheffieldu a tam se ještě pokusíme doptat, nač se dá. Pak musím do Devonu. Teď, když vím, že Dorkas je naživu, musím o tom povědět otci.“

A toho rozhovoru se děsil. Nedokázal předvídat, jak budou rodiče na tu zprávu reagovat, ale jistě je zdrtí, že před nimi něco takového tolik let tajil.
„Je tu ještě něco, pane.“

„Ano?“ zeptal se Christian. Byl rád, že ho Barleyman vytrhl z pochmurných úvah.
„Byli tady ti Silcockovi.“

Christian na něho nechápavě zíral. „Tady v hostinci U Berana?“

„Ano, pane, ale neubytovali se tu. Přijeli do Nether Greasley toho dne, kdy byla paní Hunterová obviněna z krádeže prstenů. Když jsem přijel a řekl, že cestuju z Doncasteru, Hood se zmínil o tom, že měl nedávno hosty, kteří sem taky zavítali odtamtud. Stěžoval si, že si dali jen džbánek piva, i když nechali v hostinci svůj dvoukolák a ustájili tam koně. Popsal ty lidi jako zamračené manžele z Ameriky – museli to být oni.“

„Vzpomínám si, že nasedali do dvoukoláku.“ Zrovna když s Kat vycházeli z hostince, aby se vydali na onu osudnou vycházku, kterou sama zosnovala. „Co tady pohledávali?“

„Zeptali se na cestu ke kostelu, a pokud ví, odešli tam.“

„Je ten kostel něčím zajímavý?“

„To bych neřekl, pane. Když jsem ve výčepu poslouchal líčení toho příběhu, seděl tam i hrobník a dal se slyšet, že se po hřbitově potulovala podivná dvojice. Byli slušně oblečení a nevypadali jako nějací vagabundi, ale raději je celou dobu sledoval. Prý měl dojem, že našli hrob, který hledali, a ta žena se k němu naklonila, jako by nemohla přečíst nápis na náhrobním kameni. Chvíli tam postáli a pak se otočili a odešli. I z dálky poznal, čí hrob to byl. Ten, který patří nechvalně známému důstojníkovi, jenž našel v hostinci svou smrt. Pak se u piva začalo debatovat o tom, že to museli být příbuzní a proč hrob nikdo nenavštívil už dřív.“

„Bože,“ vydechl Christian. „Mohla by paní Silcocková být Mooreová sestra? Věkem by odpovídala a mezi lidmi se povídalo, že odjela ze země.“

„Je Mooreovi podobná, pane?“

„Její obličej byl silně nalíčený a nevypadala zdravě. Ale měla stejnou barvu vlasů a možná i tvar nosu.“

„Je zvláštní, že se tu neukázala už dříve, pane.“

„Možná ji přimělo k návratu, že od té události právě uplynulo rovných deset let. Vzpomínám si, že další rodinu Moore neměl. Občas se o své sestře zmínil, obvykle v souvislosti s tím, že od ní dostává peníze. Jmenovala se Janet,“ vybavilo se mu.
„Pak je jen přirozené, že navštívila jeho hrob.“

„Přesto mi z toho naskakuje husí kůže.“

„To není dobré znamení, pane. Takové varování nebývá radno podceňovat.“

„A navíc,“ podotkl Christian a cítil, jak mu v žilách tuhne krev, „pokračovali z Doncasteru do Sheffieldu, který nemá s Moorem žádnou přímou souvislost.“

„Zato má přímou souvislost s vaší ženou, pane.“

„Janet Mooreovou po tom skandálu propustili z jejího učitelského místa – tak se to alespoň povídalo u pluku – a odjela neznámo kam. Beztak v tom měla prsty Abigail Froggattová. Je docela pravděpodobné, že ji vyštvala až za moře.“

„Myslíte, že přijela kvůli pomstě, pane?“

„Její chování v Doncasteru nenaznačovalo, že by měla ve zvyku snadno odpouštět.“

„To ne, pane. Co myslíte, že udělá, až zjistí, že paní Froggattová už není mezi živými?“

„Její zloba se obrátí proti poslednímu členovi rodiny Froggattových, mojí manželce. Mohla by ji dokonce obvinit ze smrti svého bratra. Musíme jet za ní, ale chci ještě zajít k tomu hrobu. Připrav všechno na cestu.“

Christian popadl klobouk a rukavice a vyšel ze dveří, ale na chodbě se zarazil. Pohlédl ke dveřím do toho pokoje. Před deseti lety je ve své mladické aroganci otevřel naprosto sebevědomě, zatímco teď mu připadaly jako nedobytná pevnost.
Navzdory všem předsevzetím však nakonec přece jen vzal za kliku a vstoupil. Opět se musel sklonit, aby nenarazil do trámu nad dveřmi. Místnost se nezměnila. Kolem proleželé postele visely tytéž vybledlé zelené závěsy, v pokoji stál stejný stůl a židle. Pohlédl na podlahu, kde tehdy ležela Mooreova mrtvola. Tenkrát zabil poprvé. Poprvé a naposled mimo bojiště.
Dřevěná podlaha nenesla žádné stopy po krvi. Deset let drhnutí a opotřebení udělalo své.
Nic však nemohlo zakrýt rýhu ve dřevěném sloupku postele, do něhož Moore zaťal šavli ve svém zuřivém výpadu. Možná jeho smrt nebyla tak zbytečná. Christian zabil v boji mnoho mužů jen proto, aby nezabili oni jeho.
Přejel palcem rýhu, pečlivě ohlazenou a ošetřenou leštidlem na dřevo, a snažil se vybavit si další podrobnosti o své nechtěné manželce. Letmo ji zahlédl, než obrátil pozornost k Mooreovi. Hubené nohy, tmavě blonďaté vlasy vyčesané nahoru způsobem, který jí měl přidat léta. Uvolněné prameny ještě zdůraznily její mládí.
Její modré šaty nebyly nahoře rozepnuté, jen sukni měla zvednutou až ke stehnům a pod ní bylo vidět bílou spodničku. Poněkud krátké a drsné námluvy. Ubohé dítě. Nebylo by divu, kdyby z ní vyrostla velmi komplikovaná žena.
A dál? Jeho vzpomínky se opět rozostřily.
Když stáli vedle sebe během obřadu, byla o hlavu menší než on. Měla bledou, hubenou ruku, studenou jako led.
Rozhlédl se po místnosti. Všechno už to byla minulost. Nepřebýval tady ani Mooreův duch.
Pokoj skrýval už jen pár matných vzpomínek.
Vyšel ven a vydal se hledat Mooreův hrob.
Zanedlouho už stál před malým, ale důstojným náhrobním kamenem. Kdo za něj asi zaplatil? Nepochybně obávaná Abigail Froggattová. Šlo jí o to, aby zahladila stopy. Když si přečetl nápis, nezůstal na pochybách.
Zde leží Bartholomew Moore, důstojník armády jeho Veličenstva, 1733-1754. Zemřel za své hříchy. Kéž je mu Bůh milostiv.
Proč nebyly uvedeny podrobné údaje o pluku? Mělo to snad znamenat záměrnou pohanu? Nejspíš a do určité míry to bylo oprávněné. Moore nedělal svému pluku velkou čest, ale co si o tom, že údaj o něm chybí, asi myslí paní Silcocková?
Možná to nakonec ani není Mooreova sestra. Nenechala by snad na hrobě květiny nebo jinou upomínku své návštěvy na hřbitově? Vtom Christian zahlédl v trávě u kamene něco černého. Zvedl to. Byl to malý smuteční kapesník z černého hedvábí. Byl navlhlý, ale zjevně na hrobě neležel dlouho.
Christian si hned vybavil Kat v jejích černých šatech, ale ta s tím neměla nic společného. Kapesník tady musela nechat paní Silcocková, o níž teď už s jistotou věděl, že je to Janet Mooreová. Ubohá dáma. Za čin svého bratra nenesla žádnou odpovědnost.
Když se Christian sklonil, aby kapesník zastrčil zpátky, ucítil v prstech tuhou skvrnu. Pozorně se na ni zadíval. Přetřel ji palcem a ten se zbarvil červeně.
Krev.
To rázem na vše vrhlo temné světlo. Žena sem stěží přinesla potřísněný kapesník nebo se tady náhodně zranila. A určitě neměla souchotiny – v hostinci ani jednou nezakašlala. Musela se záměrně říznout nebo píchnout, přiložila si kapesník k ráně a nechala jej na bratrově hrobě.
Christian byl v pokušení vzít si jej s sebou, jako by mu mohl pomoci odhalit víc, ale namísto toho vrátil kapesník zpátky na místo. Musí dostihnout Silcockovy. Jejich hněv se může obrátit proti jeho ženě, kterou byl povinen chránit.
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Když Christian s Barleymanem zabočili do Froggatt Lane, vypadala stejně nehostinně jako předtím. Christian nevěnoval pozornost štiplavému zápachu, a tak teprve až dojeli k malému domku dostatečně blízko, zjistili, že z něj zůstaly jen ohořelé trosky. Christian na chvíli ohromeně zíral a pak zavolal na chlapce s rancem na zádech, který právě procházel kolem. „Co se tady stalo?“

Chlapec pohlédl směrem k domu. „Hořelo tu, nevidíte?“

Christian se snažil ovládnout. „Kdy?“

„Předevčírem, pane. Byl to dům Froggattových, pane. Těch, co jim patří ta továrna vedle.“

„Stalo se někomu něco?“ To byla klíčová otázka.
„Ne, pane. Aspoň co já vím.“

Christian viděl, že se od něj víc nedozví, a tak mu poděkoval a odměnil ho pencí.
„Mají v tom prsty Silcockovi?“ zeptal se Barleyman.
„Trochu moc velká shoda náhod, že? Musím najít Dorkas.“

„Ano, pane.“

„Vypadá to, že v továrně zastavili provoz.“

„Že by byla zamořená kouřem, pane?“

„Dost možná. Kde bychom se mohli dozvědět víc?“

V té chvíli na dlažbě zahrčel dvoukolák. Seděli v něm dva muži, jeden prošedivělý a druhý, ten, který držel opratě, o dost mladší. Když míjeli Christiana a Barleymana, oba se na ně zamračili. Pak zastavili u domu a vystoupili z vozu.
Christian sesedl z koně a přešel k nim. „Promiňte, pánové, nevíte, co se tady stalo?“ Muži se k němu otočili. Než stačili něco říct, dodal: „Vidím, že dům vyhořel. Ale jaká byla příčina toho požáru?“

„To žádnej neví, pane,“ promluvil starší muž místním nářečím. „Požár může vzniknout lehce, ale tohle je záhada. A shořel rychle, to teda jo.“

„Že by žhářství? Ale kdo by něco takového mohl udělat?“

Mladší muž si Christiana zkoumavě měřil. Byl elegantně oblečený a tvářil se poněkud povýšeně. „Domnívám se,“ promluvil sebejistým tónem, „že byste mohl být pan Grandiston, který se tady před nedávnem objevil a krátce nato v hněvu odešel.“

Christian sevřel rukojeť šavle, ale pak si všiml, že muž není ozbrojený. Jeho poznámka se navíc zakládala na pravdě.
„Ano, to jsem já,“ řekl. „Hledal jsem paní Hillovou, dříve Dorkas Froggattovou, a dostalo se mi informace, že není doma. Dáma, se kterou jsem mluvil, nějaká paní Spencerová, se tvářila dost neochotně, a to mě, připouštím, dost podráždilo. Lituji toho a ujišťuji vás, že jsem se sem nevrátil proto, abych tady napáchal tuhle spoušť. Jestli mi nevěříte, včera jsem byl na cestě z Yorku do Doncasteru, což mi bezpochyby někdo dosvědčí.“

Mladší muž přimhouřil oči a sklouzl pohledem k Barleymanovi, ale starší muž zasáhl: „To stačilo, Henry. Jsem Samuel Skellow, pane, a tohle je můj syn. Vlastníme nožířskou firmu napůl s paní Hillovou. Smím se vás zeptat, co jí chcete?“

„Potřeboval jsem a stále potřebuji ujasnit určité podrobnosti ohledně sňatku, který ta dáma uzavřela před deseti lety. Jedná se o jisté právní záležitosti.“

„Ach tak,“ ozval se mladší muž, ale žádný z těch dvou k tomu nic víc neřekl.
„Netušíte, kde bych paní Hillovou v této chvíli našel?“ zeptal se Christian. „Je to v jejím vlastním zájmu.“

„Jedná se o závěť?“ Starší Skellow vrhl na Christiana ostražitý pohled. „Paní Hillová není v situaci, že by potřebovala peníze, pane Grandistone, ale každopádně nevíme, kde teď je. Můžete jí u mě nechat vzkaz. Předám jí ho, jakmile to bude možné.“

„Copak vy jste jí nepodal zprávu o tom, že její dům vyhořel?“ zeptal se zdvořile Christian.
„Jak jsem řekl, pane, nevíme přesně, na jaké adrese je možné ji zastihnout.“

Vydala se skutečně na cesty jen tak nazdařbůh a bez přesného plánu nebo byli Skellowovi z nějakého důvodu stejně nesdílní jako paní Spencerová?
Ale proč?
Co před ním v souvislosti s Dorkas potřebují tajit?
„Určitě nezemřela při tom požáru?“ zeptal se Christian a vzhlédl k ohořelým troskám s žalostně zejícími černými dírami v místech, kde bývala okna. Ve vzduhu visel štiplavý zápach spáleniny.
„Zcela určitě, pane,“ ujistil ho mladší Skellow. „Naštěstí se nikomu nic nestalo.“

„Ani paní Spencerové?“

„Ta tady v té době nebyla.“

Vsadil snad na špatného koně? Vydala se za Dorkas ta Spencerová, zatímco on sledoval do Doncasteru služebnou Cattii? Byla to lest? To mu připadalo dost nepravděpodobné, ale už měl z toho všeho v hlavě pořádný zmatek.
„Kde najdu paní Spencerovou?“ zeptal se. „Možná by mi mohla pomoci.“

„To nevím, pane,“ řekl Sam Skellow bezvýrazným tónem, který znal Christian z armády. Pokud mu nepohrozí důtkami, nic víc z něj nedostane.
Nijak ho nepřekvapovalo, že Skellowovi neměli zájem poskytnout mu žádné další informace, když se při své první návštěvě v Sheffieldu choval tak neomaleně. Paní Spencerová k nim nejspíš přiběhla se slzami v očích. Ani sám neví, proč se během toho hovoru vlastně přestal ovládat a dal průchod svému hněvu.
Ale ano, ví to. Šokovalo ho zjištění, že Dorkas je naživu. Takovou zprávu nečekal a dost ho to vyvedlo z míry.
Znovu pohlédl k domu a zauvažoval, zda by něčemu pomohl, kdyby těm mužům prozradil, že je Dorkasin manžel. Jenže to by vypadalo, že se představil falešným jménem. Než by jim vysvětlil, že je to jeho nově získaný titul, trvalo by to celou věčnost a on má na práci naléhavější záležitost. Musí nutně najít Silcockovy.
„Děkuji vám, pánové. Nechám u vás vzkaz.“ Vrátil se ke koni a vytáhl poznámkový blok a tužku. Takový dopis nebude vypadat právě elegantně, ale svůj účel splní. Napsal, že je třeba, aby se paní Hillová neprodleně spojila s právníkem rodiny Hillových, a uvedl adresu Thornova osobního právníka v Londýně.
Složil list a předal jej staršímu muži. Pak si vzpomněl na Silcockovy. „Nezpozoroval tady někdo něco podezřelého? Nepotuloval se snad někdo kolem?“

„Teď mě napadá, pane,“ ozval se starší Skellow, „Becky, jedna mladá služebná, co se tu zaučuje, říkala, že na ulici zahlídla ňákou dvojici. Stáli a dívali se na dům. Utírala nahoře prach, tak je zahlídla, ale oni ji ne. Prý vypadali jako nóbl lidi, ale tady se normálně nikdo jen tak nezastaví, aby si to tu prohlíd. Froggatt a Skellow přece není hezký kostel ani palác.“

„To není,“ přisvědčil Christian.
Takže Silcockovi tady byli.
Neptali se po Abigail nebo Dorkas Froggattových. Prostě sem přišli, vymysleli si plán a v noci se vrátili, aby vypálili ten dům, aniž by se starali, zda při tom někdo přijde o život. Zdálo se to k neuvěření, ale odpovídalo to tajné hrozbě, kterou představoval ten krví potřísněný kapesník.
Jeho nitro zachvátil příval vzteku. Dorkas je přece jeho žena. Jakýkoli útok proti ní je útokem proti němu samému. Cítil to stejně, jako by…

Jako by hrozilo nebezpečí Kat Hunterové.
Ach ano. Vybavil se mu ten nenávistný hon a velká odměna vypsaná na Katinu hlavu, ale Dorkas a Kat jsou přece dvě různé ženy.
Po chvíli ticha se ozval mladší Skellow. „Myslíte, že by s tím požárem ta dvojice mohla mít něco společného, pane? Ale proč?“

Christian mu nemohl nabídnout žádné smysluplné vysvětlení. Navíc proti těm ničemům nechtěl poštvat Skellowovy ani je vydat právnímu stíhání. Teď jsou jeho. Jsou to jeho nepřátelé a on sám je pošle do horoucích pekel.
„Nemůže to mít na svědomí někdo z obchodních konkurentů?“ zeptal se, aby odvedl pozornost.
Odpovědi se mu dostalo od staršího Skellowa. Ke Christianově údivu promluvil francouzsky, i když se silně zkomolenou výslovností, a říkal ta slova s neochvějnou jistotou: „Pour y Parvenir à bonne foi.“ Dosáhnout úspěchu poctivou snahou.
Christian bezděčně sklouzl pohledem k mladšímu muži, jako by od něj čekal vysvětlení.
Henry Skellow se pousmál. „To je moto Sdružení nožířů z Hallamshiru, pane. Našeho cechu. Hallamshire je starodávné jméno téhle části Yorkshiru.“

Christian se nemohl zbavit pocitu, že ti dva před ním něco skrývají. Měl sto chutí jim skočit po krku a vymáčknout z nich všechno, co o Dorkas Froggattové vědí.
Nijak ovšem netoužil poštvat proti sobě další yorkshirské město, zejména ne takové, které proslulo výrobou ostrých nožů. Rozloučil se s muži a jel s Barleymanem dál.
„Nechutná záležitost, pane.“

„Naprosto. Musím ty Silcockovy co nejdříve najít.“

Nejdříve zamířili do hostince U Anděla, ale tam o dvojici z kolonií nikdo nic nevěděl, proto se rozdělili a začali se vyptávat ve všech sheffieldských hostincích.
Barleyman nakonec zjistil, že se ubytovali U Kančí hlavy, a vyhledal Christiana. „Zdrželi se tu dvě noci, pane, a včera ráno odjeli dostavníkem do Londýna.“

„Do Londýna? Mohli se nějak dopátrat, že tam Dorkas zrovna pobývá? Mezi dvořany by ji nebylo těžké najít. Příliš by mezi ně nezapadla.“

„V Londýně je přece spousta jiných míst než královský palác, pane.“

„Svatá pravda. Možná má příbuzné v City. Pro Kristovy rány, nakonec ještě zjistím, že byla celou tu dobu v Londýně.“

Barleyman se moudře zdržel komentáře. „Pojedeme za Silcockovými, pane, nebo se ještě zdržíme na severu a pokusíme se vyzvědět něco víc o vaší ženě?“

„Obojí,“ řekl Christian. „Já se vydám do Londýna vystopovat Silcockovy a ty zatím tady zjisti, co se dá. Hlavně mě zajímá, jaké kontakty by mohla mít Dorkas v Londýně. Neprodleně mi pošli jakékoli důležité informace. Na Ithornovu adresu. Pak se vrať s koňmi na jih, a to nejpozději do tří dnů.“

„Nejednejte příliš unáhleně, pane. Nemůžete je jen tak na místě zabít.“

„To mám čekat, až zavraždí moji ženu?“ opáčil Christian a spěchal dolů, aby si koupil lístek na první dostavník do Londýna.
Šel ke stejné pokladně, kam nedlouho předtím zamířila služebná Froggattových. Vydal se za ní do Doncasteru, další slepé uličky v jeho pátrání, a cestou potkal Kat. Kat Hunterovou s rozkošnými dolíčky ve tvářích, kdykoli se usmála, a v klobouku s furiantským červeným pérem.
V klobouku, který zmačkal a nechal ležet ve špinavé kůlně mezi uhlím.
Poté, co ji souhra událostí vrhla do hrozivého nebezpečí, už její dolíčky neuviděl.
S výjimkou té chvilky, kdy společně rozvíjeli příběh o divokých hesenských králících.
„Přejete si, pane?“

Rychle se vzpamatoval a pohlédl na ženu, která prodávala jízdenky. Přál si lístek do Yorku, aby mohl pročesat celé město, dokud ji nenajde. A dokud se alespoň neujistí, že je v bezpečí.
„Potřeboval bych ten nejrychlejší dostavník do Londýna,“ řekl úsečně.
Ještě nikdy se nestalo, aby mu nějaká žena zabránila splnit povinnost, a nepřipustí to ani teď. Pojede na jih do Londýna a bude o všem informovat Thorna, který si se Silcockovými dokáže poradit lépe než on. Pak se vydá do Devonu a promluví si s otcem.
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Markýz cestoval rychle, ale trvalo celé dva dny, než dorazili do jeho londýnské rezidence. Cestou se ještě zastavili v sídle hraběte z Huntersdownu, kde se zdrželi na noc, a lord Rothgar využil příležitosti k tomu, aby navštívil setkání místních gentlemanů a prodiskutoval s nimi jisté politické záležitosti.
Lady Huntersdownová byla Italka a Cara se ke svému údivu dozvěděla, že je to markýzova nemanželská dcera. Musel ji mít ve velmi mladém věku, ale jistě nebyl mladší než ubohý Jack Hill. Byla čerstvá novomanželka a čekala své první dítě.
Povečeřely spolu v Petřině budoáru, aby se pánská společnost mohla nerušeně věnovat svým záležitostem, a během krátké chvilky zapředly nenucený přátelský hovor. Jen nebyl tak úplně upřímný, jak by mezi přítelkyněmi měl být. Cara vycítila, že v Petřině vyprávění o tom, jak se vypravila z Itálie na cestu do Anglie za svým otcem, jsou jisté mezery. A její vlastní výčet nedávných událostí byl podobně neúplný. Každopádně nemohla doufat, že by se přátelství časem víc rozvinulo. Hraběnčin domov byl v Huntingdonshiru, daleko na jihu, zatímco Cara bude vždycky žít v Yorkshiru, ať s lordem Eyamem nebo bez něj.
Lord Rothgar stručně objasnil jejich hostitelům Cařinu přítomnost. Řekl, že s ním cestuje do Londýna, aby navštívila Dianu a vyřešila jisté záležitosti související s jejím prvním sňatkem, které byly na překážku novému manželství. Černé šaty vysvětlil tak, že se na její cestovní truhlu nešťastnou náhodou převrhl vůz s hnojem.
Lord a lady Huntersdownovi se tvářili skepticky, ale nijak jeho tvrzení nezpochybnili. Markýzi z Rothgaru se zřejmě jen tak někdo neodvážil oponovat a platilo to i o jeho vlastní rodině.
Petra ochotně nabídla Caře náhradu ze svého šatníku. Její švadlena spěšně udělala pár potřebných úprav a Cara si brzy nato mohla obléknout pomněnkově modrý kabátek s hezkou výšivkou. Byla ráda, že nedorazí do Londýna v oděvu truchlící vdovy.
„Moje dítě se narodí jen pár měsíců po Dianině,“ řekla Petra svým roztomilým přízvukem, zatímco nalévala voňavou kávu, „a společnost se zase bude mít nad čím pohoršovat.“

„A to ti nevadí?“ zeptala se Cara.
„Ach ne. Spíš se tím bavím!“

Cara měla pocit, že ji začíná pohlcovat prostopášný svět anglického jihu. Usrkla kávy a zjistila, že chutná stejně výtečně, jak voní. „To je skvělý nápoj.“

„Jistě. Tohle mám společné se svým manželem a otcem – zálibu v dobré kávě. Ta příšerná ženská, ta Fowlerová, chce lidem jen ztrpčovat život.“

„Kvůli kávě? Nevěděla jsem, že brojí i proti kávě.“

„Ta brojí proti všemu!“ rozhorlila se Petra a okázale zagestikulovala rukou. „Dala se slyšet, že moje existence je důkazem zkaženosti v řadách aristokracie. Robin ji chtěl zabít, ale otec tvrdí, že by se tím nadělalo víc škody než užitku. Podle něj je třeba se s ní vypořádat jinými prostředky.“

Cara lady Fowlerovou v duchu trochu litovala, ale pak se vrátila k Petřině poznámce.
„Myslíš, že by tvůj manžel tu ženu doopravdy zabil?“

„Asi ne. Ale kdyby něco takového prohlásil muž, pak nevím. Kdybych nečekala dítě, vyřídila bych si to s ní nejraději sama. Hrozně mě nazlobilo, že jí dal tisíc guinejí.“

Cara na ni nevěřícně zírala. „Tvůj manžel daroval tisíc guinejí Společnosti lady Fowlerové na morální reformu londýnské společnosti? Vždyť chtěl tu ženskou zabít!“

„To bylo ale předtím, než začala šířit ty urážlivé řeči. Musel jí ty peníze dát kvůli jedné hloupé sázce. Ne, vlastně to nebyla sázka. Spíše pošetilá přísaha, že se do svých třiceti let neožení. Složil ji společně se dvěma přáteli. Mysleli to tak vážně, že vymysleli pokutu, kterou bude ten, kdo přísahu poruší, nucen darovat na ten nejméně hodnotný účel. Chudáka Robina moc trápilo, že jí ty peníze musí poslat, a jeho dva přátelé mu aspoň dovolili, aby vystupoval jako anonymní dárce.“

„Jak… zvláštní,“ podotkla Cara. „Ale dát je Společnosti lady Fowlerové na morální reformu londýnské společnosti přece není tím nejméně hodnotným účelem.“

„Třem mladým prostopášníkům to tak připadalo.“

Cara se nezdržela otázky: „A tobě nevadí, že tvůj manžel je prostopášník?“

„Teď už takový není,“ opáčila Petra s mírně překvapeným výrazem.
Cara se už chtěla zeptat, jak si tím může být tak jistá, ale soudě podle toho, jak se manželé k sobě měli, existovalo mezi nimi silné pouto.
„Stává se často, že by se prostopášník po svatbě napravil?“ chtěla vědět.
„Pokud se žení z lásky, pak ano,“ řekla s jistotou Petra.
„Doufám jen, že je to pravda,“ podotkla Cara. Potom rychle dodala: „Myslím s ohledem na tebe.“

V Petřiných tmavých očích se zablýsklo. „Nechceš mi doufám naznačit, že je mi Robin nevěrný!“

„Ne, to jistě ne.“

Petra se ještě chvíli mračila, ale pak na ni s úsměvem pohlédla. „Hned se rozčílím. Tak kdo je tvůj milý?“

„Já nevím,“ řekla popravdě. Ta slova měla několikerý význam.
„Nevíš, jestli ho miluješ?“

„Ano, tak to asi bude.“

Petra se zasmála. „Ale víš. Poznám to na tobě. Pověz mi o něm.“

Cara se ocitla v koutě, ale měla chuť si o Christianovi povídat. Alespoň v náznacích. „Je silný, statečný a neohrožený, jenže nevím, jestli mu můžu svěřit své srdce.“

„Jestli k němu necítíš lásku, tak co tedy?“ zeptala se Petra.
„Obrátil mi celý život naruby.“

„Ale to je úžasné! S Robinem to bylo stejné. Ale pak jsem já obrátila celý život naruby jemu. A co ty?“

„Já jemu taky. Rozhodně.“

„Výborně. To se mi líbí. Než si budeš jistá, co cítíš, určitě bys toho gentlemana měla trochu důkladněji poznat.“

Poznala jsem ho až příliš důkladně, pomyslela si Cara. Pak ji napadlo, že Petra možná dokáže číst její myšlenky, protože jí lehce zaškubaly koutky rtů.
„Někdy je rozumnější mít se na pozoru,“ opáčila pevně Cara.
„A ti, kteří se pokládají za moudré, vedou často dost neradostný život.“

Řeč se stočila k jiným tématům a Petra projevila živý zájem o Cařin život v Yorkshiru. Nazítří ráno, když se lord Rothgar se svým doprovodem chystali k odjezdu, však Caře znovu připomněla, aby toho svého uhrančivého hrdinu důkladněji poznala.
„A musíš mi napsat!“ naléhala. „Chci vědět o všem, co se přihodí v Londýně. Úplně o všem.“

„Dobře,“ usmála se Cara, „ale obávám se, že to bude dost nezáživné čtení.“

„To bych neřekla. Mám takové tušení, že se schyluje k dramatu.“

„To snad ne,“ bránila se Cara, ale Petra se jen zasmála.
Když vyrazili na poslední úsek jejich cesty, Cara si náhle vzpomněla na Christianovu poznámku, že pravé přátelství může vzniknout během chvilky, stejně jako pravá láska. Mezi ní a Petrou to tak nejspíš bylo, ale kdy by se s hraběnkou z Huntersdownu mohla opět setkat? Žel, jejich nově vzniklé přátelství nejspíš nemá žádnou budoucnost, stejně jako ji nemá přátelství s Christianem.
Ano, v jedné chvíli měla pocit, jako by byli důvěrnými přáteli. Nikdy by nečekala, že by k nějakému muži mohla pociťovat takový druh přátelství. Ale to jejich ztroskotalo na příliš mnoha tajemstvích. Pokud jde o vztah k Petře, rozdělí je jiné věci – vzdálenost a společenské rozdíly.
Ale Petra a její manžel byli přátelé. Cara to vypozorovala z malých gest mezi láskyplnými pozornostmi. Přesně takový vztah by si představovala.
S Christianem?
To byla její první myšlenka, ale rychle ji zapudila. Nejprve se toho o něm musí trochu víc dozvědět a teprve pak si může dovolit podobné úvahy. Dobře totiž ví, k čemu by to jinak vedlo. Pokud by se s ním opět setkala, vrhla by se mu do otevřené náruče.
Vlastně ne. Nevítal by ji s otevřenou náručí. Musí být vzteky bez sebe, že se tak vytratila. A až se znovu uvidí, bude už vědět, jak ho celou dobu obelhávala.
Přesto se nevzdávala naděje. Hluboko v nitru cítila, že mezi nimi vzniklo cosi opravdového. Něco jako pravý diamant mezi lacinými cetkami. S povzdechem se zahleděla do krajiny zahalené ranní mlhou. Stejný mlžný opar se vznášel i nad její budoucností. Kéž by se v Londýně všechno projasnilo.
První pohledy na město v ní velkou naději nevzbuzovaly.
„Nad městem je hustý bílý kouř. Nehoří někde?“

Markýz k ní vzhlédl. „Příliš mnoho kamen na uhlí,“ vysvětlil. „Je to sice dobré palivo, ale příliš špinavé. Mám obavy, že celou Anglii časem pokryjí černé saze.“

Carruthers odložil listiny a lord Rothgar se nyní mohl plně věnovat Caře.
„Londýn je jedna velká obluda,“ řekl, „a každý den se do něj valí další zástupy lidí. Kdyby se mělo ve městě topit dřívím, v Anglii by brzy nezbyly žádné stromy. Už tak se čím dál větší kus krajiny kolem Londýna stává jeho zásobárnou. Obilí, ovoce, zelenina, maso – to všechno se z míst, jimiž právě projíždíme, denně dopravuje do města a vzdálenost se brzy natolik zvětší, že některé potraviny podlehnou zkáze dřív, než se dostanou na stůl. Zvířata se posílají živá, ale městská jatka jsou ošklivá, špinavá místa. Město je jako netvor, který se dusí sám sebou.“

„Tak proč se sem tolik lidí stěhuje?“ zajímala se Cara s tváří přitisknutou k oknu kočáru.
„Kvůli práci a příležitostem.“

„Ale proč tady žijí i bohatí?“

„Protože je to nejvíce vzrušující místo na světě. Je sídlem krále a vlády, což znamená moc a příležitost dosáhnout zisku, ale také prosadit změny. Vlády celého světa tady mají svá velvyslanectví, hrnou se sem umělci a vědci. Projde tudy každý, kdo něco znamená. Užijte si Londýn dosyta, paní Hillová, jistě se vám to bude líbit. Ale k bydlení si raději zvolte jiné místo.“

„A vy bydlíte jinde?“ odvážila se zeptat.
„Ne tak často, jak bych si přál, ale tak často, jak je to možné.“

„Já naštěstí nemám vůbec v úmyslu bydlet na jihu, a v Londýně už vůbec ne.“

„Co když potkáte Pluta jako Persefona?“

„Muže, který mě zavleče do téhle temné říše?“

„Muže, který vás bude pokoušet, abyste zůstala v začouzeném Londýně.“

„Pluto pro mě nepředstavuje pokušení, můj pane.“

„Persefonu svedl, aby si kousla do granátového jablka.“

„A kvůli tomu nastala zima.“ Cara se usmála. „To proto se bohatí a mocní sjíždějí na zimní měsíce do Londýna a na léto se vracejí na venkov?“

„Á, už znáte naše tajemství. Všichni pojídáme granátová jablka.“

„Budu si dávat velký pozor na to, co jím.“

„A s jakými gentlemany budete koketovat.“

„Nemám vůbec v úmyslu koketovat,“ řekla Cara.
„To, myslím, neměla v úmyslu ani Persefona. Copak vás ani trochu neláká představa, že byste mohla získat za manžela nějakého významného šlechtice?“

„Nepokouším se doufat v nemožné, můj pane.“

„To je zbytečná skromnost. Pokud vím, jste docela bohatá.“

„Na yorkshirské poměry.“

„Pochybuji, že se londýnské poměry až tolik liší. Ale kdybychom se porozhlédli po severní Anglii, co třeba takový vévoda z Bridgewateru, který je dosud svobodný a potřebuje peníze na budování kanálů a akvaduktu.“

V Caře zahlodalo nepříjemné podezření. Že by markýz plánoval sňatek mezi ní a některým ze svých přátel, který by stál o její peníze? „Myslím, že budu šťastnější, když se provdám za někoho ze sobě rovných, pane.“

„Za nožíře z Hallamshiru?“

Překvapilo ji, že zná staré pojmenování části Yorkshiru, kde žila.
„Jednoduše za někoho z Hallamshiru.“

„Uvidíme.“

Jeho odpověď jí mnoho klidu nedodala. Otočila se k oknu, a zatímco sledovala, jak projíždějí ulicemi velkého města, napadlo ji, zda nespěchá do pasti.
Brzy se objevily dlouhé řady vysokých domů, obývané více lidmi, než si kdy dokázala představit na jednom místě.
Vjeli na prostorné náměstí obklopené výstavnými budovami a zamířili kolem středové zahrady k honosnému sídlu ohrazenému zepředu vysokým železným plotem.
Brána se otevřela a kočáry zastavily před krytým vchodem, z něhož se vyhrnuli sloužící. Cara se vzápětí ocitla v tom největším domě, do jakého kdy vstoupila – a tohle bylo jen markýzovo městské sídlo, nikoli jeho palác na venkově. Musela se ovládat, aby na všechno necivěla s otevřenými ústy.
Vstupní hala byla obložená tmavým dřevem, jež naznačovalo, že stavba nepatří mezi nově postavené londýnské domy. Hale vévodilo prostorné schodiště, po kterém právě sestupovala Diana Arradaleová, na níž už bylo těhotenství znát.
Měla oči jen pro svého muže. Podala mu obě ruce a uvítala jej doma. Také on se nejprve věnoval výhradně jí, ale pak řekl: „Přivedl jsem ti hosta, drahá. Budeš mít trochu rozptýlení.“

Diana se s údivem otočila. „Caro! Jak milá návštěva, ale proč? Jak?“

„Všechno se dozvíš,“ ujistil ji lord Rothgar, „ale musíme zařídit, aby si paní Grieveová mohla udělat pohodlí. Potkal jsem ji cestou a spěšně ji přivezl sem.“

Diana povytáhla obočí nad tím příjmením, ale nic na to neřekla. „Takže ses nechala mým manželem polapit do jeho osidel, Caro.“

„Obávám se, že se polapil spíš on do mých.“

„O to víc jsi tady vítaná.“ Diana se obrátila ke sloužícímu, dala mu pár spěšných příkazů a pak znovu pohlédla na Caru. „Pojď, zavedu tě do tvého pokoje.“

Cara věděla, že manželé by se jistě rádi věnovali sami sobě, ale Diana ji odmítla poslat s někým ze služebnictva. „Asi se divíš…“

„Tady raději ne,“ opáčila Diana. „Naši lidé jsou spolehliví, ale v hale nebo na schodech mají uši i stěny.“

Vedla Caru chodbou k velké komnatě s bílo-žlutými pruhovanými závěsy na oknech a na posteli. Místnost byla zařízená křesly a pohovkou, malým dřevěným stolkem, židlemi a psacím stolem.
Diana otevřela dveře do malé šatny se skříní a malou vanou vedle kamen. Bylo tam vše, co mohl host potřebovat.
„Tohle je zvonek,“ řekla Diana, přešla ke krbu v ložnici a ukázala na porcelánovou kouli vedle něj. „Když na něj zatáhneš, přijde sem někdo ze sloužících. Je to mnohem příjemnější než volat nebo mít pořád kolem sebe služebnictvo.“

„Samozřejmě,“ přisvědčila Cara, i když nikdy nebydlela v tak velkém domě, že by mohl být problém dovolat se sloužícího.
„Můžeš si přát, co je libo, ale co bys ráda nejdřív? Večeři? Lord Rothgar určitě během posledního úseku cesty nikde nezastavil.“

Cara se usmála. „Bylo vidět, že spěchá domů.“

Diana se začervenala.
„Musíš jít za ním, Diano, ale děkuji ti za laskavé přivítání.“

„Moc ráda tě tady vidím,“ ujistila ji Diana. „Ale co ta tvá osidla? Jde o něco vážného?“

Cara ji nechtěla dál zdržovat. „Jen určitá nepříjemnost.“

„Kterou je ale potřeba urovnat. Výborně. Ve městě je teď klid, s výjimkou běžných záležitostí u dvora. Rothgar musí být často k dispozici králi, ale můj stav mě omlouvá.“ Spokojeně si položila ruku na břicho. Najednou se zasmála. „Teď mě to malé koplo. Je neuvěřitelně živé. Bude to asi pěkný rarášek.“

Cara se usmála. „Těší mě, že jsi tak šťastná.“

„Je to úžasné.“ Diana se na okamžik zatvářila nepřítomně. Zjevně v té chvíli myslela na manžela, stejně jako na dítě.
„Prosím, běž už za ním, Diano.“

Mladá žena se zasmála, v očích rozzářený výraz. „Vidím, že víš, o čem mluvíš. Musíš mi povědět o tom muži, se kterým taky tak toužíš být. Za chvilku sem přijde služebná. Požádej ji o cokoli, co si budeš přát.“

Muž, se kterým taky tak toužíš být.
Cara přešla k oknu a vyhlédla na zahradu, jež končila vysokou zdí. Nádvoří před domem bylo obehnané plotem a hlídané služebnictvem. To jí připomnělo, že markýz z Rothgaru je velmi významný muž a má mnoho nepřátel. Kromě toho tu byla ještě lůza, která může představovat značné nebezpečí, jak se sama přesvědčila v Doncasteru. V Londýně by mohla vytvořit malou armádu, útočit na domy mocných, kteří upadnou v její nemilost, rozbíjet okna a páchat další škody.
Londýn – město divů, ale také skrytých nebezpečí.
Místo, jež Christian prohlašuje za svůj domov.
Jistě tady ještě nebude, protože lord Rothgar cestoval rychle a často střídal koně, zatímco Christian pojede na Buckovi, kterého musí cestou nakrmit, napojit a nechat ho odpočinout. Ale brzy sem také dorazí.
A co víc, bude se pohybovat mezi aristokratickými kruhy, v jejichž středu se teď ocitla i ona. Zmínil se, že někdo z rodiny má dědičný titul. A tráví u dvora víc času, než by si přál. Je důstojníkem u jízdní gardy, což jsou, jak se Cara domnívá, elitní jednotky, jež slouží jako králova osobní stráž.
Možná se brzy opět setkají.
Navzdory všem racionálním úvahám a obavám se Cara v duchu modlila, aby v té chvíli už mohli být k sobě upřímní a mohli opět najít přátelství a vášeň, jež na krátkou chvíli poznali.
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Christiana i strážného zaplavily rozpaky, když se musel ohlásit v bráně Royle Chart, sídle své rodiny. Bylo to hlavně tím, že neměl na sobě uniformu a dosud sídlo navštívil jen dvakrát, a k tomu jen na krátkou dobu. Měl v Londýně své povinnosti a taky spousty radovánek, ale hlodaly v něm výčitky svědomí, že nepřijíždí do Devonu častěji.
Zdržel se v Londýně jen po tak dlouhou dobu, aby stačil Thorna informovat o dosavadních výsledcích svého pátrání a požádat jej, aby ubytoval kočku s koťaty. Thorn z toho byl poněkud rozmrzelý, ale naštěstí mezitím dorazil Barleyman a zůstal u něj, aby o Tabby pečoval.
Christianovi nezbylo než zahrnout do svého vyprávění i Kat, aby vysvětlil podivné setkání se Silcockovými v Doncasteru, ale největší starosti mu teď dělalo, že by mohli ohrozit Dorkas. Thornovi lidé mohli Silcockovy vystopovat, a pokud je Dorkas v Londýně, pak také ji.
Thorn sdělil Christianovi, co se mu zatím podařilo zjistit. Froggattova továrna se mezi výrobci šavlí a nožů těšila velkému uznání, ale byla také proslulá výrobou pružin, po nichž se v souvislosti s rozvojem hodinových strojů neustále zvyšovala poptávka. Firma nyní nesla název Froggatt a Skellow a vedl ji Sam Skellow, což se už Christian dozvěděl. Thorn se také dopátral, že paní Hillová, spolumajitelka společnosti Froggatt a Skellow, nebydlí v tom domě na Froggatt Lane, ale na venkovském sídle zvaném Luttrell House.
„Na to ses mohl celkem snadno doptat i ty sám,“ podotkl Thorn.
Christian si byl až moc dobře vědom toho, že jednal zbrkle a bez pečlivé rozvahy. Ještě dobře, že teď mohl vše nechat v Thornových rukou a odjet do Devonu.
Když potřetí stoupal po klikaté příjezdové cestě, snažil se v duchu vybavit dům. Royle Chart bylo mnohem větší sídlo než Raisby Manor a celá početná rodina v něm měla dostatečné pohodlí, ale jakobínská spleť chodeb tvořila učiněné bludiště a během svých dvou předešlých návštěv mu musel každou chvíli ukazovat cestu některý z jeho přeochotných bratrů.
To jej poněkud přivádělo do rozpaků, tím spíš, že často nevěděl, který je který. Šest nejstarších potomků byly dívky, s výjimkou Torna – ten sloužil u námořnictva a toho času brázdil jižní moře. Alespoň sestry si Christian nikdy nepletl, protože s nimi vyrůstal, ale bezpochyby by se hodilo, aby znal vlastní bratry.
Když odplul do Kanady, Kit, Matt a Mark byli ještě malí a Luke, Jack a Ben se teprve měli narodit. Matt s Markem, kterým teď bylo dvanáct a jedenáct, vypadali skoro jako dvojčata a jejich podobná jména ho ještě víc mátla. Dokázal je od sebe rozpoznat, když se jim podíval do očí, protože Mark měl stejné hnědozelené oči jako on sám, zatímco Mattovy oči byly modré. Devítiletý Luke a sedmiletý Jack se dali rozlišit snadno a Ben byl ještě batole. Dalo se jen doufat, že bude poslední z potomků.
Christian zbystřil, když jeho kůň ustoupil doleva. Všiml si brázdy na cestě a pochválil Bucka za jeho pozornost. Příjezdová cesta nebyla v o nic lepším stavu než při jeho poslední návštěvě a okolí sídla vypadalo stále stejně neupraveně. V parku nepřibyly žádné vzácné dřeviny, žádné jezírko ani řecký chrám.
Jeho otec zjevně spravoval Royle Chart stejně jako všechno ostatní – tak, že nechal všemu volný průběh. Značnou část výnosu z hrabství také nejspíš pohltily náklady na početnou rodinu.
Když Christian vjel do poslední zatáčky na příjezdové cestě, otevřel se mu pohled na pískově žlutou kamennou stavbu, která vypadala přívětivě i v zamračeném dni. Při vzpomínce na šedivé domy v Yorskshiru a věčně zataženou oblohu se v duchu otřásl.
Dorkas, Dorkas, kéž bych tě nikdy nepoznal.
Ale čekala by mě pak budoucnost po boku Psyche Jessinghamové?
A co Kat Hunterová, kterou nedokáže vypudit z mysli?
Ksakru, jak se může bojem zocelený muž dostat do vleku ženských nástrah? A teď k tomu všemu bude muset čelit vlastní matce.
Ne, matku nemůže srovnávat s jinými. Je královna mezi ženami, milující duše celé rodiny. A on jí teď nejspíš zlomí srdce.
Divoký pokřik a bušení koňských kopyt v něm probudily bojovné instinkty. Stiskl koleny sedlo a sáhl po šavli.
Kterou neměl připnutou.
Chvíli zápasil s pouzdrem na pistoli, než se vrátil zpět do reality a zjistil, že útočníky jsou čtyři chlapci na ponících, kteří divoce mávají dřevěnými meči.
„Stát!“ křikl jejich vůdce a prudce zabrzdil koně. „Co tě sem přivádí?“

„Chci vám naplácat na zadek,“ řekl Christian s úsměvem a v duchu se usilovně snažil rozpoznat, kdo je kdo.
Matt musí být ten v čele, protože ten druhý chlapec má hnědozelené oči, takže je to Mark. Ostatně, Matt se vždycky ve všem ujímá velení. Třetí z nich je Luke a poslední hošík je jistě sedmiletý Jack.
Jack Hill osobně, živý a zdravý.
„Christiane!“ zvolal Mark. „Jak to, že nemáš uniformu?“

„Vzal jsem si volno.“

„Zůstaneš s námi dlouho?“ zeptal se rozjařený Jack a pobídl poníka, aby popojel až k Buckovi, který k němu vyjeveně otočil hlavu.
„Moc dlouho ne,“ odpověděl Christian a znovu v něm zahlodaly výčitky.
„Moc bychom si přáli, abys tady zůstal,“ přidal se Matt. „A rodiče taky, však víš.“

Christian se už málem začal vymlouvat na vojenské povinnosti a na čest sloužit zájmům krále, ale v té chvíli na to nebyl čas ani vhodná příležitost.
Mark naštěstí vzápětí přerušil jeho rozpaky. „Pojedeme napřed a ohlásíme tě!“ prohlásil a vyrazil k domu.
Matt ho rychle následoval, aby převzal velení, a Luke se hnal za nimi se vztyčeným mečem.
Jack zůstal a vzhlédl k němu.
„Chceš mi dělat doprovod?“ zeptal se Christian.
Chlapec přikývl.
„Co kdybych tě svezl na Buckovi?“

Dítěti se rozzářily oči a hbitě seskočilo z poníka.
„Svaž dobře otěže, ať o ně nezakopne,“ připomněl mu Christian a posadil si chlapce před sebe. „Vezmeme taky pevnost útokem?“

Jack opět přikývl. Christian přešel na trávník a s válečným pokřikem pobídl koně do cvalu. Dítě vzrušeně zavýsklo, a když zastavili u vstupních dveří, už v nich stáli rodiče a za nimi se hrnuli ven další členové domácnosti.
Christian Buckovi zavelel a ten se okázale vzepjal na zadní. „Buďte pozdraveni, všichni Hillové, malí i velcí!“ zvolal a zamával ve vzduchu pomyslnou šavlí. Pak koně spustil dolů a rozesmátého Jacka postavil na zem.
„Christiane, vždyť jsi toho chlapce mohl zabít!“ vyčinila mu matka, ale tvář se jí roztáhla do přívětivého úsměvu a oči jí zářily radostí.
Tolik lásky si ani nezasloužil.
Seskočil z koně, přenechal Bucka čeledínovi a spěchal matku obejmout. „To zosnoval on,“ hájil se.
„Och, ty jeden,“ opáčila matka a jemně ho šťouchla. „Vzbuzuješ v chlapcích falešné ideály o vojenském životě.“

Matka byla menší žena kypré postavy. Christian bezděčně zapátral po příznacích těhotenství, ale na první pohled se to dalo těžko odhadnout. Všiml si, jak si měří pohledem jeho civilní oděv, a v očích se jí zračila naděje.
„Vzal jsem si jen dovolenou,“ vysvětlil. „Vojenská kariéra by pro chlapce mohla být dobrá příležitost.“

„Pak tedy ať nám Bůh dopřeje mír.“

„Amen.“ Christian se otočil k otci, aby se s ním přivítal. Otec byl jen o něco menší než on, ale byl stejně při těle jako matka a jeho tvář měla nezdravě brunátnou barvu. To není dobré znamení, pokud si Christian chce dalších čtyřicet let nerušeně užívat svobody, aniž by na svých bedrech nesl starost o hrabství.
„Jak se zdá, tady je všechno v pořádku,“ prohodil k otci, když vcházeli do domu.
„Bůh nám žehná.“

Ta slova pronášel Christianův otec často a s oblibou. A měl pravdu. Jejich třináct dětí se těšilo dobrému zdraví a rodina získala hrabství, aniž by v to předtím doufala. A Christian se vrátil z války jen s jedním malým zraněním. Znal jiné rodiny, které stíhalo jedno neštěstí za druhým, a tak děkoval Prozřetelnosti, že jsou mezi těmi šťastnými, kteří se těší z přízně osudu.
Když ale vstoupil do haly s tmavým dřevěným obložením obklopený chlapci, kteří se dožadovali jeho pozornosti, a ze všech stran se k němu stáčely usměvavé tváře sloužících, kteří chtěli uvítat budoucího dědice, dolehla na něj náhle tíseň. Přivykl životu v přeplněných kasárnách a přestál dlouhé plavby na lodích, na nichž se mačkaly stovky mužů, ale kdykoli přijel domů, pokaždé ho to zdolalo.
Muži v kasárnách a na lodích respektovali vzájemně kousek soukromí, který si mohli dopřát. V jeho rodině slovo soukromí vůbec neexistovalo.
Otec právě obšírně mluvil o jakémsi zajímavém objevu v historii rodu, matka zatím sloužícím zdůrazňovala, že dorazil lord Grandiston a že je třeba vyvětrat jeho pokoj a chlapci překotně soupeřili o to, kdo se k němu dostane nejblíže. Tři mladé ženy se po celou tu dobu držely zpátky. Jackovi se zatím podařilo chytit Christiana za ruku a teď ji pevně svíral.
Dvě nejstarší sestry se už naštěstí provdaly a bydlely jinde, ale v rodové linii Hillových přibývali další potomci.
Jemně se vymanil z Jackova sevření, prohrábl chlapci vlasy a zavolal: „Musím se jít trochu upravit.“ Nato odběhl.
Do svého pokoje trefil díky bohu bez cizí pomoci. Byl div, že měl vůbec vlastní pokoj, a k tomu hned vedle ložnice svých rodičů. Jako dědic si však takové privilegium právem zasluhoval.
Okna komnaty skýtala výhled na sady a pastviny, jež se táhly dolů k řece. Ta prý se jen hemžila rybami, ale zatím neměl kdy na ně vyrazit. Možná si na rybolov najde čas tentokrát – bezpochyby s sebou potáhne hlouček chlapců.
Pokud ho ovšem otec nevykáže z domu, až mu poví o tom prapodivném sňatku. Takovou hněvivou reakci si u otce dokázal jen stěží představit, ale ta zpráva mu jistě způsobí nemalý šok, tím spíš, že ji před ním Christian tak dlouho tajil.
Opřel se o okenní parapet a kochal se půvabným okolím sídla. Zkoušel si představit, jaké by to bylo, kdyby vyrůstal tady namísto v Raisby Manor. Možná by si to místo velmi zamiloval.
Snad by tady rád žil i teď – nebýt jeho rodiny. Trochu se té myšlenky zalekl, ale nahlas by zněla hůř. Velmi svou rodinu miloval, jen nemohl vystát tu přemíru pozornosti.
Možná má povahu jako kočka, která touží po nezávislosti. Dal se před Thornem slyšet, že jsou s Tabby spřízněné duše. Thorn je jeho skutečný a oddaný přítel a ctí jeho potřebu soukromí.
To Robin si na soukromí pranic nezakládá a mezi spoustou lidí se cítí jako ryba ve vodě. Dokonce – světe, div se – miluje život u dvora, a to v Anglii i ve Versailles. Robin se nedávno oženil. Také bude chtít naplnit svůj dům spoustou dětí? Nejspíš ne, ale měl by brát ohled na svou ženu. Existují však způsoby, jak zabránit početí.
Když se o nich v chlapeckém věku něco doslechl, napadlo ho, zda by se o tom neměl zmínit před rodiči. Nedokázal by to však ani teď, natož jako chlapec, a stejně by asi moc nepochodil. Děti zkrátka patřily k jejich četným požehnáním a teď se navíc mohli radovat z vnoučat, která jim rodily jeho sestry. Potomstvo Hillů záhy zaplaví celou Anglii, ale on k tomu rozhodně nepřispěje.
Jeho mysl znovu opanovaly myšlenky na Kat Hunterovou. Co když už dalšího Hilla zplodil? Způsoby, jak se vyhnout početí, nejsou stoprocentně spolehlivé a tenkrát v noci nad sebou ztratil kontrolu.
Ještě štěstí, že jí dal adresu do Stowtingu.
U sta hromů, přistihl se, jak moc stojí o to, aby se mu ozvala, byť jen proto, aby mu sdělila tu pohromu. Došlo mu, že touží, aby je pojilo dítě. Podobné pocity neměl ještě nikdy vůči žádné ženě, a k tomu je ženatý! Na to občas rád zapomínal. Pokud by mu Kat porodila dítě, byl by to bastard, ale nic by se s tím nedalo dělat.
Připomněl si, že Kat opustila jeho, ne naopak. Po celou dobu jen spřádala lži a intriky, a jakmile ho přestala potřebovat, vytratila se.
K čertu s ní. Ať se propadne do horoucích pekel.
Sluha přinesl vodu na mytí a Christian se opláchl. Pak, protože neměl záminku, proč by se měl dál zdržovat ve svém pokoji, vykročil ke schodišti. Existuje spousta horších, daleko horších věcí než patřit do rodiny, jež se těší tolika požehnáním.
A kéž je mu dovoleno, aby zůstal její součástí.
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Dvě hodiny poté, co dorazili do Malloren House, oznámila služebná Caře, že ji její hostitelé očekávají u večeře.
Markýz a Diana ji čekali v malé jídelně pro osm lidí a u stolu bylo prostřeno pro tři. Cara se malinko uvolnila, ale lord Rothgar v ní stále probouzel pocity ostražitosti.
Diana zatáhla za zvonek a sloužící začali nosit na stůl. Když nalili polévku, vytratili se z jídelny.
„Myslím, že bude nejlepší, když Dianě povíte svůj příběh sama,“ vybídl ji markýz.
Cara se dala do vyprávění, jen občas přerušovaného zdvořilými dotazy. Diana pozorně naslouchala, ale v jedné chvíli zdvihla obočí a tázavě pohlédla na manžela. Vytušila snad, že jim něco zamlčela?
„Co tomu říkáš, drahá?“ zeptal se markýz své ženy, jakmile Cara skončila.
„Je to dost nepříjemná situace,“ zamyslela se Diana. „Nejprve ze všeho musíme zjistit, jestli je ten Hill naživu. Pokud ano, zda je sňatek platný. A je-li platný, jak se dá anulovat.“

„Souhlasím. Ale ten první bod bude o mnoho jednodušší než ten třetí.“

Cara si v duchu pomyslela, že ti dva o tom mluví, jako by se jednalo o zajímavý rébus. „Hill není naživu,“ vyhrkla Cara.
„Tím si nemůžeš být tak jistá, Caro,“ namítla Diana. „Člověk by neměl podléhat sebeklamu.“

Cara se chystala něco namítnout, ale Diana zazvonila a v místnosti se jako švihnutím proutku objevili sloužící, aby odnesli polévkové talíře a naservírovali další chod.
Jen co za nimi zaklaply dveře, Cara vybuchla: „Nenechám se nutit do manželství proti své vůli! Nenechám!“
Lord Rothgar si uřízl šunky. „Už jste k němu byla donucena. V tom je právě problém. Ale dalo by se alespoň dosáhnout odluky a mensa et thoro.“
„Co to znamená, můj pane?“ zeptala se podrážděně Cara, ale krotila se, aby to nevyznělo příliš úsečně.
„Odluka od stolu a lože. Váš manžel vás nemůže přinutit, abyste s ním žila, a jeho moc nad vámi i nad vaším majetkem bude značně omezená. To je největší ústupek, k němuž jsou církev i soud svolní, pokud jde o svátost manželství.“

„Na mém manželství není nic svatého.“

Na to její hostitelé nic neřekli. A co by taky mohli? Nemělo smysl bouřit se proti skutečnostem, jakkoli nespravedlivým.
Cara se pokusila uklidnit a vzala si kousek dušeného celeru. „Ale pořád bych byla vdaná.“

„Ano.“

„Takže bych se nemohla znovu provdat.“

„Přesně tak.“

„Pak tedy budu usilovat o rozvod.“

Rothgar jí dolil víno. „Toho lze dosáhnout jen velmi zřídka a celý proces stojí značné prostředky…“

„Mám dost peněz.“

„… a žena je ve značné nevýhodě. Svolení k rozvodu dostane obvykle muž, pokud je důvodem cizoložství.“

„Zatímco jeho cizoložství žádným hříchem není,“ odsekla Cara. Pak ale zavřela oči. „Omlouvám se. Vybíjím si vztek na nepravém místě.“ Vzala si sousto šunky a její mysl zaplavily vzpomínky milování s Christianem. „Co kdybych zcizoložila já…?“

Její hostitelé se zatvářili překvapeně, ale nezdálo se, že by je ta poznámka příliš šokovala.
„I v takovém případě by se musel obrátit na soud váš manžel,“ podotkl Rothgar. „Mimoto, rozvod na základě cizoložství by vám zničil pověst. Mnoho mužů by se s vámi zdráhalo oženit.“

Ale snad ne ten, se kterým už zhřešila. Jednou z výhod prostopášníka je, že by jej podobná situace tolik nešokovala. Zato sir Eyam… Ten by nejspíš padl do mdlob.
„Pak tedy předpokládejme, že Jack Hill je mrtev, jak stálo v tom dopise,“ řekla. „Je mi to sice moc líto, protože za nic nemůže, ale byla by to pro mě nejsnadnější cesta ke svobodě.“

Diana se natáhla a stiskla Caře ruku. „Zítra to budeme vědět a pak se rozhodneme, co dál.“

„Pro Mallorenovy je možné všechno,“ pousmál se markýz, „ale během zítřka budu moci zjistit jen to, zda Hill zemřel v boji pro krále, a pokud ne, zda ještě stále slouží v armádě. Pokud snad vojenskou dráhu opustil, možná zabere trochu delší dobu, než se dopátráme, co je s ním dnes.“

„Už to takhle dál nevydržím,“ namítla Cara. „Musím vědět, na čem jsem.“

„To jistě,“ souhlasil.
Cara se podívala z Diany na markýze a chvíli jí trvalo, než se to jméno přinutila vyslovit. „Grandiston. Ten to bude určitě vědět.“

Lord Rothgar se usmál. Trochu… záhadně. „Ano, to určitě bude.“

„Můžete ho najít?“ Cara si vzpomněla, že se nezmínila o Christianově službě u jízdní gardy. Mohla by tu informaci doplnit teď, aniž by lord Rothgar pojal podezření, že její vyprávění mělo jisté trhliny? Podle verze, kterou mu sdělila, se s Grandistonem setkala jen během jeho krátké návštěvy na Froggatt Lane, kdy před ním vystupovala jako služebná.
„Věřím, že ano,“ přisvědčil, což vyřešilo její dilema.
„Ale budeš se tady muset alespoň na pár dní zdržet, Caro,“ ozvala se Diana, „z čehož mám sobecké potěšení. Moc ráda ti ukážu některé přednosti života v Londýně.“

„Musím si ale dát pozor, aby mě nepotkal nikdo ze známých, jinak bude paní Grieveová v tu ránu vyzrazena.“

„V tuhle roční dobu se většina lidí zdržuje na venkově,“ ujistila ji Diana. „Jsou tu jen ti, kteří mají neodkladné povinnosti u dvora a u armády. Pokud nikoho takového neznáš…“

„Jen tebe a lorda Rothgara,“ řekla Cara.
„Pak je tedy všechno v pořádku,“ opáčila Diana vesele.
V pořádku?
To těžko, pokud je Jack Hill naživu. Markýz sice řekl, že pro Mallorenovy je možné všechno, ale manželské pouto uzavřené dle zákonů církve a státu nemůže přetnout nikdo na světě, byť by byl z rodu Mallorenů.
Když toho večera leželi v posteli, Diana se zeptala: „Ten Grandiston je určitě lord Grandiston, takže je z rodiny Hillových, že?“

„Kdyby nebyl, bylo by to dost podivné,“ souhlasil markýz a zlehka přejel její rty svými.
„Myslíš, že je to ten Hill?“

„Myslím, že jeho křestní jméno je Christian, ne Jack, ale slouží u armády a bojoval v koloniích.“

„Ale jestli se oženil s Carou, proč se k tomu sňatku tolik let nehlásil?“

„A proč se k němu nehlásila ona?“

„Protože věřila, že je mrtev.“

„On možná věřil tomutéž. Já však mrtvý docela jistě nejsem.“

„To cítím,“ odtušila Diana. „Tak vidíš, jakou vzpruhu může člověku poskytnout cesta do Yorkshiru?“

„Pst, nebo se celý jih houfně vydá na sever. To malé je nějak moc čilé.“

„Stejně jako já,“ usmála se Diana a slastně vydechla. „Grandiston musí vědět, že jeho žena je naživu. Je to celé pořádně zamotané.“

„Tím spíš,“ dodal její manžel a znovu se pohroužil hluboko do jejího lůna, „že se prý dvoří Psyche Jessinghamové.“

„Bože!“ zareagovala Diana na obojí.
„Přesně tak,“ usmál se a sklouzl dlaněmi k jejím ňadrům.
O mnoho později podotkl: „Nemůžu se ubránit dojmu, že paní Hillová by byla mnohem příjemnější manželka.“

„Než já?“ zeptala se nevěřícně Diana.
Zasmál se. „Je s podivem, jak snadno ztratíš nit hovoru, lásko. Než lady Jessinghamová.“

„To by byla snad každá. Ale lady Jessinghamová je velmi krásná. Mnoho mužů by to ocenilo.“

„Už se stalo,“ naznačil taktně.
„Propána!“

„A mezi těch mnoho mužů se donedávna řadil i Ithorne.“

„Grandistonův blízký přítel,“ podotkla Diana a vzhlédla k nebesům u postele.
„Vyrůstali spolu. Grandiston přišel na vévodství, když mu bylo deset.“

„Tím hůř. Ach jistě, o Ithornovi sis zjistil všechny detaily kvůli Petřině manželství s Robinem.“

„Robin je Ithornův bratranec a ti tři tvořili pěkně veselý spolek,“ souhlasil. „Ithorne, Grandiston a Huntersdown.“

„Pomáhej nám bůh,“ zavrtěla hlavou. „Z Cařina manželství se teď vlastně stala rodinná záležitost.“

„Byla jí hned od začátku,“ řekl, „protože se týká tvé přítelkyně a každá tvoje starost se stává mojí starostí.“

„A můj nepřítel tvým nepřítelem.“ Překulila se k němu. „Pokud má Grandiston vůči Caře špatné úmysly, budu ho pokládat za svého nepřítele.“

„A jakýkoli Grandistonův nepřítel stojí současně proti Ithornovi a Robinovi.“

„Což staví Petru mezi jejího manžela a otce.“

„A to nesmíme připustit.“

„Ale co můžeme dělat?“ zeptala se Diana. „Neměli bychom Caře říct, na co jsme přišli?“

„Nejprve bych rád zjistil, jaký je mezi těmi dvěma vztah.“

„Viděli se přece jen během jeho návštěvy v Sheffieldu.“

„Možná.“

„Proč si myslíš, že by to mohlo být jinak?“ zeptala se.
„Strávil jsem s ní teď víc času než ty, lásko, a je tu pár věcí, které by mohly ukazovat na to, že se znají poněkud důvěrněji. Něco mi na jejím vyprávění tak docela nehraje.“

Diana se zamračila do tmy. „Mám se z ní pokusit dostat pravdu?“

„To zatím nebude třeba. Ve většině případů platí, že pravda nakonec sama vyjde na povrch.“

Diana přikývla, ale stále vraštila obočí. „Pokud je sňatek pravoplatný, není žádná šance, aby mohla být volná.“

„Grandiston je jedním z nejpřitažlivějších mužů v Londýně.“

„A plně toho využívá pro své radovánky.“

„Máš snad něco proti radovánkám?“ zeptal se a políbil ji.
Chvíli si vychutnávala jeho polibek, ale pak ho odstrčila. „Všechno musí mít svoji mez.“

„Vážně?“

„Dělám si starosti kvůli Caře. Nevím, jestli je dobře, abychom to před ní tajili.“

„Spolehni se na mě, lásko.“

„Vždycky se na tebe ve všem spoléhám, však víš. Ale Cara si zaslouží štěstí. Vždycky jsem měla dojem, že žije trochu uzavřeně, a teď když vím trochu víc o jejím manželství, dokážu pochopit, proč tomu tak je. Je to silná, laskavá a štědrá žena a zaslouží si dobrého manžela. Ne muže jako je Grandiston.“

„Je to válečný hrdina, je pohledný a ví, jak potěšit dámu. A vcelku vzato je to dobrý a poctivý člověk.“

„Ale nenapravitelný zpustlík,“ namítla Diana, „díky čemuž je jeho kouzlo obzvlášť nebezpečné. Pokud by Cara souhlasila, aby manželství zůstalo v platnosti, mohla by se do něj snadno zamilovat a on by jí nakonec zlomil srdce. Vím, že by to tak dopadlo.“

„Rozvod je podle tebe lepší možnost?“ zeptal se.
„Ne, ale… Chci, aby byla šťastná. Naprosto a dokonale.“

„Jsi nevyléčitelný romantik.“

„Proč by ne? Když jsem našla štěstí s tebou?“
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Christian vyšel z pokoje a objevil před dveřmi Jacka. Seděl na zemi v tureckém sedu, ale při pohledu na něj se rozzářil a rychle vstal. „Napadlo mě, že budeš potřebovat zavést do jídelny.“

„To je od tebe pozorné. Děkuji,“ řekl uznale Christian a snažil se potlačit úsměv.
„Tohle je obrovský dům!“ prohlásil chlapec, zatímco skoro pozpátku v rychlosti sestupoval po schodech. „Dá se tu hrát na honěnou a hlavně na schovávanou. Je tu tolik skrýší! Ještě jsme je ani všechny neobjevili.“

„To jsem rád, že se vám tady líbí,“ poznamenal Christian, vděčný že s Jackem došli bez úhony až dolů.
„A jak! Kit je určitě zelený závistí, že musí bydlet tolik měsíců ve škole. Nechápu, proč se sem taky nenastěhuješ, Christiane. Jsi přece dědic, tak bys mohl.“

Než se Christian zmohl na odpověď, zaplavila ho vlna dalších bratrů. Hrnuli se dolů po schodišti a jeden z nich se s akrobatickou mrštností svezl po zábradlí. Hned za nimi sestoupila do haly Margaret. Vedla za ruku malého Bena a lehce bratry pokárala za jejich divoké způsoby. Zastává snad v rodině úlohu guvernantky? To mu nepřipadalo spravedlivé. Odkudsi se vynořily další sestry a nakonec i rodiče, kteří vyšli společně z otcovy pracovny.
A jéje. Pokud se rodiče společně uchýlili do pracovny, znamená to, že probírali nějakou závažnou záležitost.
Mluvili snad o něm?
Bezpochyby.
Příval jeho příbuzenstva ho vtáhl do jídelny. Prostorná místnost je všechny snadno pojala, ale její stavitelé ji zjevně nebudovali pro takové bujaré společenství.
Otec s matkou zaujali místa v čele stolu naproti sobě. Po matčině pravici usadili Benjamina na vysokou bednu s polštářem. Christian usedl jako vždy po otcově levici. Po otcově pravé ruce zasedalo každý večer jiné dítě a dnes místo připadlo na Lukea, který se té pocty zhostil s jistou nervozitou.
Tradice se střídáním míst byla zavedena ještě předtím, než Christian odešel z domu. Měl tehdy jen pět sourozenců a nejmladší z nich byla ještě batolata, takže na něj přicházela řada dost často. Když s ním Thorn přijel na návštěvu, občas se i on ocitl po otcově pravici a sir James ho vybídl, aby mu vyprávěl o svých nedávných dobrodružstvích, a poskytl mu pár otcovských rad.
Sloužící přinesli polévku, ale než ji začali nalévat, Luke měl za úkol pronést modlitbu. Poděkoval Bohu za jídlo a poprosil o požehnání pro rodiče a rodinu a sám za sebe dodal: „A kéž se Christian vrátí domů.“

„Amen,“ řekli všichni.
Christiana se v tu chvíli zmocnilo silné pohnutí, ale nedokázal rozpoznat, zda ho ten projev citů potěšil nebo spíše popudil.
Během jídla se otec věnoval Lukeovi, a tak se Christian obrátil k devatenáctileté Anne, živé, avšak poněkud jednoduché dívce. Vyjádřila nadšení z jeho příjezdu, ale pak dodala: „Moc bych si přála, abys s sebou přivedl Ithorna. Určitě si hledá nevěstu.“

Christian se ovládl, aby neobrátil oči v sloup. „Myslíš? Proč by měl?“

Anne vzhlédla ke stropu. „No přece aby mohl zplodit potomka, ty hloupý.“

„Pokud by snad rod Ithornů vymřel, zbořil by se kvůli tomu svět?“

„Zbořil!“ prohlásila pevně Anne a rozhlédla se po ostatních. „Ithorne se musí oženit a zplodit dědice, že mám pravdu?“

Chlapci se tvářili netečně, ale všechny dívky jí daly za pravdu.
„To se ví, že potřebuje manželku,“ vložila se do hovoru matka, „ale už s tím Christiana neobtěžuj, drahoušku. Určitě sem Ithorna brzy přivede. Musí mu být hrozně smutno, když žije tak sám.“

Už i ty, mami? pomyslel si. Věděl ale, že matce nemůže přičítat žádné jiné pohnutky než skutečnou starost o Thorna – o to, jak se musí cítit nešťastný, když prochází prázdnými sály svých sídel, bez rodiny, jež by ho opečovávala. Teď ho najednou napadlo, zda by na tom mohlo být něco pravdy. Znovu se obrátil k Anne a stočil řeč k místním gentlemanům, kteří by pro ni mohli přicházet v úvahu. Dobře věděl, proč se sestry tolik zajímají, zda se Thorn hodlá oženit. I když se otec stal majitelem hrabství, dívky dostanou jen skromné věno, což podstatně omezí jejich šance na výhodný sňatek. A Thorn byl ta nejlákavější partie v celé Anglii.
Podával se nákyp z králičího masa, který Christianovi připomněl snídani v hostinci nedaleko Doncasteru, divoké hesenské králíky a bojovné hesenské kočky.
Po chvíli se na něj otec obrátil s otázkou: „A jak se vede tobě, chlapče?“ Christian mu už málem všechno pověděl, ale ovládl se. Na podobná doznání nebyl vhodný okamžik. „Rozhodně se nenudím, otče.“

„Poklidný život se obvykle bere jako požehnání.“

„Ale u armády nebo u dvora se mnoho poklidu čekat nedá.“

„U dvora? Pokud jsem slyšel, je tam teď dost nuda. To za mých mladých let bylo u dvora jaksepatří živo.“

O této stránce otcova života toho vlastně Christian mnoho nevěděl. „Opravdu?“

Otec dal k dobru pár historek z doby, kdy vládl Jiří Druhý a jeho dvůr připomínal poměry těsně po znovunastolení monarchie za Karla Druhého. Matka se každou chvíli zachichotala, jako by si vybavovala některé z těch divokých dobrodružství, o nichž otec vyprávěl, a večer uběhnul rychleji, než Christian původně doufal.
V patřičném čase však matka všechny potomky vyvedla z jídelny a Christian s otcem osaměli. Bývalo to tak vždycky, ale tentokrát se jejich rozmluvy hrozil. Otec se nyní jako obvykle odebere do pracovny a on ho bude muset následovat.
Alespoň že ta místnost nepředstavuje žádné vzpomínky na dětství. Otcova pracovna v Raisby Manor byla místem, kde se probíraly prohřešky a občas bylo třeba přestát několik dobře míněných šlehů jezdeckým bičíkem na zadek.
Christian si vzpomněl na to, jak jednou od otce utržil šest ran i Thorn. Bylo to po jakémsi dobrodružství, kdy se kvůli splašené ovci převrhl dvoukolák jednoho statkáře do příkopu a ten tehdy div nepřišel k úrazu. Christian věděl, že zasluhuje trest, ale ohromilo ho, že se otec nezdráhal potrestat stejným dílem i Thorna. Jeho přítel, který zcela jistě nedostal nikdy předtím žádný výprask, jen vesele prohodil, že se alespoň cítí, jako by patřil do rodiny.
Jeho rodina přijala Thorna jako svého. Často přijížděl s Christianem na návštěvu a rodiče se k němu chovali, jako by patřil mezi Hillovy. Christian si nikdy dříve neuvědomil, že bez něj jeho rodinu nikdy nenavštívil. Byl by pochopitelně kdykoli vítán, ale možná se k nim zdráhal zavítat bez pozvání. Určitě ho brzy přivede.
Pokud tady bude ještě někdy vítán on sám.
„Dáš si brandy?“ zeptal se otec a zastavil se u stolku s karafou a sklenicemi.
„Ano, děkuji.“

Otec nalil dvě sklenice, jednu mu podal a posadil se do jednoho ze dvou křesel u krbu. Christian měl skoro pocit, že by měl zůstat stát jako neposlušné dítě, ale pak zaujal místo naproti němu a napil se brandy. Chutnala jako vždy výtečně. Jeho rodiče nežili nijak rozmařile, ale potrpěli si na drobné požitky.
Byli to veskrze velmi rozumní lidé, až na tu jedinou věc. Ostatně, zřejmě svoji četnou rodinu počítali mezi požitky, které stojí za vynaložené náklady.
„Nuže, Christiane?“ pobídl ho otec. „Navštěvuješ nás tak vzácně, že tvůj příjezd jistě musí mít nějaký důvod.“

Ta poznámka zabolela. Když Christian dlouze váhal s odpovědí, otec s úsměvem nadhodil: „Jde o paní Jessinghamovou?“

„Ne,“ řekl Christian. Cosi ho přimělo, aby bez dalšího rozmýšlení dodal: „O Dorkas Froggattovou.“

Otec na něj překvapeně zíral. „Dorkas Froggattovou? Co se stalo, synu?“

„Nic. Alespoň ne v nedávné době. K čertu…“ Už pěkných pár let se nestalo, aby mu takhle došla řeč.
„Snad před devíti měsíci?“ zeptal se otec a v jeho tváři se rozhostil vážný výraz, tak důvěrně známý z minulosti.
„Ne,“ opáčil Christian a vzchopil se. „Otče, potřebuji ti vyložit všechno po pořádku. Všechno začalo už hodně dávno, přesněji řečeno před deseti lety.“

„V tom roce, kdy jsi odjel do ciziny?“

„Jak si to můžeš tak podrobně pamatovat?“

„Někdy možná zavolám na některé své dítě jiným jménem, Christiane, ale důležité věci si velmi dobře pamatuji. Každý večer jsme se tenkrát modlili, aby ses v bezpečí vrátil.“

A on si často na domov ani nevzpomněl. „Nejsem dědic, jakého byste si zasloužili.“

„Nesmysl. Matka i já máme jistotu, že se budeš umět o hrabství dobře postarat.“

„Vždyť tady skoro vůbec nebývám.“

„Vzhledem k tomu, že se hodlám dožít vysokého věku, by tady tvoje přítomnost byla vcelku zbytečná, protože nesnáším zahálku. Ale teď mi pověz o Dorkas Froggattové.“

Christian měl původně v úmyslu všechno květnatě vylíčit jako hrdinský příběh v naději, že jej tak otec lépe přijme, ale teď jednoduše řekl: „Nejspíš je to moje manželka. Uzavřel jsem ten sňatek před deseti lety.“

Rozhostilo se napjaté ticho. Otec se napil brandy. „A tys nám celou tu dobu nic neřekl,“ promluvil nakonec. „To tvoji matku velmi raní, chlapče.“

Cítil, jak rudne hanbou. „Já vím. Jen… Myslel jsem, že to manželství je neplatné. Ale chci ti vysvětlit, jak se to seběhlo.“ Pustil se do vyprávění, ale jeho vlastním uším to znělo jako samé bláboly. Skončil svým nedávným pátráním a pak čekal na otcův ortel.
Otec zmateně zavrtěl hlavou. „To je velmi podivná historka. Říkáš, že tvoje žena pochází z dobré rodiny?“

„Ano, otče. Ale doufám, že docílím anulování sňatku. Dorkas Froggattová o něj jistě nestojí o nic víc než já.“

„Jak to můžeš vědět, když jsi s ní ani nemluvil? Možná teď právě opravdu pobývá v Londýně a ty dokážeš na ženy zapůsobit svým šarmem.“

„Působí na ně spíš můj titul,“ ušklíbl se Christian.
„Nejen ten,“ odtušil otec suše. „Pokud mi snad nechceš namluvit, že jsi až do doby, než ses stal vikomtem, žil jako mnich.“

Christian už chtěl cynicky odseknout, že za peníze může ženu získat kdokoli, ale v mysli mu náhle vytanula vzpomínka na hostinský pokoj v Doncasteru. Tam nehrály roli žádné peníze ani titul, jen vzájemná touha a vášeň.
„Tvoje manželka je možná zámožná,“ podotkl otec. „Říkáš, že je sirotek a jediné dítě? A její otec vlastnil nožířství?“

Christian se s úlevou chopil obchodnického tématu. „Nějaké peníze jistě má, ale,“ přiznal, „myslím, že jsem podepsal listinu, která jí ponechává v rukou veškerou moc nad jejím majetkem.“

„To rád slyším, chlapče.“

Zřejmě dal najevo své překvapení, protože otec pokračoval: „I když sis svým šlechetným skutkem přivodil potíže, těší mě, že ses nezachoval lhostejně, když jsi slyšel o nečestných úmyslech toho ničemy. A že jsi z celé té situace nechtěl nic vytěžit.“

„Děkuji ti, otče. Ale měl jsem se vyhnout tomu sňatku.“

„Byl jsi ještě velmi mladý. Pane na nebi, vždyť jsi nebyl o moc starší, než je dnes Kit, a ten se taky hned z mladického nadšení vrhá do všeho po hlavě. Určitě by se v podobné situaci zachoval úplně stejně jako ty.“

„Ale bez otálení by se ti ke svému bláznovství přiznal.“

„To ano,“ přisvědčil otec. „Má k nám jako k rodičům o dost blíž.“

To Christiana ranilo, ale nedal to na sobě znát. Otec se ho jistě nechtěl dotknout a říkal pravdu.
Christianova reakce mu však neušla.
„Tak jsem to nemyslel, Christiane. Ne tak, jak to mohlo vyznít.“ Povzdechl si. „Když jsme tě poslali na vévodství, připadalo nám to jako skvělá příležitost. Mimoto musím přiznat, že jsem si dělal starosti, jak zajistím všechnu tu drobotinu. A mladý Ithorne byl na celém světě docela sám. Možná si ani neuvědomuješ, jak dlouze a z kolika různých stránek jsme to tenkrát probírali, ale nakonec jsme s matkou dospěli k závěru, že Ithorne potřebuje společníka s veselou náturou, správnými zásadami a smyslem pro morálku.“

„Správnými zásadami a smyslem pro morálku?“ opakoval Christian a v duchu si vybavil některé ze svých bláznivých klukovin.
Otec mávl rukou. „Mluvím o tom, že ses vždycky choval slušně a bral jsi ohledy na druhé. A pokud jde o prohřešky proti pravidlům? To jsou malichernosti, kterými se zabývají úzkoprsí lidé.“

„Jak můžeš přežít nedělní kázání?“ zeptal se ohromeně Christian.
„S notnou dávkou tolerance vůči netolerantním kněžím, chlapče.“

Christian se zasmál a otci se rozzářily oči.
Pak opět zvážněl. „Já i tvá matka jsme souhlasili, že půjdeš na ithornské vévodství nejen pro tvé vlastní dobro, ale protože jsme doufali, že bys tam mohl udělat kus dobré práce. Ukázalo se, že jsme se nemýlili, ale zaplatili jsme za to vysokou cenu. Vždycky jsme se modlili, abys netrpěl tím, že jsi odloučený od rodiny.“

V otcově hlase zazněla otázka a Christianovi nezbylo, než ji pravdivě zodpovědět. „Myslím, že jsem tím nikdy netrpěl.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Ale někdy si myslím, že mi to mělo být víc líto.“

„Ne, ne, nic takového! Záleží nám jen na tom, abys byl šťastný. Teď jsi přišel se svým malým problémem a je třeba ho nějak vyřešit. Škoda jen, že jsi nám to tenkrát okamžitě nesdělil. Jistě by to šlo nějak urovnat.“

„Mrzí mě, že se nemůžu ucházet o lady Jessinghamovou, otče.“

Hrabě se na něj upřeně zadíval. „Opravdu tě to mrzí?“

Ksakru. „Ne.“

Otec k jeho překvapení přikývl. „Už se mi o ní mezitím leccos doneslo. Možná jsem se poněkud unáhlil, když jsem si myslel, že by to pro tebe mohla být vhodná manželka, ale viděl jsem krásnou ženu, tolik prahnoucí po titulu, a k tomu bohatou…“

Na to nebylo co odpovědět.
Otec upil brandy. „Dokonce jsem zaslechl cosi o tom, že ona a Ithorne…?“ Christian se dál tvářil netečně. „Máš pravdu. Patří mi to, neměl jsem být tak hamižný. Ale díky bohu, že se stalo, co se stalo. Alespoň nás to zachránilo. Vidíš, jak nad námi Bůh bdí, i když jednáme pošetile?“

Christianovi přišlo dost zatěžko přijmout myšlenku, že jeho spěšný sňatek před deseti lety byl zosnován prozřetelností jako ochrana proti Psyche Jessinghamové, ale přisvědčil: „Ano, otče.“

„Vše je tedy, jak má být, a ty teď musíš vyhledat svoji manželku a přivést ji mezi nás.“

Christian pocítil povědomé bušení ve spáncích. „Třeba o to nebude stát.“

„Pokud ta dívka v útlém věku osiřela a dospívala bez sourozenců v péči té panovačné tety, určitě uvítá, že se může stát součástí velké a šťastné rodiny.“ Hrabě vstal. „Což mi připomíná, že bychom se měli připojit k ostatním. Matce tu novinu řeknu později a zítra zbytku rodiny.“

Christian vyšel za otcem z pracovny a pociťoval silnou potřebu se opít.
Velká a šťastná rodina se zatím shromáždila v salonu, který navzdory obrazům a pozlacenému štukovému stropu působil stejně přeplněně a chaoticky jako někdejší rodinné shromaždiště v Raisby Manor. Bůh ví, jak to rodiče zařídili, když měli hosty.
Margaret hrála na cembalo a Elizabeth s Annou tančily s Mattem a Markem. Jak je k tomu někdo přinutil?
Luke s Jackem se rozběhli ke Christianovi a naléhali na něj, aby si s nimi šel zahrát mikádo. Vykročil za nimi – dal by v té chvíli přednost čemukoli, jen aby nemusel mluvit s matkou, ale vtom málem zakopl, když ho cosi popadlo za nohu. Podíval se dolů a spatřil malého Bena, jak se na něj rozpustile směje a visí mu na noze jako železná koule. Vzpomněl si na jejich hru a pokračoval v chůzi, zatímco se smějící dítě stále přidržovalo jeho nohy.
Došel ke stolku a posadil se. Vyzdvihl si hošíka na kolena a zkoušel si představit, jak by se tohle všechno asi líbilo někomu, kdo sem přijde poprvé. A navíc kdo vyrůstal pod poručnictvím té hrozné ženštiny.
Když na něj přišla řada, opatrně se snažil vyprostit jemnou slonovinovou tyčinku z hromádky, aniž by přitom pohnul ostatními. Jeho velké ruce se ukázaly jako značná nevýhoda. Když skončila hudba, Jack právě vyhrával. Mark s Mattem se k nim rozběhli a pokusili se vystrnadit mladší chlapce z jejich židlí.
Christian je napomenul a hádka rychle utichla – kéž by to šlo tak snadno i s jeho muži – a všichni začali vymýšlet nějakou další hru. Chlapci ho nadšeně seznámili s novou verzí kuliček, při níž dobře posloužil vzorek na tureckém koberci. Hrabě z Roylandu dělal rozhodčího, ale hraběnka chtěla mermomocí hrát s ostatními a prokázala úžasnou obratnost při vrhání kuliček na ta správná místa.
Děti se postupně odebraly na kutě. Nejdříve odešel Ben, pak přišly dvě služebné pro Luka a Jacka. Chlapci políbili rodiče na dobrou noc, ale před odchodem si na Christianovi vynutili slib, že bude ráno ještě v domě. O půl hodiny později se objevil postarší sloužící, který byl osobním sluhou Matta a Marka, aby je oba odvedl do jejich pokojů. Také oni políbili matku, ale otci se poklonili a on jim požehnal.
Christian si na tu změnu sám pamatoval. Došlo k ní po jedenáctých narozeninách a bylo to jako přijetí mezi dospělé muže.
Rodiče si teď chtěli zahrát whist. Obvykle se zřejmě ujímaly zbývajících dvou míst u karetního stolku některé z dívek, ale Margaret se vrátila k cembalu a Elizabeth trvala na tom, aby její pozici zaujal Christian a ona jej tak mohla malovat. Vyhověl jí, protože věděl, že nemá karty příliš v oblibě, na rozdíl od Anne, která se sice do hry vrhla s vervou, ale neměla dostatečně promyšlenou strategii. Vzhledem k tomu, že rodiče byli výborní hráči, snadno ho i Anne porazili. Přesto všechno probíhalo v dobré náladě.
Hodiny odbily desátou a všichni se chystali odebrat na lože. Když mu Elizabeth ukázala kresbu, taktně ji okomentoval, ale v duchu se podivoval, proč je ten podivně vyhlížející muž rovný od ramen až ke kolenům, namísto aby byl při sezení prohnutý v bocích. Jeho sestra uměla moc hezky kreslit květiny a stromy, ale jak se zdálo, lidské tělo bylo nad její možnosti.
Christian zamířil do svého pokoje. Cítil se citově vyčerpaný, ale spokojeně se usmíval, i když ho ještě čekal rozhovor s matkou. Upil trochu brandy ze sklenice na stolku a čekal.
Vešla do dveří a vroucně ho stiskla v objetí. „Blázínku! Čím to, že jsi nám o tom nic neřekl. Musel sis dělat obrovské starosti.“

„Ani ne,“ přiznal.
Matka se smíchem zavrtěla hlavou. „Ovšemže ne. Užíval sis ohromnou zábavu při té své hře na válku.“

„To nebyla hra, mamá.“

Hraběnka zvážněla. „Ano, jistě. Odpusť, že tak plácám. Ale chceš snad popřít, že sis to užíval? Poznala jsem to na tobě, kdykoli jsi přijel domů na dovolenku. Doslova jsi hořel nedočkavostí, až se budeš moci vrátit ke svému pluku, a k tomu jste se společně s Thornem a Huntersdownem pustili do té pašerácké záležitosti. Plavili jste se po Kanálu přímo Francouzům pod nosem.“

Christian se zasmál. „Máš jako vždycky pravdu, mamá. Je mi líto, že jsem před vámi to manželství tajil, ale nejprve jsem se jednoduše styděl za to, že jsem se dostal do tak svízelné situace, a pak jsem na to skoro zapomněl. Jakmile jsem dostal zprávu, že moje nevěsta je mrtvá, úplně jsem to pustil z hlavy.“

Matka přikývla a posadila se ke krbu. „Schopnost vymazávat špatné vzpomínky je klíčem ke spokojenosti.“

Christian se nad jejími slovy dlouze zamyslel. „Opravdu?“

„Jen si vzpomeň, drahoušku, copak naše paměť sama od sebe nepomíjí okamžiky, kdy jsme zakoušeli nějakou bolest – třeba když ti trhali zub nebo napravovali zlomenou ruku? Toto opatření nám poskytl Bůh, aby nám ulehčil náš úděl. Proč bychom neměli udělat totéž i s jinými bolestmi? Většinou nebývá ku prospěchu, abychom se zaobírali bolestnými zkušenostmi z minulosti, a pokud jde o lady Jessinghamovou, mám velkou radost, že to tak dopadlo.“

„Vážně?“

„Ach ano. Modlila jsem se, abys ji odmítl, a snažila jsem se vymyslet nějaký způsob, jak tě od toho sňatku odradit, kdybys snad o něj stál. To víš, měla jsem trochu strach, aby ses do ničeho nevrhl po hlavě. Ta žena se sice chovala mile, ale vyhýbala se dětem, zvlášť Benovi.“

„Při jaké příležitosti?“

„Přijela sem. Jen se prý zastavila po cestě, tak to alespoň tvrdila. Hodně věcí svědčilo pro to, že by to mohla být vhodná nevěsta, ale měla jsem určité pochybnosti.“

Usmál se. „Jsi velmi moudrá, mamá. Těším se na tvůj úsudek o Dorkas, pokud se mi ji podaří někde najít a přitáhnout ji sem.“

„Ale ale,“ opáčila hraběnka stroze. „Nechci slyšet o žádném násilí!“

„Nic takového, mamá. Ale otec si přeje, abych ji přivedl. Nemůžu slíbit, že k tomu bude svolná, ale jsme manželé, tak bychom s tím měli něco dělat.“

„Vynasnaž se, drahoušku. Využij k tomu všechen svůj šarm. A protože jste manželé, snad se ti na ni podaří zapůsobit přes postel.“ Vstala, objala ho a políbila a nechala ho tam stát a zírat za ní s otevřenými ústy.
Má Dorkas Froggattovou vlákat do manželského lože? Kdysi by nad tou poznámkou jen pokrčil rameny, ale teď se veškerá jeho touha soustředovala na tu zatracenou Kat, která ho doslova připravila o rozum. A pokud jde o Dorkas, nakolik asi stojí o manželské soužití po tom děsivém zážitku, kdy se k ní muž zachoval tak hrubě a neomaleně?
Musí najít svou ženu, promluvit s ní a zjistit její přání. Navzdory tlaku ze strany rodičů dostojí svému dřívějšímu předsevzetí a neudělá nic, čím by život ubohé Dorkas ještě zhoršil.
Když se chystal ulehnout na lůžko, děkoval v duchu za to, že má tak milující a shovívavé rodiče.
Uložil se k spánku a jeho nitro zaplavil pocit nesmírné úlevy. Pak zaslechl rytmické vrzání postele.
Co to má znamenat?
Ach ano, jeho pokoj sousedí s matčinou ložnicí.
Bože. Přetáhl si polštář přes hlavu a snažil se nemyslet na to, co se tam vedle děje.
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Během Cařina druhého dne v Londýně dorazilo pečlivě sbalené zavazadlo, zaslané se značnými náklady tím nejrychlejším dostavníkem. Cara vynaložených peněz nijak nelitovala a byla ráda, že má vlastní oblečení, ale zděsila se toho, co stálo v přiloženém dopise.
Do Londýna se za ní vypravila Ellen v doprovodu sira Eyama.
Už neměla jak je zastavit. Bude muset Eyamovi stanout tváří v tvář a sdělit mu, že se za něj nemůže provdat. Částečně doufala, že je Jack Hill naživu, což by jí poskytlo určité východisko – ale skočila by tak z deště rovnou pod okap.
Ani o Elleninu přítomnost Cara v Londýně nijak nestála. Měla by ke všemu jen kritické připomínky a nejspíš by přitom citovala lady Fowlerovou, kterou se podle sdělení v dopise chystala navštívit.
Cara zašla za Dianou a vysvětlila jí situaci.
„Tvoje přítelkyně bude samozřejmě bydlet u nás,“ řekla Diana.
„Není to přímo přítelkyně,“ upřesnila Cara. „Byla mojí guvernantkou a teď mi dělá společnici.“

Diana přikývla. „Už dříve jsem si říkala, nakolik jste si asi blízké. Možná je načase propustit ji se štědrou roční rentou, pokud to uznáš za vhodné.“

„To jistě, ale ani velmi štědrá renta jí neumožní takovou životní úroveň, jakou má v Luttrell House.“

„Ale cos měla v plánu udělat, až se vdáš?“

Cara se zamyslela. „Asi se počítalo s tím, že vezmu Ellen s sebou…“ Na Colne Hall, dodala v duchu. „Vlastně jsem o tom vůbec neuvažovala. Až donedávna život jen tak poklidně plynul. Bylo to příjemné, ale…“

„Ale?“ Diana se na ni zkoumavě zadívala.
„Ale teď mám pocit, že ať se stane cokoli, nikdy už to nebude takové jako dřív. Než se všechno tohle seběhlo,“ řekla s důrazem, „připadala jsem si šťastná.“

„Opravdu?“

Cara zaváhala. „Přinejmenším spokojená.“

„To nestačí. Musíš být odvážná, Caro.“

„Odvážná? Jak to myslíš?“

„Někdy bývá ze všeho nejtěžší přijmout pravdu.“

„Jakou pravdu?“

Ale Diana řekla jen: „Na to musíš přijít sama, ale… Nepřitahuje tě nějaký muž? Myslela jsem si, že by se ti snad mohl líbit sir Eyam. A teď je na cestě sem na jih.“

„Uchází se o mě,“ připustila. „A já jsem mu dala jisté naděje, ale teď vím, že o něj nestojím.“

„Proč?“

„Nemiluji ho. Je to hloupé, já vím. Láska je jenom klam…“

„Dobře víš, že to tak není.“

„Ano, ale možná není každému souzena nebo může člověka přivést do neštěstí.“

Diana k jejímu překvapení přisvědčila. „Někdy se stává i to, ale láska založená na důvěře a upřímnosti nemůže nikdy přinést nic špatného.“

„Na důvěře a upřímnosti,“ opakovala Cara. To ji přivedlo k rozhodnutí. „Jedna věc je jistá. Musím skoncovat s paní Grieveovou a být zase sama sebou.“

„Jsi si jistá, že to tak bude nejlepší?“

„Ano, cítím to tak. Mimoto, mé věci přišly na jméno paní Hillová, a navíc bych Ellen a siru Eyamovi nerada vysvětlovala, proč se ukrývám pod falešným jménem. Nejsou nějaké zprávy o Hillovi? Lord Rothgar naznačil, že nebude obtížné zjistit, jestli padl v boji nebo ještě pořád slouží u armády. Nevíš, jestli už má nějaké informace?“

„Zdá se, že to bude obtížnější, než jsme si mysleli,“ odpověděla Diana. „Hill je dost obvyklé jméno a některé záznamy z kolonií se ztratily při ztroskotání lodi. Myslíš, že paní Spencerová bude chtít pokoj vedle tebe?“

Ta náhlá změna tématu Caru jen utvrdila v domněnce, že před ní Diana něco tají. Doufala snad společně s markýzem, že pokud bude volná pro nový sňatek, budou ji a její peníze moci získat pro některého ze svých přátel? Podobné handlování s mocí a vlivem bylo, jak se zdálo, běžnou součástí života londýnské společnosti.
Ani trochu by ji nepřekvapilo, kdyby jí v brzké době někdo představil vévodu z Bridgewateru.
Ellen dorazila nazítří odpoledne. Byla celá bez sebe vzrušením a jako vždy pohoršená vším možným. Jak pohodlný kočár. Jak příšerné počasí je cestou zastihlo. Jak obrovské město. Jak špinavý vzduch. Jaké honosné domy. A katedrála svatého Pavla! Jak laskavě se k ní sir Eyam choval. Jak ji pobouřilo oblečení jedné ženy, kterou zahlédla na ulici.
Eyam ji doprovodil do Marlborough House a ve tváři se mu zračilo napjaté očekávání.
Caře neušlo, jak si považuje, že byl uveden do markýzova domu a vřele uvítán lady Arradaleovou.
Diana doprovodila Ellen do jejího pokoje a nechala Caru s jejím nápadníkem o samotě. Chtěl ji vzít za ruku, ale ona ho předešla a pokynula mu, aby se posadil, zatímco usedla vedle. V duchu se obrnila a předsevzala si, že bude pevná.
„Musím ti něco říct, Eyame,“ začala.
„Pokud mi chceš svěřit pravdu o svém manželství, Caro, už ji znám od Ellen.“

Cara by v té chvíli Ellen nejraději zakroutila krkem. „Řekla ti i to, že můj manžel je možná stále naživu?“

Lehce se naklonil. „Ne. Jak je to možné?“

„Mám podezření, že si teta zprávu o jeho smrti vymyslela. Lord Rothgar se snaží zjistit, jak se věci mají.“

Vstal a přešel na opačný konec místnosti. „Jak dlouho to víš, Caro?“

„Vím? Zatím nevím vůbec nic konkrétního.“

„To, že je zde jistá pochybnost.“

Eyam očividně očekával, že Cara skloní hlavu a bude se tvářit provinile. Ona mu namísto toho pohlédla zpříma do očí. „Jisté pochyby jsem pocítila, jakmile jsem začala uvažovat o tom, že bych se znovu provdala. A byly čím dál větší.“

„Přesto jsi mi nic neřekla.“

„Doufala jsem, že jsou to zbytečné obavy.“ Okamžitě si uvědomila, že udělala chybu. „Eyame…“

Ale on se k ní mezitím vrhl a klekl si před ní na koleno. „Takže mě přece jen miluješ, Caro.“

Ach bože. „Ne, Eyame. Chtěla jsem ti říct, že tě nemiluji.“

Eyam se zatvářil zmateně. „Ty mě tedy nemiluješ?“

„Ne. Je mi to moc líto…“

Pomalu vstal. „A milovalas mě někdy?“

Caře se bolestí sevřelo nitro. „Myslela jsem si, že ano.“

„Zamilovala ses do někoho jiného,“ řekl.
Caře se příčilo lhát, ale nechtěla ho ještě víc ranit. „V této chvíli není v mém životě nikdo jiný, Eyame,“ prohlásila. „A pokud je Jack Hill naživu, asi ani nikdy nebude.“

„Žila bys s ním v manželství?“

„Ne. Požádala bych o zákonnou rozluku. Nemám s ním vůbec nic společného. Viděli jsme se jen během té půlhodiny před deseti lety.“

Odvrátil se, ale pak na ni opět pohlédl. „A co ten neomalený Grandiston?“

„Grandiston?“ Při zvuku toho jména se jemně zachvěla. „Ellen ti řekla o jeho návštěvě?“

„Chtěla mi vysvětlit, proč jsi tak náhle odjela na jih. Hrozí ti z jeho strany nějaké nebezpečí?“

Stále si o ni dělá starosti. Caru zaplavilo silné pohnutí. Vstala a přešla k němu. „Tady jsem v bezpečí, Eyame. Jsem pod ochranou lorda Rothgara. Ale děkuji ti za tu starost.“

„To je přece samozřejmé. Zdržím se ve městě pár dní. Potřebuji tady vyřídit pár věcí, ale kdybys něco potřebovala, jsem ti plně k dispozici. Budu bydlet u Henryho Fleece v Brook Street.“

„Děkuji. Moc mě mrzí, že jsem tě ranila, ale myslím, že si oba zasloužíme opravdovou lásku.“

„Vidím, že se z tebe stává romantička, Caro.“

„Myslíš? Zatím to tak necítím, ale snad se to do budoucna změní.“

Přikývl a s úklonou vyšel ze dveří. Byl to dobrý muž, a kdyby na světě existovala spravedlnost, milovala by ho. Ale nebylo tomu tak.
Cara sebrala kuráž a vydala se za Ellen, aby přestála další nepříjemný hovor.
„Tys odmítla sira Eyama?“ zvolala Ellen. „Ale vždyť vážil tak dlouhou cestu, jen aby mohl být s tebou.“

„To není dostatečný důvod k tomu, abych někoho milovala,“ opáčila. Ke svému potěšení zjistila, že Ellen dostala stejně honosnou komnatu jako ona, ale její společnice teď měla docela jiné myšlenky.
„Musela jsi zešílet, Caro. Nemůžeš přece popřít, že ten den, co jsme jely do domu na Froggatt Lane, ses za něj zamýšlela provdat.“

„Jednoduše mi došlo, že už o to nestojím.“

„Ale proč?“ naléhala Ellen.
„Nemiluji ho.“

„No tohle! A kdypak ses tak rozhodla?“

Ellenina otázka zněla naprosto logicky. Pokud by jejich role byly obrácené, Cara by se zeptala úplně stejně. Díky bohu, že Ellen neví nic o jejích dobrodružstvích.
„Cestou sem jsem všechno začala vidět v docela jiném světle.“

„Jinými slovy, podlehla jsi vlivu zkažené londýnské společnosti.“

„Doposud jsem se byla podívat na Westminsterské opatství, prohlédla jsem si výstavu kreseb s výjevy venkovské krajiny a dvakrát jsem si vyšla na procházku do parku. Včera jsme navštívili nedělní bohoslužbu a zašli na schůzku, kde se projednávalo zřízení nemocnice pro chudé. Mám z Londýna o dost jiné dojmy, než jaké se snaží vyvolat lady Fowlerová.“

„Když je teď lady Rothgarová v požehnaném stavu, nejspíš se poněkud umravnila. Ale pokud jde o něho, pak nemám slov.“

„Ellen, nestrpím, abys byla nezdvořilá k našim hostitelům.“

„Každý křesťan si musí z duše ošklivit hřích a Rothgar má nemanželskou dceru.“

Cara se nadechla. „Cestou na jih jsem se s lady Huntersdownovou seznámila. Je to moc milá dáma a mají s lordem Huntersdownem moc hezké manželství.“

„Ona je papeženec!“
„Ellen!“ Cara se s námahou ovládla. „Pokud ti není vhod bydlet v tomto domě, najmu ti pokoj v nějakém slušném hostinci…“

„Mám se tam ubytovat sama?“ namítla Ellen.
„Pak tedy… No nic. Ale jestli budeš urážet lorda Rothgara a lady Arradaleovou, osobně tě posadím na dostavník do Sheffieldu!“
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Christian se vrátil do Londýna a zamířil přímo do Thornova domu. Tam vládl zmatek a shon.
Sloužící vztyčovali v hale velké makety mramorových sloupů a jiní spouštěli ze stropu dlouhé tmavé sukno. S obtížemi si probojoval cestu do Thornovy pracovny. „Co se to tu u všech ďasů děje?“

„U žádných ďasů. Tohle budou olympské výšiny,“ opáčil Thorn a dal příkazy dvěma dělníkům, kteří je rychle spěchali provést. „Letos jsem hostitelem Olympských radovánek, tak tady musí všechno vypadat jako ve starém Řecku.“

Christian se posadil. „Jsou Olympské radovánky tak slibné, jak by se dalo usuzovat z názvu?“

„Ani ne,“ odtušil Thorn a nalil oběma brandy.
„Dnes nepijeme čaj?“ podivil se Christian. „To se asi cítíš pěkně mizerně.“

„Víc takových dní a stane se ze mě opilec.“ Thorn usedl naproti němu. „Olympské radovánky je každoroční podzimní maškaráda pro společenskou smetánku. Všichni mají na sobě antické kostýmy – římské a řecké – a masky se na závěr nesundávají.“

„To zní velmi nadějně.“

„Až na to, že v tak úzkém okruhu lidí se dá vcelku snadno poznat, kdo je kdo. Slavnost slouží hlavně jako rozptýlení pro ty, koho drží v Londýně nějaká povinnost, ale také je vhodnou příležitostí, aby se setkali lidé, kteří spolu běžně nepřijdou do styku. Tradice hlásá, že je třeba odložit jakékoli neshody a nepřátelství.“

„Takže je to hlavně politická událost,“ poznamenal Christian. „Tedy žádné vestálky a vnadné nymfy?“

„Těch tady bude mnoho, ale nebylo by moudré toho zneužívat. I tak už máš v životě žen víc než dost.“

Christian cosi zavrčel a dlouze se napil brandy. „Co je nového?“

„Tak zaprvé, lady Grandistonovou jsem zatím nevypátral. Pokud je právě v Londýně, drží se někde v ústraní.“

„A co Silcockovi?“

„Ty jsem našel. Bydlí u nějakého pana Mathewse v City. Je to americký obchodník.“

„Co jsi podnikl?“

„Prozatím nic. Jen jsem je dal sledovat. A co jsi čekal? Že je vsadím do svého vězení?“

„Ne, ale… Dobře, že jsou pod dohledem. Myslíš, že něco chystají?“

„Neřekl bych. Silcock se zjevně zabývá nejrůznějšími obchody a oba jeli navštívit jistého lékaře, doktora Glenmorea. Paní Silcocková se tam pak vypravila ještě jednou sama, takže ses asi správně domníval, že jí moc neslouží zdraví.“

„Je to lékař pro duševně choré?“

„Ne, je odborník na plicní choroby.“

Christian zklamaně pokrčil rameny.
„Ta dáma má ještě jednu zálibu,“ dodal Thorn. „Často jezdí navštěvovat lady Fowlerovou.“

„Propána! Tím se tedy vše vysvětluje.“

Thorn zacukal koutky úst. „Moc rád bych svalil vinu za všechny tvé trable na lady Fowlerovou, ale to by asi ničemu nepomohlo. Pokusil jsem se v té věci něco vyzvědět. Zdá se, že si paní Silcocková s lady Fowlerovou už mnoho let dopisuje a štědře podporuje její společnost.“

„Vrána k vráně sedá… Máš nějaké zprávy ze severu?“

Vešel sluha, uklonil se a požádal vévodu o svolení, aby mohli v horním sále sejmout ze zdi portréty předešlých vévodů. Thorn je udělil a mávl na muže, že může odejít. „Klidně je můžete spálit!“ zavolal za ním.
Jen co zaklaply dveře, vrátil se ke Christianovu dotazu. „Tvoje žena se v Luttrell House neobjevila, ale její společnice paní Spencerová někam odjela. Ten hlupák, kterého jsem nechal hlídat dům, ji nesledoval, ale podal mi zprávu, že nasedala s nějakým gentlemanem do cestovního kočáru. Oním gentlemanem je sir Eyam Colne, místní baronet.“

„Že by tajný útěk? Člověk by to do té šedé myšky neřekl, ale budiž jí přáno.“

„Spíš jela navštívit někoho z příbuzenstva, zatímco tvoje žena je na cestách. A zjistil jsem taky určité věci o paní Hillové, jak si tam nechá říkat.“

„Jaké?“

„Nic nenasvědčuje tomu, že by to neměla v hlavě v pořádku. Podnik Froggatt a Skellow sice nevede, ale pravidelně tam jezdí a kontroluje dokumenty a účetní knihy. Mám její stručný popis – je to žena průměrné výšky a postavy, má světle hnědé vlasy. Není to žádná velká krasavice, ale určitý šarm jí nechybí.“

„Jinými slovy, takhle by mohl vypadat kdokoli.“

„Časem zjistím víc. Tak mě napadlo, jestli s někým neutekla.“

„Proč?“

„Všechno by tomu nasvědčovalo. Odjela z Luttrell House do Sheffieldu a odsud se vypravila k přítelkyni, zatímco její společnice se vrátila domů sama a poslala jí nějaké oblečení do Doncasteru.“

„Už zase ten Doncaster! Za chvíli z toho začnu šílet. Doncaster je přece směrem na sever, tak máš možná přece jen pravdu. Koneckonců, nebyl by to její první útěk. A o pár dní později se za ní vypraví její společnice, aby se někde setkaly?“

Thorn pokrčil rameny. „Takhle na dálku se těžko něco dává dohromady.“

„Proto jsem se rozjel na sever.“

„A dočista ztratil stopu.“

Vtom se odněkud vynořila Tabby a vzhlédla k Thornovi. Í-ú-á-ú.
„Přesně tak, Tabito. Mimochodem, vezmeš si ji zpátky?“

„Proč jí říkáš Tabito?“

„Když je teď matka, zaslouží si trochu vznešenější jméno. Vedeme spolu zajímavé rozhovory.“

„Zatímco mě okázale přehlíží. Nemám to srdce, abych od sebe odloučil dvě spřízněné duše.“

„Což mi připomíná, že U Černé labutě nemáš zatím žádnou zprávu.“

„Ani žádnou nečekám,“ odtušil chladně Christian, ale bodlo ho přitom u srdce. Kdyby alespoň věděl, že je Kat v bezpečí.
„Potřebuješ trochu rozveselit. Co kdyby ses zúčastnil Olympských radovánek?“

„Proč ne? Může být zábavné sledovat olympské božstvo, jak si hraje.“

Ke Cařině úlevě se Ellen první večer vymluvila na únavu z cesty a zůstala ve svém pokoji. Když druhý den ráno oznámila, že by ráda navštívila lady Fowlerovou, přišlo to Caře poněkud netaktní, ale byla ráda, že se tím zbaví její přítomnosti. Rozhodně nestála o další slovní potyčky.
Poštovní dostavník přivezl dopis od Hambledona. Právník ji hned v úvodu informoval, že se v kanceláři objevila divná osoba a představila se jejím jménem. Cara si uvědomila, že se v dopise o své návštěvě u něj nezmínila. Možná tím lépe. Ať to zůstane jako záhada.
Hambledon poslal opis stručného dokumentu. Cara si jej pročetla a předala Carruthersovi, aby jej dále přezkoumal, ale byla si jistá, že je to tak, jak předpokládala – listina neposkytovala žádnou ochranu majetku, který Cara získala po uzavření sňatku.
Diana nad tím vyjádřila politování, ale pak řekla: „Nedá se nic dělat, ani Rothgar nedokáže konat zázraky. Pojďme se teď projet do obchodu s látkami, ať přijdeš na jiné myšlenky. Spousta pokojů potřebuje nové závěsy.“

Když se o pár hodin později vrátily z nákupů, zjistily, že si Ellen mezitím přišla pro svá zavazadla a odešla. Cara si nevěřícně přečetla její vzkaz.
„Přestěhovala se do domu paní Fowlerové,“ řekla, aniž by sdělila Elleniny důvody. „Je mi to líto, Diano.“

„To je v pořádku,“ odpověděla Diana a vzala Caru do svého budoáru. Tam dodala: „Alespoň tady nebude žádné zbytečné napětí, a navíc to usnadní mé plány.“

Cara se usadila. Zaplavil ji pocit úlevy a vděku. „Jaké plány?“

„Pokud vím, lady Fowlerová je velkou odpůrkyní maškarních plesů a dá se předpokládat, že její následovníci taktéž.“

„To ano.“

„Ale doufám, že se mnou na jednu maškarádu půjdeš.“

„Ale ovšem. Takové slavnosti přímo zbožňuju.“

„Já taky. Navíc bude snadné utajit tvoji totožnost. Tahle maškaráda je trochu jiná než ostatní. Nic skandálního, to ti slibuji. Přinejmenším ne víc než je obvyklé. Říká se jí Olympské radovánky a každý musí mít antický kostým. Žádné dlouhé pláště a tak. Pánové si většinou volí kostým, který odpovídá jejich profesi, takže politici si oblékají tógu a vojáci antické brnění. Ostatní někdy představují některého z bohů.“

„A kněží?“ zeptala se pobaveně Cara.
„Něco jako kněžský hábit, ale už jsem zahlédla i druida, jak mává snítkou jmelí.“

„A v čem přijdou dámy?“

„Samozřejmě v róbách řeckých a římských dam nebo jako bohyně, nymfy nebo vestálky.“

„To zní úžasně. Kdy se slavnost koná?“

„Zítra.“

Cara překvapeně zamrkala. „Ale do té doby si nestihnu obstarat kostým.“

„Kdybys chtěla jít za bohyni, půjčím ti svůj.“

„Ty v něm nepůjdeš?“

Diana se zasmála. „Vypadala bych v něm jako plachetnice. Vezmu si něco střízlivějšího. Tak co říkáš?“

„Ano, děkuji ti.“

„Výborně. Hned pošlu pro kostým. Jdi do mé šatny a všechno ze sebe svlékni.“

Jak Cara záhy zjistila, Diana to myslela doslova. „Sundejte si i spodní prádlo, madam,“ vybídla ji Dianina komorná. „Paní markýza si ho pod kostým taky nebrala.“

Cara se v duchu přenesla zpět do hostince v Doncasteru. „Mám jít jen tak bez košilky? A bez korzetu?“

„Tak si obojí nechte na sobě, madam.“

Když si ale Cara oblékla jednoduchý kostým, viděla, že s jejím prádlem nejde vůbec dohromady. Splývavá róba z lehounkého bílého plátna jí odhalovala jedno rameno, takže košilka a pevné tkanice korzetu byly vidět. Kousek níž nehezky vyčnívaly kostice.
„Všechno musí jít dolů.“

Když si kostým oblékla na nahé tělo, padl jí dokonale, přestože byla trochu nesvá kvůli tomu, že všichni uvidí její odhalené rameno.
„Já nevím…“

„Vypadáš úžasně,“ zhodnotila Diana. „Já jsem v tomhle kostýmu šla za Dianu, bohyni lovu, ale Rothgar pro tebe navrhuje Persefonu. Nevím, co ho k tomu vede, snad to, že jsi vdaná jen napůl.“

„Ne,“ opáčila Cara. „Buď jsem vdaná, nebo nejsem. Pořád nic nového?“

„Teď o tom nemluvme,“ řekla Diana a naznačila jí pohledem, že jsou kolem služebné.
Cara se rychle dovtípila a odložila svou otázku na později. „Lord Rothgar si myslel, že možná v Londýně potkám Pluta, který mě vláká do londýnského podsvětí.“

„Někdy mívá prapodivné nápady,“ prohodila markýza a ze všech stran si Caru prohlédla. „Ale Persefona by se hodila. Co budeme potřebovat? Jarní květiny,“ přikázala jedné služebné, „a“ – obrátila se k další – „granátové jablko, skutečné nebo umělé.“

Upravila záhyb na boku. „Pár květin se může přišít přímo na kostým a na hlavu ti dáme věnec. Musí sem přijít pan Barilly a naaranžovat je v řeckém stylu.“ Další služebná se vydala splnit příkaz. „Myslím, že nebudou třeba žádné šperky. V jednoduchosti je krása. Ano, takhle to bude výtečné.“

„A co škraboška?“ zeptala se Cara.
„Ach ano. Něco jednoduchého, ale přes celý obličej. Mnozí hosté se budou navzájem znát, ale ty budeš tajemná neznámá. Staneš se středem pozornosti.“

„Nevím, jestli o to stojím, Diano.“

„Nebuď hloupá. Bude to úžasná zábava. Zvláštností Olympských radovánek je to, že se na závěr nesundávají masky. Pokud někdo nechce odhalit svou totožnost, může zůstat v utajení.“

„Jak zvláštní.“

„Jak kouzelné. Á, tady máme škrabošku.“

Vstoupila služebná a nesla jednoduchou bílou masku. Cara si ji přivázala. Skrývala její tvář až po spodní stranu líček. Pohlédla do zrcadla a spatřila velmi záhadné stvoření. Bílá róba jí splývala kolem boků a nepravidelný lem zčásti odhaloval kotníky. Odhalené rameno bilo do očí a lesklá bílá maska vytvářela aureolu tajemna.
„Ještě trochu růže na rty,“ rozhodla Diana, „bude to působivý kontrast.“ Komorná přispěchala s líčidlem a štětečkem nanesla Caře na rty sytě růžový odstín.
„Připadá mi to dost odvážné,“ poznamenala Cara, ale už se začínala těšit, jak si zahraje tajemnou neznámou.
Bylo to dávno, co si naposledy užívala bezstarostnou zábavu, a na slavnosti nebude hrozit nebezpečí, že by někdo mohl poznat paní Hillovou z Luttrell House.
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Cara nastoupila s Dianou do kočáru, obě byly zahalené v dlouhých pláštích, které si vzaly přes kostýmy. Diana se oblékla jako bohatá římská matrona. Hnědé vlasy měla bohatě nakadeřeny a vyčesány do účesu zdobeného čelenkou s rubíny. Vzala si jednoduchou škrabošku, která jí skrývala jen oči. Na rozdíl od Cary se nijak nesnažila utajit svou totožnost.
Naproti tomu markýz si dal na své proměně dost záležet. Škraboška mu zakrývala celou horní část tváře a vytvářela dojem, že má poněkud baňatý nos a husté tmavé obočí. Dlouhé vlasy mu splývaly na ramena a šedý pudr, který je pokrýval, mu přidával léta. Měl na sobě dlouhou bílou tógu s opaskem, za nějž si zastrčil stočenou roli papíru. Zdálo se, že je na něm narýsovaný jakýsi diagram.
Když vyjeli, Cara se k němu obrátila: „Přiznám se, můj pane, že nedokážu poznat, koho představujete.“

„Jsem Daidalos, konstruktér a tvůrce labyrintu.“

Taková volba jí v jeho případě připadala dost zvláštní.
„Rothgar se zajímá o různé mechanismy,“ vysvětlila Diana, „zvlášť o hodinové stroje.“

„Ach tak,“ vzpomněla si Cara. „Ty pružiny.“

Markýz se usmál. „Ano, ty jsou lákavé i pro mě.“

„A taky vás přitahuje astronomie, pokud se nepletu.“

„Ano.“ Maska skryla výraz jeho tváře, ale Cara vycítila, že je překvapený. A nebylo divu. Tuto informaci jí poskytl Christian.
Ještě štěstí, že měla také na tváři masku. Rychle dodala: „Asi se o tom zmínila Diana.“

Markýz se rozhovořil o plavbách s cílem pozorovat přechod Venuše přes Měsíc, ale Cařinu mysl v té chvíli plně opanoval Christian. Lord Rothgar na ní nejspíš poznal, že je myšlenkami jinde, protože prohodil: „Ale myslím, že vás tím nudím, paní Hillová.“

„Ale vůbec ne!“

„Váš kostým nenechá nikoho na pochybách, koho představujete,“ pokračoval. „Každý to pozná podle granátového jablka. Je opravdové?“

Cara pohlédla na předmět, který držela v ruce. „Ne, kameninové. A je pořádně těžké.“

„Ale vypadá jako skutečné,“ podotkla Diana. „Myslím, že ho přinesli z kuchyně, ale nechápu, k čemu tam něco takového mají.“

„Pro potěchu dobré kuchařce,“ opáčil markýz.
Kočár se blížil k sídlu vévody z Ithornu.
„Nebudou to žádné divoké orgie,“ řekla Diana Caře, „a mezi hosty je jen vybraná společnost, tak se nás nemusíš držet. Jen pozor na to, aby tě nějaký gentleman nevylákal někam stranou. Pokud bys o to ovšem ty sama nestála,“ dodala s úsměvem.
„To se nikdy nestane.“

„Nikdy?“ podivila se Diana, jako by právě řekla, že ještě nikdy nejedla chleba.
„Nikdy,“ opakovala důrazně Cara.
Diana zdvihla obočí. „Jak myslíš, ale doufám, že nic nenamítáš proti troše flirtování.“

Cary se zmocnil podivný pocit. „To určitě ne.“

„Škoda, že se mnou nikdo flirtovat nebude,“ povzdechla si Diana. „Těhotenství je už na mně příliš znát.“

„S výjimkou mě,“ podotkl lord Rothgar.
„S výjimkou tebe,“ opáčila Diana se smyslným úsměvem, který vehnal Caře ruměnec do tváře.
Rychle vyhlédla z okna a přála si, aby v té chvíli byla zpátky v Yorkshiru, ve světě, jehož pravidlům rozuměla.
Palác vévody z Ithornu předčil svou výstavností Malloren House. Kočár zastavil a všichni tři vystoupili. Ulice byla plná lidí, kteří se přišli podívat na příjezd hostů. Stráže v kostýmech římských vojáků držely přihlížející v patřičné vzdálenosti od paláce. Kopí, jimiž byli muži vyzbrojeni, nevypadala jako makety.
Mohl by takový dav představovat nějaké nebezpečí? Londýnská lůza měla nechvalně proslulou pověst. Pak Cara zahlédla nějaké ženy, které nesly zástavu, jež hlásala cosi o Sodomě a Gomoře. Bože, lady Fowlerová! V duchu se modlila, aby mezi demonstrujícími nebyla Ellen. Ne že by měla strach z odhalení, šlo jí o Ellenino bezpečí.
Oddechla si, když se dostali do haly, ale pocítila nervozitu, že musí svléknout plášť. Všimla si, že většina žen má kostýmy podobné tomu, který si oblékla ona, jen starší ženy zvolily těžší látky. Ještě štěstí, že je palác tak dobře vytopený, pomyslela si, jinak by si některé nymfy a bohyně mohly snadno uhnat zápal plic.
Mnozí muži měli také jen plátěné tógy, které jim odhalovaly jednu paži. Mnohé tógy měly zlaté nebo purpurové lemování, které ukazovalo na vysoký post, a několik hostů mělo na hlavě pozlacené vavřínové věnce. Byli to snad vévodové, markýzi a hrabata? Markýz z Rothgaru si naproti tomu zvolil postavu prostého konstruktéra a Cara zalitovala, že nepřišla v převleku služebné.
Což jí připomnělo služebnou Kattii a Christianův hrubiánský vpád do domu na Froggatt Lane. Jak je možné, že je mužem tolika tváří? A proč nejsou všechny tak odpudivé?
Mnoho hostů přišlo v antickém brnění s červenými plášti a přilbami s chocholy. Všichni jsou to nejspíš důstojníci, pomyslela si. Řadoví vojáci by na podobnou slavnost jistě neměli přístup.
Cara se rozhlédla po hale a přemítala, jak asi dům vypadá bez slavnostní výzdoby. Kvůli maškarádě budily prostory dokonalou iluzi antického světa. Zdobily je makety chrámových sloupů a černé plátno, jež zakrývalo strop, vytvářelo dojem noční oblohy.
Celý obraz dotvářely i zvláštní cizokrajné vůně, a když se u ní zastavil sloužící s podnosem jídla, ucítila závan česneku. Vévoda si dal na přípravách vskutku záležet. Cara si ho představila jako letitého muže při těle s brunátnou tváří, jak nadšeně vymýšlí všechnu tuhle parádu. Ta představa jí najednou přišla k smíchu. Bezpochyby zaplatil značný obnos profesionálům a objevil se v paláci teprve dnes.
Uvědomila si, že se stále drží poblíž lorda Rothgara a Diany jako bojácné dítě. Takhle to nepůjde. Ustoupila stranou, nechala se unášet proudem do přilehlých salonků a s požitkem si vychutnávala všechen ten mumraj kolem.
Někteří z hostů využili příležitosti a zašli ve svém antickém ustrojení dál, než kázaly dobré mravy. Jedna mladá žena s bujným poprsím a vyzývavým úsměvem na rtech měla na sobě róbu bez rukávů, která jí sahala jen po kolena, a škraboška jí zakrývala půl tváře. Je vůbec možné, aby pocházela z dobré rodiny?
Jiní se až příliš drželi současné módy. Jeden senátor v tóze si vzal napudrovanou paruku a jakýsi voják si pod koženou sukni, jež tvořila část jeho antické zbroje, oblékl kalhoty a obul jezdecké holínky. Našli se i tací, kteří zašli v antickém stylu do podivných extrémů. Právě míjela hlouček mužů v tógách, kteří mluvili cizí řečí, pravděpodobně klasickou řečtinou. Všichni se tomu jazyku bezpochyby naučili ve škole, ale při takovéto příležitosti to působilo nezdvořile.
„Vy se mračíte, krásná nymfo? Kdo vás nahněval?“

Cara znejistěla, ale pak se vrhla do víru maškarády a ujala se své role.
„Nezdvořilí muži. Kdo jiný?“ opáčila, zatímco kráčela bok po boku s gentlemanem v tóze. Měla purpurové lemování, ale mužovu hlavu nezdobil žádný věnec. Na její vkus působil muž příliš hřmotně a na prsou mu bylo vidět hustý tmavý porost.
„Žel, všichni do jednoho jsme nízcí tvorové. A kdo jste vy?“

„To musíte uhodnout sám, pane.“

Prohlédl si ji a uviděl, že drží v ruce granátové jablko. „Persefona! Smím být dnes večer vaším Plutem?“

Usmála se a změřila si ho pohledem. „Nepřipadáte mi dost vážný na to, abyste byl pánem podsvětí.“

„Připadám vám moc veselý?“ zazubil se. „Mohl bych vás velmi snadno rozveselit.“

Po mužově boku se objevila žena v temně rudé róbě, zčásti ovinuté kolem hlavy na znamení zármutku. Její škraboška měla truchlivý výraz, ale koutky úst pod ní byly stočené do úsměvu. „Rozvesel truchlící vdovu, Jaspere.“

„Psyche, mohla bys alespoň předstírat, že jsem tě svedl já.“

„Proč?“ zeptala se a bez omluvy ho odtáhla od Cary.
No tohle! Cara o mužovu společnost ani trochu nestála, ale oba se zachovali neobyčejně neomaleně. Všimla si, že se Psyche při chůzi po straně rozevírá róba a odhaluje její dlouhou štíhlou nohu. Pokud je tohle výkvět vybrané společnosti, pomáhej jim všem bůh. Možná Cara přece jen posílí řady stoupenců lady Fowlerové.
„Persefono!“ zaburácel další muž a zastoupil jí cestu. „Dovolte, ať si kousnu do vašeho granátového jablka, mé sladké potěšení.“

Jeho oči však ulpěly jinde.
Cara zvedla keramickou napodobeninu. „Beze všeho, pane, ale vylámete si na něm zuby.“

Muž se chlípně ušklíbl. Měl na sobě tógu a vavřínový věnec a v ruce držel housle. Císař Nero, blesklo jí hlavou, a věrný svojí roli.
„Jsem Pluto,“ prohlásil, „a přikazuji vám, abyste sestoupila do mého podsvětí.“

„Jste Nero a nemáte nade mnou žádnou moc.“

„Jsem císař. Musíte mě poslechnout.“

Cara pocítila záchvěv strachu, ale všude kolem byly spousty lidí, kteří se bezstarostně bavili. Má jen smůlu, že narazila na nepříjemného společníka.
„Mohla bych vás vzít do svého podsvětí,“ řekla a všimla si, jak mu zablýsklo v očích. „Co třeba do kuchyně?“ dodala. „Mohl byste hrát u kamen na housle.“

Jemně zkřivil ret. „A hleďme, jakou máte vyřídilku. Pluto vás určitě nemusel dvakrát přemlouvat, abyste mu udělala pomyšlení.“

„Ale Pluto je bůh,“ opáčila, „zatímco vy jste, ač císař, pouhý smrtelník.“

Na ta slova se obrátila na podpatku a odkráčela. Naštěstí ho nenapadlo jít za ní, zjevně měl dost rozumu na to, aby poznal, že si nemůže dělat žádné naděje. Ale ještě pár takových setkání a tenhle večer pro ni bude nanejvýš únavný.
Odkudsi zdálky se po celou dobu linula tichá hudba, ale nyní se domem rozezněly svižné tóny, jež zvaly k tanci. Mnoho hostů se s nadšeným jásotem odebralo ke schodišti. Cara se opět s úsměvem nechala unášet davem. Tanec vždycky milovala.
Vtom ji kdosi popadl za ruku.
Pohlédla stranou v obavách, že uvidí Nera, ale namísto něj spatřila mladšího muže v jednoduché tunice, která zřejmě byla z ručně tkaného plátna. Škraboška skrývající polovinu obličeje vypadala jako plátěný šátek a na mužově bradě vyráželo krátké strniště. V první chvíli si myslela, že je to někdo ze služebnictva, ale jeho hlas i postoj ji nenechaly na pochybách, že patří mezi elitu.
„Jste poustevník?“ zkoušela hádat, zatímco se společně ubírali dál.
„Ten je na mě moc zádumčivý. Jsem pastevec koz. I naši císaři a filozofové potřebují někoho, kdo se jim stará o potravu.“

Zasmála se. Jeho originální volba jí imponovala, a navíc měla radost, že se konečně někdo nechce stavět do role Pluta.
Zvedla jejich spojené ruce a zadívala se na jeho upravené nehty. „Vidím, že nemáte s kozami mnoho práce.“

Zazubil se. „Jaký by měla smysl maškaráda, kdybychom hráli sami sebe?“

„Zná vás tady většina lidí?“

„Pravděpodobně ano. A vás?“

„Pravděpodobně ne.“

„Pak se mi podařilo ukořistit hotový poklad.“ Políbil jí ruku.
Konečně zábava na úrovni. „Ale jen do zimy, pak se musím vrátit do podsvětí.“

„O to víc důvodů užívat si, dokud je čas. Pojďte si zatančit.“

Táhl ji do tanečního sálu, jenž byl ještě působivěji vyzdobený sloupy, mramorovými maketami a suknem. V jednu chvíli se otřela nahým ramenem o mramorový sloupek a všimla si, že alespoň ten je skutečný.
„Vévodovi se podařilo vytvořit dokonalou iluzi,“ prohodila, když zaujali pozici na parketu.
„Všechno je to práce jeho otroků a přisluhovačů.“

„Patříte snad k rovnostářům, kteří chtějí svrhnout mocné a vyvýšit ponížené?“

„Ne. Mám svá privilegia i majetek.“ Pohlédl na granátové jablko. „Je moc hezké, ale kam ho dáte při tanci?“

Cara si zastrčila jablko do bílého váčku, který jí visel u pasu. Byla na ten vynález patřičně hrdá, protože si jej sama vymyslela.
„Bravo,“ řekl, když začali tančit. „Dá se odvázat? Jestli ano, mohla by to být užitečná zbraň.“

„Kterou bych dnes večer mohla potřebovat.“

„Obtěžoval vás nějaký buran?“ Udělali otočku na jednu stranu a pak na druhou. „To je tím, že jste tak svůdná.“

„Žel, proto mě Pluto unesl do podsvětí.“

„Byla byste raději ošklivá?“

Zasmála se. „O nic raději než vy chudý, pane.“

Když je tanec rozdělil, všimla si, jak se mu jakási dáma vrhla až příliš horlivě do náruče. Byl to hezký muž, to ano, a dalo se tušit, že má také titul a oplývá bohatstvím, což z něj činilo idol všech žen.
Věnovala se i ostatním partnerům, ale pastýř koz se jí líbil ze všech nejvíc. Ne snad jako potenciální manžel, ale čistě jako zábavný společník. A úžasně se s ním flirtovalo. Cara si poprvé od chvíle, kdy Christian vtrhl do domu na Froggatt Lane, připadala opět veselá a bezstarostná.
Christian.
Vojenský důstojník v Londýně.
Najednou jí došlo, že by mohl být mezi hosty.
Bezděčně se rozhlédla po všech vojácích v místnosti. Mnozí odložili těžké přilby, což usnadnilo určení totožnosti. Viděla vysoké muže i světlovlasé, ale ani jeden z nich nebyl ten, koho hledala.
Co udělá, pokud ho uvidí?
Bude se mu muset vyhnout. Stále mu nemá co nabídnout. Ale jak to jen dokáže?
Cařin pátravý pohled se zastavil na vysokém muži v prosté tóze a s kulatou tváří, který trval na tom, že chce zaujmout místo jiného tanečníka. K jejímu překvapení mu bylo vyhověno.
„Kdo je ten mocný Caesar?“ zeptala se pastýře a pokynula tím směrem očima. „Zdá se, že budí respekt.“

Její tanečník tam letmo pohlédl. „Král,“ řekl tiše. „Skoro všichni to vědí, ale má to být tajemství.“

Jakmile se Caře naskytla příležitost, znovu si krále prohlédla. Vskutku jí připomněl podobiznu na obrázcích a mincích. Když na ni přišla řada, aby s ním tančila, musela se ovládat, aby na sobě nedala nic znát.
„A kdopak jste vy?“ zeptal se, zatímco si prohlížel její kostým. „Nymfa?“

Cara, která div neudělala pukrle, rychle srovnala krok. „Persefona, pane.“ Aby ho předešla, pohotově dodala: „Ubohá oběť Pluta.“

„Škoda, že jsem nebyl po ruce, abych vás před ním ochránil. A kdo si myslíte, že jsem já?“ zeptal se.
Bože, co na to říct? I králům v převleku je nutno prokázat patřičnou čest. Kdyby odpověděla, že Caesar, bylo by to příliš nápadné. Podle jeho kostýmu to nemohla poznat.
„Filozof,“ prohlásila nakonec v naději, že jej tím uspokojí.
A nemýlila se. „Chytré děvče,“ řekl a pak se naštěstí posunuli k dalším partnerům. Vůbec jí nebylo po chuti, aby ji muž v jejím věku oslovoval „děvče“, ani když to byl král.
Vtom ji upoutala blonďatá hlava na opačné straně sálu. Ne, ten není dost vysoký.
Pak si ale vzpomněla na Jacka Hilla. Lord Rothgar neobjevil v armádních záznamech žádný zápis o jeho smrti. To jí dělalo starosti. Pokud je naživu, mohl by být někde tady? Nezná ho o nic lépe než on ji. Klidně by mohli spolu tančit a flirtovat, aniž by o sobě věděli.
Cítila by k němu něco? Když opět tančila se svým pastýřem, znovu si ho pozorně prohlédla. Je vyšší, než by čekala, ale stejně pohledný jako tenkrát Jack Hill a má podobné vystupování.
„Myslíte, že mě poznáte?“ zeptal se.
„Možná. Jste voják?“

„To bych přišel v brnění, nemyslíte?“

Vzpomněla si na jeho dřívější poznámku. „Jaký by měla smysl maškaráda, kdybychom hráli sami sebe?“

„Dostala jste mě, ale patříte snad k těm, kdo se usmívají jen na Marta?“

„Možná,“ odtušila, ale rychle svůj hloupý nápad zavrhla. Jack Hill je nejspíš mrtev, a i kdyby nebyl, tohle jistě není on.
Hudba dohrála a její partner ji odvedl z parketu. „Tak pojďte, najdu vám nějakého Marta.“

Cara by raději zůstala s ním, ale dobré mravy si žádaly, aby gentleman tančil s mnoha dámami. Byla tady cizí a on jí prokázal laskavost.
Rozhlédl se a pak řekl: „A, tamhle vidím jednoho, který by vám mohl být po chuti.“ Vedl ji ke skupině vojáků. Ten nejbližší stál zády k ní.
Její krok znejistěl. Vysoká postava, široká ramena, světlé vlasy. „Hola, Marši! Ne, vás nemyslím, pane. Vy. Jedna krásná bohyně si žádá, abyste ji uctíval.“

Všichni tři muži se otočili. Ten vysoký světlovlasý uprostřed byl Christian Grandiston.
Díky bohu za její masku.
Umně tvarovaný kovový pancíř nebyl o nic působivější než jeho nahá hruď. Pod ním měl bílou tuniku bez rukávů, která mu sahala po kolena, holeně mu zakrývaly kovové pláty a na nohou měl sandály. Svalnaté paže však měl úplně odhalené. Jeho zjev nezapřel válečníka, přestože měl ve tváři odzbrojující úsměv, který tak dobře znala.
Celým tělem jí projel mrazivý žár.
Mohla by se červenat i na rameni?
Co když na místě omdlí?
Jeho rysy ztvrdly. „Jak se opovažuješ mě obtěžovat?“ řekl pastýři a sáhl po krátkém širokém meči, který měl u pasu.
„Vznešený pane, dobrý pane,“ mumlal poníženě pastýř. „Jen jsem chtěl vyhovět bohyni.“

Christian k ní sklouzl pohledem a opět se usmál. „Vyhovět bohyni je bezesporu povinnost každého muže. Co poroučíte?“

Cara si uvědomila, že žárlí! Žárlila, že věnoval ten stejný úsměv, ten stejný pohled úplně cizí ženě. Bylo to zvláštní, ale nechtěla se mu dát poznat. Vedlo by to leda k bolesti.
Musí pryč, ale stejně jako v případě jejich prvního setkání by se všechno odhalilo, kdyby teď utekla. Zjevně ji nepoznal a těžko by mohl čekat, že ji tady potká. Musí jen trochu upravit hlas.
Posadila jej o něco výše a předstírala nervozitu, aby mohla mluvit trochu přerývaně. „To mě těší, že mám k službám mocného bojovníka!“

Vysekl jí starosvětskou poklonu. „Kterou bohyni mám tu čest uctívat? Venuši, bohyni krásy, nebo Juno, vládkyni Olympu?“

„Má granátové jablko,“ zazubil se pastýř. „Dej si na ně pozor, pane.“

Cara je s dramatickým mlčením vytáhla.
„A, příslib věčného jara,“ prohodil Christian. „Zmiz, holomku. Tady nemáš co pohledávat.“

„Jen pokud mě propustí moje bohyně,“ odpověděl pastýř.
Cara na těch dvou poznala, že se znají a nejspíš to jsou dobří přátelé.
Christian tasil meč. „Propusťte ho, Persefono, jinak je synem smrti.“

„Ach to ne!“ vyjekla Cara. „Propouštím ho, propouštím.“

Ostatní dva vojáci se mezitím vytratili a teď odešel i pastýř.
Christian se na ni usmál, ale musel si všimnout jejího znepokojení. „Nemusíte mít ze mě strach. Jen jsem hrál svoji roli.“

„Ale já taky jen hraju,“ pípla.
„Tak hrajte okouzlenou dámu.“

Cara sklopila zrak. „Jsem v Londýně teprve krátce a tolik nových tváří mě děsí.“

„Pak mi tedy dovolte, abych vás doprovodil k vašim společníkům. Víte, kde je najít?“

„Ne.“

„Vydáme se je hledat.“

Natáhl k ní dlaň a ona do ní musela vložit ruku. Pozná ji podle doteku? Celá se rozechvěla touhou.
Kat Hunterovou svedl z čistého chtíče, ale když ji zachránil, byl to projev rytířství. A teď zachraňuje dámu, která znervózněla na maškarním plese mezi neznámými lidmi. Dámu, kterou vůbec nezná, a nemůže ani doufat, že by ji mohl svést.
„Koho vlastně hledáme?“ zeptal se.
Z obavy, že by ji něco, co souvisí s Dianou nebo Rothgarem, mohlo prozradit, si rychle vymyslela jméno: „Lorda a lady Binghamovy.“

„Ty neznám. Jaké mají kostýmy?“

„Jsou převlečení za centuriona a římskou dámu.“

„Naše pátrání bude možná chvíli trvat, Persefono, ale rozhodně toho nelituji. Kdy jste přijela do Londýna?“

„Teprve před pár dny,“ vydechla a cítila, jak ji opouští její pevná vůle.
Dlouze se rozpovídal o kouzlu Londýna a místech, jež stojí za to navštívit. Galahad v řecké zbroji.
Odmlčel se a vyčkával na její reakci, ale ona neměla ani tušení, o čemže to vlastně mluvil. Stáli v rohu odpočívadla s výhledem na prostornou halu pod nimi. Pohlédla dolů a spatřila muže, kterého pastýř označil za krále.
„Ach, odpusťte, jsem nějaká roztěkaná. Pastýř mi řekl, že tohle je král. Je to pravda?“

Ohlédla se na něj a ztuhla. Nikdy by nevěřila, že jeho oči mohou mít tak chladný a tvrdý výraz.
„Už zase jsi zvědavá, Kat? Co tady u všech ďasů pohledáváš?“ Zatlačil ji do kouta, odkud se nemohla hnout.
Cara na něj ohromeně zírala. Strachem jí vyschlo v hrdle.
„Nesnaž se nic zastírat.“

„Tak dobře, nebudu,“ zašeptala a tentokrát nemusela nervozitu jen hrát.
„To bych ti ani neradil. Takže, proč jsi tady?“

„Kvůli… zábavě. Chci se bavit, čistě jenom bavit!“

„Ty neděláš nic jen tak. Proč jsi tady?“

„Nech mě, prosím…“ Nevěděla přesně, čeho se tolik bojí, ale kvůli jeho nepochopitelnému hněvu jí naskakovala husí kůže.
„Máš dobrý důvod mít ze mě strach, Kat, jestli se tak doopravdy jmenuješ. Že ne? Myslel jsem si to.“ Odmlčel se a změnil tón: „Proč jsi utekla?“

„Cože?“

„V Yorku. Proč?“

Proto se tolik zlobí? Pokusila se ho odtlačit. „Protože jsem se bála, že ztropíš přesně takovouhle scénu. Pusť mě.“

„Čím jsem si to zasloužil?“

Způsobil jsi, že jsem se do tebe zamilovala.
Cara zavřela oči. „Nech mě jít, prosím. Tohle nemá žádný smysl.“

„Dal jsem si v Yorku tu práci a ověřil si, že tam nebydlí žádný právník jménem Hunter.“

Unaveně na něj pohlédla. „Ano, lhala jsem. To jméno je falešné. Mrzí mě, že se zlobíš…“

„A teď jsi tady a vyptáváš se na krále.“

Cara na něj nechápavě vytřeštila oči.
Hlouček hostů jej přitiskl blíže k ní a Cara sykla bolestí, když se jeho pancíř přitlačil na její prsa.
Ustoupil dozadu a sevřel jí zápěstí. „Pojď se mnou.“

Cara se pokusila vykroutit.
„Pojď se mnou,“ opakoval tiše, „jinak přivolám stráže a nechám tě odvést do Toweru.“

„Do Toweru?“
„Jako osobu, která by mohla ohrozit královu bezpečnost.“

Cara překvapením otevřela ústa, ale viděla na něm, že svá slova myslí naprosto vážně. To bylo šílenství. Mohla to vysvětlit během chvilky, ale ne tady a teď, v obležení vojáků, kteří mohli okamžitě jednat. Neměla tušení, kde je v té chvíli Diana a lord Rothgar.
Pustil její zápěstí, ale chytil ji kolem pasu tak pevně, že neměla šanci na útěk. Vedl ji rozjařeným davem s úsměvem na rtech, který jí připadal jako předzvěst smrti.
„Jak jsi mě poznal?“ zašeptala.
„Podle té jizvy pod uchem. Ale už předtím jsem tušil, že tě znám. V každém smyslu toho slova.“

Jeho jízlivý tón ji zraňoval. Pevně sevřela ústa, aby potlačila slzy, jež se jí draly do očí. „Dovol mi, ať ti to vysvětlím.“

„Teď ne.“

Jeho panovačné chování jí připomnělo jejich první setkání a snad by mohlo uhasit všechny vřelé city, jež vůči němu chovala. Doufat v to by ale znamenalo podléhat sebeklamu. Stačilo si uvědomit, jak silně ji zasáhl jeho hněv a nedůvěra.
Čím více se vzdalovali od tanečního sálu, tím méně hostů potkávali a její nervozita stoupala. Nevěřila, že by jí doopravdy ublížil, ale když otevřel dveře a strčil ji dovnitř, div se pod ní nepodlomila kolena.
Zavřel dveře a zvuky veselí k nim teď pronikaly jakoby z velké dálky. Byla s ním sama v jakémsi nevyužívaném, nevytopeném budoáru. Oknem pronikalo matné světlo měsíce a dodávalo všemu stříbřitý nádech.
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Cara se přinutila promluvit. „Nevím, oč se ti jedná.“ Měla stejně přerývaný hlas, jako když se ho snažila zamaskovat. „Je mi líto, že jsem tě v Yorku opustila…“

„Myslíš, že mi na tom záleží? Naše hra skončila, tak ses vytratila. Pro koho pracuješ?“

„Jak to myslíš?“

„Pro Francouze? Pro Stuartovce? Nebo snad pro irské rebely?“

Ve světle měsíce vypadal jako mramorová socha.
„Pro nikoho z nich! Nejsem zrádce. Christiane…“ Vyklouzlo jí jeho jméno, ale viděla, že to na něj zapůsobilo.
Už o poznání jemněji se zeptal: „Tak mi prozraď alespoň jednu věc. Své pravé jméno.“

Znělo to tak jednoduše, ale teď nebyla pravá chvíle na odhalení. Právě teď, když proti sobě stáli jako nepřátelé.
Jeho výraz opět ochladí. Chytil ji za zápěstí a táhl k oknu.
„Co to děláš?“ vykřikla a divoce se zmítala v jeho sevření.
„Chci mít jistotu, že neutečeš.“ Prohlédl si okno a podíval se ven. „Nebo snad umíš slézat zdi? Neřekl bych, ale copak to můžu vědět? Nevím o tobě zhola nic, že?“

„Jsem,“ vyštěkla, „spořádaná dáma z Yorkshiru, která měla tu smůlu, že tě potkala! Z čeho mě vlastně podezíráš?“

„Z atentátu na krále.“

„Cože? Zešílel jsi. Na zabíjení jsi odborník ty, ne já.“ Vzpomněla si na své granátové jablko, které by mohlo posloužit jako zbraň, a snažila se odvázat váček od pásku.
Prudce ji přirazil ke zdi. „Tak se na to podívejme. Vytáhni, co v tom máš.“

„Proč? Jak si můžeš myslet, že bych chtěla někoho zabít?“

„Protože jsi lhářka a zlodějka…“

„Nic jsem…“

„… a jsi tady, když je tady i král.“

„To jsem ale nevěděla!“

„Požádala jsi mě, abych ti potvrdil, který z mužů v hale to je.“ Ustoupil o krok dozadu, ale současně vytáhl krátký meč, popadl váček a jedinou ranou jej odsekl od pásku.
Cara sebou trhla. „Ten meč je pravý!“

„Tak na to nezapomeň.“

Zatímco si důkladně prohlížel hliněné granátové jablko, stále se tiskla ke zdi. Stačil jediný pohyb a mohl ji proklát mečem.
„Jsem tím, kým říkám, že jsem,“ řekla co možná nejklidněji. „Tohle je keramické ovoce. Nechci zabít krále. Podezíráš mě neprávem…“

Zakroutil jablkem v dlaních a zůstaly mu v ruce dvě poloviny. Uvnitř se zaleskly malé stříbrné kuličky.
Cara od nich vzhlédla k jeho očím, v nichž se zračil chladný, lhostejný výraz. „Já nevím, co to je,“ blekotala. „Co je to? Náboje do pistole? Já nevím. Nevěděla jsem o tom. Není divu, že bylo tak těžké…“

„Je to nějaká výbušnina? Chtělas to tu vyhodit do vzduchu?“

„Ne! Já nevím. Já už vůbec nic nechápu! Myslíš, že bych vyhodila do vzduchu i sama sebe?“

„Proč ne? Jako velmi odhodlaná atentátnice.“

Caru náhle popadl vztek. Rozmáchla se a vyrazila mu obě poloviny jablka z rukou. Upadly na podlahu a kuličky se rozletěly do všech koutů.
Grandiston ji přirazil ke zdi. Cara se do něj vší silou opřela, ale pak náhle ztuhla. Uvědomila si, že ji chrání svým tělem.
Zhluboka se nadechla a vyhrkla: „Že by to nebyla výbušnina?“

„To zatím není jisté.“ Teď se však na ni díval jinak a jeho oči podivně ztemněly. „Řekni mi své jméno.“

Už ho před ním nedokázala déle tajit. „Cara,“ řekla a doufala, že se s tím spokojí. „A ty jsi opravdu Christian?“

„Byl jsem tak pokřtěný,“ řekl suše. „Koneckonců, nikdy jsem neměl ve zvyku lhát. Ale když už jsme u toho, Grandiston není mé jméno. Je to titul. Jsem vikomt Grandiston a ty jsi učiněná ďáblice.“

V příštím okamžiku už lačně drtil její rty svými.
Celé Cařino tělo křičelo na poplach, ale to varovné volání se rázem změnilo v intenzivní, zoufalou potřebu. Chytila ho za vlasy a opětovala jeho polibek. Popadl její nohy a ovinul si je kolem pasu. Sepjala k sobě kotníky a roztouženě se k němu prohnula.
Jediným pohybem jí strhl róbu z ramene a jeho rty se hladově zmocnily jejích obnažených bradavek. Cara zasténala rozechvělá mučivou potřebou cítit ho v sobě hluboko, hluboko…

Přes zavřená víčka jí do očí proniklo prudké světlo.
„Ale ale,“ ozval se ženský hlas. „Tak se zdá, že radovánky se zvrhly v orgie. A to večer sotva začal.“

Grandiston znehybněl. Cara hleděla přes jeho rameno na truchlící vdovu ve vínové róbě s Nerem po boku. Muži pohrával na rtech jízlivý úsměv a v ruce držel svícen. „Myslím,“ řekla Cara, „že jsi zapomněl zamknout.“

Krátce se zasmál, ale dýchal stejně přerývaně jako ona.
Tohle je tedy hotová pohroma. Cara by nejspíš zůstala dál bez hnutí jako vyděšený králík, ale Christian jí rozpojil kotníky a pomalu jí spustil nohy zpět na zem. Kdyby se neopírala o zeď, asi by se zhroutila na zem.
Otočil se a stále ji přitom kryl vlastním tělem. Cara si přetáhla přes prsa roztrženou róbu a opřela si hlavu o jeho široká záda.
„Najděte si jiný pokoj, lady Jessinghamová,“ promluvil Christian.
„Ale mně se líbí tenhle,“ opáčila krvavá vdova. „Snad bychom si mohli pohrát všichni společně, Grandistone. Ukažte, koho to máte. Podělte se.“

„Ale co to vidím?“ ozval se Nero. „Není to granátové jablko? Má krásnou Persefonu. A hleďme, hleďme. Jen se o ni podělte.“

„Běžte si fidlat do horoucích pekel, kam patříte,“ zavrčel Grandiston.
Cara zaslechla nový hlas: „Co se tady děje?“ Nero odpověděl: „Grandiston našel šťavnaté granátové jablíčko.“

Nakoukla přes Christiana ke dveřím a viděla tři další smějící se tváře. Brzy se jich jistě shromáždí ještě víc. Nero zatím rozžal svícen, který stál na stole. Světlo svíček teď ozářilo celou místnost.
Jak dlouho bude moci utajit, kdo je? Někdo si vzpomene, že Persefona přišla s lordem Rothgarem. Zatím však měla stále tvář zakrytou maskou. Možná se nikdo nemusí dozvědět, že je Cara Hillová.
„Lady Jessinghamová, dovolíte?“

Když Cara zaslechla hlas lorda Rothgara, nejraději by se v tu ránu propadla hluboko pod zem.
Lidé stojící ve dveřích se rozestoupili, aby mohl i s Dianou vejít. Oba působili klidně a snad i malinko pobaveně. Diana měla stále škrabošku, ale lord Rothgar už byl bez masky.
„Ha, Rothgar!“ zvolal Nero. „Rozkošná hra, nemyslíte? Jen je nechte, ať pokračují.“

Byl už značně opilý. Rothgar na něj vrhl tak ledový pohled, že lady Jessinghamová o krok couvla.
Markýz pohlédl skrz Nera, jako by neexistoval, a oslovil shromážděný hlouček. „Je třeba brát ohledy na manžele, kteří se teprve nedávno po letech znovu shledali, nemyslíte? Dopřejte jim, prosím, trochu soukromí.“

Někteří přihlížející se odporoučeli.
Lady Jessinghamová se však nehnula z místa. „Manžele! Ale tohle je přece Grandiston.“

„Ano, manžele,“ opakoval s důrazem Rothgar.
Nero popadl vdovu pod paží a snažil se ji přimět k odchodu. „Pojď, Psyche. Raději odsud zmizme. Jsou to manželé.“

„Grandiston není ženatý,“ sykla, přimhouřila oči a odmítala se hnout.
„Ale ano, jsem,“ odpověděl Grandiston.
Z očí jí vyšlehly zlostné plameny a obličej se jí zkřivil do nenávistného šklebu. „Pak jsi blázen a tvoje rodina půjde po žebrotě.“

Vyšla ven a Rothgar zavřel dveře.
Cara věděla, že by měla vykročit kupředu a čelit osudu, ale nohy ji odmítly poslouchat.
Christian se napřímil. „Děkuji, že jste zasáhl, můj pane, a lituji, že jste se musel uchýlit ke lži. Smím se zeptat, čemu vděčím za váš zájem?“

„Ta dáma je pod mojí ochranou.“

Christian se ohromeně obrátil k Caře. „Vždycky mě dokážeš překvapit.“ Znovu pohlédl na markýze. „Samozřejmě přijímám vaši výzvu, ale záleží mi na tom, aby neutrpěla pověst této dámy.“

Na to Cara vyběhla z úkrytu a tiskla si róbu k prsům. „Cože? Souboj? To ne!“

„Ne,“ souhlasil Rothgar. Zdvihl obočí nad stavem jejího úboru, ale nevypadal nijak nazlobeně. Diana si kousala ret, jako by se snažila potlačit úsměv. Cožpak je Londýn natolik zkažený, že ani takový skandál nic neznamená?
„Nepůjde to jen tak smést ze stolu,“ řekl zlostně Christian. „Ta zvěst se rychle rozšíří a snadno se ukáže, že je to lež.“

„Souhlasil jste přece, že jste ženatý,“ podotkl lord Rothgar.
„To sice jsem, ale ne s touto dámou.“

„Že ne? Pak mi dovolte, abych vám představil Dorkas Caroline Hillovou, rozenou Froggattovou, vaši zákonnou manželku. Caro, tohle je váš manžel, major lord Grandiston.“

Cara ohromeně zírala nejdřív na Rothgara a pak na Christiana, který se mezitím k ní v údivu otočil a ustoupil o krok…

Stoupl přímo na kovové kuličky.
Podjela mu pravá noha.
Zapotácel se.
Cara se k němu vrhla, aby ho zachytila.
Pustila róbu a ta se jí svezla z ňader.
Zachytil látku, znovu ji zahalil a získal zpět ztracenou rovnováhu.
Zůstali nehybně stát a hleděli si do očí. Bůhví, co v té chvíli cítil, protože jeho výraz byl naprosto prázdný.
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Moje žena, pomyslel si Christian.
Dorkas Froggattová.
Kat, Cara. Takže jeho dvě dobrodružky jsou jedna a tatáž osoba. Netušil, co na to říct, nedokázal se vyznat ve svých pocitech.
Mezitím k nim přistoupila lady Arradaleová a vytáhla z róby špendlík. „Než se všechno vysvětlí, trochu tě upravím, Caro.“

„Je mi to líto,“ hlesla Cara se zděšeným výrazem v očích.
Moje žena.
Chtělo se mu křičet radostí, ale současně řvát vzteky. Tak ho nakonec přelstila. S pomocí lady Arradaleové? Ty dvě si očividně moc dobře rozumí. Obě sice pocházejí z Yorkshiru, ale z tak rozdílných poměrů.
Pravda, Kat Hunterová se o hraběnce nejméně jednou zmínila.
Obrátil se k markýzi z Rothgaru, muži, kterého znal díky jeho pověsti, ale osobně s ním dosud prohodil jen pár zdvořilostních frází. K muži, který měl dost velkou moc na to, aby ho zničil, a byl natolik vynikající šermíř, že by ho mohl zabít.
Ale k souboji nedojde. Ani Rothgar nemůže vyzvat muže za to, že obšťastní svoji manželku, byť za poněkud skandálních okolností. Ale mohl se mu pomstít mnoha jinými způsoby. Cítil, jak v něm vzrůstá hněv. Nechal se oklamat a využít. A k čemu to vedlo?
O co té proklaté ženské vlastně jde?
Lord Rothgar prolomil napjaté mlčení. „Co měla lady Jessinghamová na mysli, když se zmínila, že vaše rodina půjde po žebrotě?“

Christian na něj nechápavě civěl a přinutil se zaměřit mysl na nové téma hovoru. Čím mu chce markýz vyhrožovat? To, co řekla Psyche, mu sice dělalo starosti, ale odpověděl: „Přeháněla. Nabídla mi sebe i své bohatství výměnou za titul a teď má zlost.“

„Roylandské hrabství neprosperuje zrovna nejlépe,“ podotkl Rothgar, „a váš otec má hodně dětí.“

„Ale nežije nijak rozmařile.“

„Zato váš bratr ano.“

„Cože?“ Christian měl sto chutí udeřit hlavou o stěnu. „Můj pane, vraťme se zpět k věci. Jde o to, jak můžeme zabránit skandálu, který se týká mojí… mojí ženy.“ To slovo ho div nezadusilo.
„Jistě se to už rozkřiklo,“ souhlasil Rothgar, „ale můžeme z toho udělat romantický příběh. Tajná svatba, dlouhé odloučení kvůli válce, pár nedorozumění, nečekané shledání. Takže vy si nejste vědom toho, že se vaše rodina ocitla ve finanční tísni?“

„V žádné se neocitla.“

„Bohužel ano.“

Christian na něj vrhl zlobný pohled. „Pokud je to tak, jak o tom víte?“

„V nedávné době jsem se na vás i vaši rodinu informoval.“

Bůh mu pomáhej. „Do mojí rodiny vám nic není, můj pane.“

Lord Rothgar se jeho slovy nenechal odradit. „Vaše žena je přítelkyní mojí manželky, Grandistone. Znamená to, že jsme přátelé i my dva?“

Rothgarovo žertování působilo zlověstněji než jeho hněv.
Který z bratrů žije rozmařile? Nejspíš Tom. Ostatní jsou ve škole nebo doma. Co má asi na svědomí? Život u námořnictva bezpochyby představuje mnohá pokušení.
Otevřely se dveře a vstoupil Thorn. Stále byl v pastýřském převleku, ale z jeho chování vyzařoval vévodský majestát. Zavřel za sebou. „Jsem tady potřebný?“

Christian měl tedy spojence, ale přesto znovu cítil to zlověstné mrazení v zádech. Thorn byl sice mladší než markýz, ale předčil ho svým postavením a bezpochyby by toho využil na obranu svého přítele. Jen bylo velmi těžké odhadnout, kdo z těch dvou by zvítězil.
„Teď bych potřeboval silnou dávku brandy,“ řekl co možná nejklidnějším tónem. „Zdá se, že jsem měl svoji toulavou manželku celou dobu přímo pod nosem.“

Otočil se k ní. Měla róbu provizorně zajištěnou špendlíky a sundala si škrabošku. Byla to ona. Kat – jeho úžasná, vystrašená Kat. Chtěl ji sevřít v náručí a ochránit ji. Chtěl jí dát pořádný výprask.
„Dovol, abych ti představil Caru – vlastně Dorkas, moji ženu. Drahá, toto je Jeho Výsost, vévoda z Ithornu.“

Thorn se uklonil. „Velmi mě těší, lady Grandistonová. Lady Jessinghamová roztrušuje pochybnosti o tom, že jsi ženatý, Christiane, a vrhá na tuto dámu velmi nelichotivé světlo. Přišel jsem zjistit pravou povahu toho jedu, abych mohl použít potřebný protijed. Teď vidím, že mám po ruce všelék. Pokud zde ovšem,“ dodal a obrátil se k Rothgarovi, „není žádná další zášť.“

„Opatrně, Ithorne,“ promluvil Rothgar. „V této věci však máme, tuším, stejné zájmy.“

„Pouze pokud se Christianovy zájmy shodují se zájmy jeho ženy. Celou dobu se před ním snaží unikat.“

„Protože nestojím o manželství s cizím člověkem,“ namítla a vykročila vpřed. „A už zase jsem se ocitla v situaci, kdy nemám na vybranou.“ Pohlédla na Christiana a z očí jí sršel hněv. „Všechno je to jen tvoje vina. Přitáhl jsi mě sem kvůli tomu svému hloupému podezření. A pak jsi mě… Pak jsi mě…“

„Co?“ naléhal. Potom místo ní dodal: „Pak jsem tě k něčemu nutil násilím?“

Zbledla, ale stále se třásla vzteky. „Neuvědomuješ si, cos udělal? Pokud jsem měla nějakou šanci zrušit náš sňatek, teď je všechno ztraceno. Pokud jsme neměli příležitost naplnit naše manželství před deseti lety, zjevně jsme ji měli teď!“

Christian v úžasu sledoval její hněvivý výlev.
„Tohle jsi měl tedy celou tu dobu v plánu?“ soptila Cara. „Věděl jsi, kdo jsem, a chtěl jsi mě k sobě připoutat?“

„Proboha, vždyť…“

Mezitím se však otočila k Rothgarovi. „Slíbil jste mi ochranu. Spolčil jste se s ním?“

„Ne,“ odpověděl markýz.
„Vždyť jste tak mocný! Vševědoucí a všemocný.“ Téměř se při těch slovech ušklíbla. „Musel jste vědět, že je tady, a přesto jste mě nevaroval. Nepokusil jste se…“

Christian k ní bezděčně přistoupil. „Kat…“

Otočila se a odstrčila ho. „Nech mě být!“

Rothgar zdvihl ruku. „Jen klid, prosím. Velmi se vám omlouvám, lady Grandistonová. Opravdu jsem nevěděl, že tady Grandiston bude, ale mohl jsem si to domyslet vzhledem k jeho přátelství s Ithornem. Přivedl jsem vás sem, abych vás představil králi.“

„Proč?“ zeptala se.
„Ověřil jsem si, že vaše manželství pravděpodobně nebude možné anulovat, ale doufal jsem, že by se snad král dal přesvědčit k tomu, aby udělal výjimku. Jeho Veličenstvo je věrný a oddaný manžel, ale rozhodně není imunní vůči půvabům dámy v nesnázích, zejména pokud se jedná o ctnostnou ženu.“

Více už vysvětlovat nemusel. Vášnivé dostaveníčko, při kterém byli vyrušeni, nebudou lidé pokládat za ctnostné, ani když se jedná o manžele. Navíc to naprosto vylučuje možnost použít jako důvod k rozvodu nepřekonatelný odpor.
Skryla si tvář dlaní. Pak, jako by si za celou tu dobu poprvé uvědomila, že má na ruce snubní prsten, stáhla ho z prstu a mrštila jím Christianovi do tváře. Odrazil ho rukou, prsten upadl na podlahu a cinkl o jednu z kuliček.
„Co je to?“ zeptal se Thorn.
„Výbušnina,“ vyštěkla. „Vy se nebojíte? Jen si to představte, kdyby je někdo zapálil, všechny by nás to zabilo!“

„Myslím,“ pronesla Diana klidným hlasem, „že jsou to kuličky na zatížení těsta. To granátové jablko měli v kuchyni a zřejmě je v něm schovávali.“

„Na zatížení těsta,“ opakoval Christian a vybavilo se mu, jak jako chlapec pozoroval kuchařku, když kladla na plech s koláčem fazole, aby se těsto při pečení nenafouklo. Ve vznešenějších domácnostech se pro ten účel zřejmě užívaly kovové kuličky.
„Když jsme tedy vyřešili nepodstatné věci,“ ozval se Rothgar chladně, „vraťme se k důležitějším záležitostem. Jak jsem řekl, měl jsem jistý plán a přemýšlel jsem, jak zařídit vaše představení králi, ale pak mě Jeho Veličenstvo odvolalo kvůli jiné záležitosti. Vy jste se mezitím vytratila, a když se mi vás podařilo najít, bylo už příliš pozdě. Takže,“ uzavřel, „všechny naděje jsou teď zmařené a já se vám tímto omlouvám.“

Stála bez hnutí a v bledé tváři měla zoufalý výraz.
Christian se v myšlenkách přenesl zpět do hostince U Berana. Navzdory hněvu, který tenkrát pociťoval, chtěl tu hubenou, bledou dívku nějak utěšit. Už to dávno nebylo to neduživé děvče, ale opět ji chtěl konejšivě obejmout kolem ramen a ochránit ji před světem.
Než se stačil pohnout, promluvila: „Ale pořád bych mohla dosáhnout rozluky od stolu a lože, je to tak?“

Rothgar si ji zkoumavě prohlížel. „Jen pokud prohlásíte, že tady došlo k násilí. To by se dalo použít jako argument.“

„Ano, došlo.“ Natáhla ruku a ukázala zápěstí. „Mám modřiny. Žádám, abyste mi to všichni dosvědčili.“

K čertu. Má pravdu.
Christian seděl v Thornově soukromém salonu zachumlaný do přítelova pláště a naléval se vínem. Svlékl si brnění a zůstal jen v tunice bez rukávů. Thorn pro něj v té chvíli neměl po ruce nic jiného než svou černou sametovou pelerínu.
„Asi je na nás dost pochmurný pohled,“ podotkl Christian a ukázal na Thornovu černou košili se stříbrnými sponami.
„Je věru nad čím truchlit. Například nad tvou pověstí. Pokud tvoje žena bude chtít dosáhnout rozluky kvůli znásilnění, moc ti to neprospěje.“

„Jak může muž znásilnit vlastní ženu?“

„Nikdo nebude tvrdit, že ses dopustil zločinu, ale pravděpodobně se budeš muset vzdát svého postu u jízdní gardy a možná i odejít z armády.“

Christian zvrátil hlavu a zahleděl se do stropu. „Nebudu ji nutit, aby se mnou žila.“ Cosi v jeho nitru se však ohradilo. Jestli je to Kat…

Tohle není Kat.
Ale je. Moc dobře ví, že je to ona.
Ta prolhaná jezinka. Na mysli mu však vytanuly příjemnější vzpomínky. Hesenská králičí kočka. Jízda do Adwicku, kdy se mu opírala o záda a jejich hovor byl čím dál důvěrnější. Opravdu nevěděla, že je její manžel? A kdyby to věděla, opustila by ho v Yorku?
Ano. Toužila po svobodě a stále po ní touží, i kdyby jí měla dosáhnout na základě lživého obvinění.
Nejspíš se chce provdat za někoho jiného.
„Navrhuji, abyste uzavřeli soukromou dohodu.“

Christian se narovnal a snažil se soustředit. „Cože?“

„Zkus ji přesvědčit, aby se neobracela na soud. Mohu nechat vystavit dokumenty, které budou mít stejnou platnost jako soudní rozluka. Může se vrátit na sever a ty se nebudeš muset vzdát své vojenské kariéry. Všechno bude v nejlepším pořádku.“

Christian to tak ale necítil. „Jenže ona se chce nejspíš znovu vdát a já, jak se to tak jeví, bych se měl oženit s penězi Psyche Jessinghamové. Proč mi k čertu otec neřekl, v jaké je rodina situaci? A co proklatě vyvádí Tom?“

„To netuším. Pokud jde o tvého otce,“ – Thorn pokrčil rameny – „když jsi mu sdělil, že jsi ženatý, jaký by to mělo smysl, aby tě teď zatěžoval řečmi o pravém stavu věcí? Není z těch, co by tě zahrnuli výčitkami. Určitě ale vskrytu doufá, že tvoje žena není naživu.“

„Myslím, že ani toho by ve své dobrotě nebyl schopen. Ale brzy mu tu špatnou zprávu budu muset sdělit.“ Christian dopil a natáhl k Thornovi ruku se sklenicí. Thorn ji doplnil. „Myslím, že tuším, v čem je problém. Dříve, když měl otec k dispozici jen omezené příjmy z Raisby Manor, si rodiče nedělali žádné přehnané naděje, pokud jde o budoucnost jejich dětí, a věřili, že díky správným hodnotám a poctivé práci si už v životě nějak poradí. Jakmile jim však spadlo do klína roylandské hrabství, jež skýtá mnohem vyšší výnosy, jejich ambice značně vzrostly. Chtěli dívky provdat se slušným věnem, pro mě zajistit pozici u jízdní gardy…“

Napil se vína. „Určitě neměli v úmyslu žít nad poměry, ale možná si nedokázali dost dobře spočítat náklady na údržbu panství, na cesty do Londýna kvůli povinnostem u dvora a v parlamentu a na další věci. Pokud se Tom dostal do dluhů, určitě je za něj zaplatili. Už zase se nedostává peněz a ještě mají tolik nezaopatřených potomků, jimž je třeba poskytnout stejné výhody, jaké měli jejich starší sourozenci. Takže když se objevila Psyche s výhodnou nabídkou, mohlo se zdát, jako by ji seslalo samo nebe. A teď…“

„Můžeš omezit své dědické nároky.“

„To bude nutné, abychom mohli prodat část majetku, ale ani to nebude stačit.“ Ušklíbl se. „Budu muset převzít správu panství.“

„Odejdeš z armády?“

Christian pokrčil rameny. „Když prodám svůj post, dostanu za něj celé čtyři tisíce. Stejně je teď u armády pěkná nuda.“

„Vždyť o správě panství vůbec nic nevíš.“

„Můžeš mě zaučit.“

„Rád a s karabáčem v ruce. Ale dokážeš těm mladším odepřít požitky, ze kterých se těšili ti, kdo přišli na svět dříve?“

„Deset let života v armádě člověka naučí, aby dokázal udělat, co je zapotřebí. Dívky budou muset dostat nějaké věno, ale jen velmi skromné. A pokud budou chlapci stát o vojenskou kariéru, musí si ji budovat u námořnictva, ne u armády. Nebo se mohou uplatnit ve vědě. Tam není třeba kupovat pozice. A jestli by se náhodou některému zachtělo kněžského taláru, bude možné zaplatit mu studia a najít pro něj místo. Hrabství bude navíc potřebovat správce. A někdo z rodiny se třeba pustí do podnikání a obchodu a přijde si tak na slušné jmění.“

„Ještě je tu možnost, že bych se oženil s některou z tvých sester,“ podotkl Thorn. „Která z nich má věk na vdávání?“

Christian se napřímil. „Bože, to ne.“

Thorn na něj překvapeně pohlédl.
„Nic proti tobě, ale žádná z nich by ti nebyla po chuti.“

„Jsem rád, že tak dobře znáš můj vkus.“

„K čertu, teď se nehádej. Nestrpím, aby ses obětoval kvůli Hillovic hojnému potomstvu.“

„Třeba si myslím, že mi za to stojí.“

„Thorne, nemusíš trpět kvůli tomu, že patříš do rodiny. Víš, tak mě napadlo, proč jsi za nimi nikdy nepřijel, když jsem byl pryč?“

„Nikdo mě nepozval.“

„Asi nikdo nepočítal s tím, že čekáš na pozvání.“

Thorn toto téma opustil a zeptal se: „Čím to, že cítíš potřebu obětovat se kvůli Hillovic hojnému potomstvu?“

„Protože je to moje rodina.“

„A nemyslíš, že bych to mohl cítit stejně?“

Christian si promnul obličej dlaní. „To je ale něco jiného. Musíme dát s rodiči hlavy dohromady a nějak se to už zvládne.“

„Ale přece nechceš odejít z armády.“

Christian upil vína. „Část mého já zbožňuje bitevní vřavu, řinčení zbraní, boj na život a na smrt. Ale znám i odvrácenou stranu mince tohoto krvavého vzrušení a vím, že není až tolik o co stát.“ Odložil prázdnou sklenici. „Budeš jednat mým jménem?“

„Mám ji přesvědčit, aby přijala mimosoudní rozluku?“

„Ano. Pokud si to bude přát, samozřejmě se s ní setkám a ujistím ji, že nemám v úmyslu ji do ničeho nutit. Rozhodně se nechci domáhat svých manželských práv.“

To byla lež. Chtěl za ní jít a uprosit ji, chtěl využít veškerý svůj um i šarm, aby svou ženu získal nazpět. Ale jednou sám sobě přísahal, že své ženě poskytne možnost volby, a to také dodrží.
„Hlavně ji přesvědč, aby se neobracela na soud,“ řekl Thornovi. „Pro své vlastní dobro.“
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Cara se nepozorovaně vytratila ze slavnosti a v doprovodu jedné z Ithornových služebných se vrátila do Malloren House. Diana a markýz zůstali, aby otupili ostří zlomyslných pomluv. Zatímco Cara seděla v kočáře, hlavou jí vířila změť nejrůznějších pocitů a úvah. Naštěstí v té chvíli nemusela nikomu nic vysvětlovat, protože její myšlenky byly tak zmatené, že by to byl nejspíš marný pokus.
Christian Grandiston – ne, Christian Hill, lord Grandiston – je tím, koho si uchovala v paměti jako Jacka Hilla, toho útlého prchlivého mladíka, který jí jako rytíř Galahad přispěchal zachránit. Jak se zdá, zachraňování dam v nesnázi je jeho zhouba.
Nejvíc ze všeho na ni však dolehlo poznání, že její manžel je naživu. Nemá na výběr, nemůže se sama a svobodně rozhodnout. To jí lord Rothgar jednoznačně potvrdil.
Část jejího já chtěla jásat, že Christian je její manžel.
Varovný vnitřní hlas ji však ujišťoval o tom, že manželství s prostopášníkem jí zlomí srdce. Kdyby to bylo možné, nejspíš by se teď provdala za Eyama. S ním by se alespoň cítila bezpečně.
Cara došla do svého pokoje sama, protože nikdo ze sloužících nečekal tak časný návrat. Byla tomu ráda, ale sotva za sebou zavřela dveře, objevila se Martha, služebná, která se starala o její potřeby během pobytu v Malloren House. Okamžitě si všimla natrženého kostýmu. Zahlédla i modřiny na Cařině zápěstí?
„Upadla jsem,“ vysvětlila stručně. „Hrozně mě bolí hlava. Potřebuji si odpočinout.“

„Ano, madam. Chtěla byste odvar proti bolesti?“

Kéž by něco takového existovalo. „Ano.“

Po odchodu služebné si svlékla kostým a vklouzla do noční košile s dlouhými rukávy, které skryly její zápěstí. Sotva si začala rozplétat účes, vrátila se Martha s teplým nápojem. Chutnal nasládle a současně trpce po opiu a Cara věděla, že to bolest jen oddálí, ale byla vděčná i za to.
Martha jí rychle rozčesala vlasy a spletla je do copu. Pak se Cara už jen schoulila v lůžku a upadla ve sladké zapomnění.
Když se nazítří probudila do šedivého, deštivého rána, okamžitě si uvědomila celou včerejší pohromu, ale už se cítila o něco lépe a mohla stanout tváří v tvář své budoucnosti. Byla ráda, že toho dne nesvítí slunce. Déšť za oknem přesně zrcadlil pocity, jež zaplavily její nitro.
Posadila se na posteli, ale nezazvonila na služebnou. Objala si pokrčená kolena a pokusila se srovnat si všechno v hlavě.
Je vdaná. To vědomí jí zvonilo v mysli jako hrana. Je vdaná, vdaná, vdaná, takže se musí podřídit vůli svého manžela. Možná jí onen stručný dokument, který hned po obřadu podepsal, něco málo zajišťuje, ale patří mu téměř všechen její majetek a může s ním nakládat, jak je mu libo.
Neušlo jí, jak ho ranilo, když si vyžádala svědectví, že jí pohmoždil zápěstí. Měl v očích bolest a hněv, protože její obvinění nebylo na místě. Choval se násilně, to ano, ale to bylo ve chvíli, kdy si myslel, že je nebezpečná vražedkyně. Je však odhodlaná využít všechny prostředky, aby se z tohoto manželství vyvázala.
Jenže jak se zdá, není pro ni úniku. I kdyby dosáhla rozluky od stolu a lože, stejně se nebude moci znovu provdat. Je odsouzená k doživotnímu celibátu, což pro ni bude mít o to trpčí příchuť, že poznala, o co přichází.
Někdo vzal za kliku a pomalu otvíral dveře. Kéž by Martha ještě nepřišla.
Zpoza dveří však na ni vykoukla Ellenina tvář. „Och, tak už jsi vzhůru. Hned jsem za tebou spěchala a každou chvilku se sem chodím dívat. Nechtěla jsem tě budit, ale vím, že mě teď potřebuješ.“

Ellen mezitím vstoupila a zavírala za sebou dveře, takže Cara mohla stěží protestovat. Pohlédla na hodiny. Bože, bylo skoro jedenáct.
Nejraději by Ellen poslala pryč, ale jaký by to mělo smysl? Mimoto, pokud bude až do konce života živořit na území nikoho a nebude manželka ani vdova, možná si přece jen ponechá Ellen jako svoji společnici. Alespoň jedna osoba bude spokojená.
A dost možná, že začne podporovat společnost lady Fowlerové.
Prostopášníci jí zničili život.
„Jak je ti, drahoušku?“ zeptala se Ellen a v očích se jí zračil upřímný zájem.
„Tak jak se dá čekat. Už ses doslechla, co se stalo?“

„Ano, u lady Fowlerové. Takové věci se nám donesou. Společnost má přívržence i mezi služebnictvem.“

Cara si v duchu kladla otázku, kolik toho asi Ellen s lady Fowlerovou vědí.
„Tvůj manžel je tedy naživu? A je to ten příšerný Grandiston?“

Možná toho až tolik nevědí, díky bohu.
„Ano.“

„Ach bože, ach bože. Ubohý sir Eyam.“

„A kdo polituje mě?“

„Ale on k tomu přišel naprosto nevinně.“

„Už jsem ho odmítla, Ellen. Včerejšek na celé věci nic nezměnil.“

„Ale odmítla jsi ho jen proto, že jsi měla obavy, že se nemůžeš znovu vdát. Vždyť se k sobě tak dokonale hodíte. Copak se s tím nedá vůbec nic dělat?“

„Podle markýze ne.“

„Takový hulvát. Budeš se mu muset… podvolit?“

„Ne, vždyť jsem ti to říkala,“ rozpálila se Cara. „Markýz prohlásil, že se dá zařídit rozluka a mensa et thoro. To znamená, že budeme žít odděleně a on nade mnou nebude mít žádnou moc. Ale mohla bys teď, Ellen, prosím říct mojí služebné, že bych se chtěla vykoupat a posnídat?“

Ellen se tvářila, jako by chtěla dál hořekovat nad vzniklou situací, ale nechala Caru o samotě. A on nade mnou nebude mít žádnou moc, opakovala si Cara stále dokola jako zaklínadlo, ale v duchu cítila prázdnotu. Kdesi hluboko v mysli jí hlodala vzpomínka na ten včerejší krátký příslib vášně. Dalo se čekat, že se dříve nebo později prodere na povrch a stane se pro ni zdrojem utrpení.
Jak snadno se jeho hněv a podezření i její pocit rozhořčení a hrůzy změnil v planoucí vášeň, která je oba strhla do divokého víru? Část jejího já žadonila, aby se Cara všeho vzdala výměnou za ty krátké chvíle divoké, smyslné rozkoše.
Přinutila se pohlédnout pravdě do tváře. Je to jen bezduchý chtíč. Cože to řekl o jejím útěku z Yorku? Myslíš, že mi na tom záleží? Naše hra skončila, tak ses vytratila.
Hra. Tohle je celá pravda a ona na to nesmí zapomínat. Užije si s každou ženou, která se mu nabídne, tak jako pes skočí po kosti, a pak na ni stejně snadno zapomene.
Ach jistě, chránil ji a pomáhal jí a dokáže být laskavý. Není to zlý člověk. Jen se nedokáže cele oddat jedné jediné ženě a takovému muži nesmí svěřit své srdce ani svůj majetek. Omámil by ji svým kouzlem, kdykoli by si zamanul, ale jindy by ji zanedbával. Prohýřil by její peníze s milenkami a možná by je během jediného večera prohrál v kartách.
Vtom si uvědomila jednu děsivou skutečnost.
Je to lhář toho nejhrubšího zrna.
Na cestě do Adwicku se ji snažil přesvědčit, aby opustila svého pomyslného manžela a stala se jeho milenkou. A co víc, prohlásil, že kdyby byla volná, dvořil by se jí a oženil se s ní.
Ale tehdy přece už věděl, že Dorkas Froggattová je naživu a on je vázán manželským slibem. Takže to byly jen plané řeči, kterými ji chtěl nalákat do svých osidel. To si musí dobře pamatovat jako štít proti všem jeho úskokům.
Do ložnice vešla Martha s tácem, na kterém nesla konvici s čokoládou, chléb a pár kousků ovoce. „Vaše koupel je připravená, mylady.“

Mylady. Takže ta zvěst se už roznesla i mezi služebnictvem. Stejně by nemělo smysl něco zastírat. Na tácku ležel složený lístek papíru. Cara jej rozevřela a přečetla si vzkaz. Diana ji žádala, aby jakmile bude moci, přišla do jejího budoáru.
Cara se na ten rozhovor ani trochu netěšila, ale dobře věděla, že se mu nemůže vyhnout.
(((
Za půl hodiny, po koupeli a oblečená v tmavě zelené róbě, těch nejstřízlivějších šatech, jaké s sebou měla, zamířila do Dianina dámského salonku.
Diana ji přivítala s úsměvem jako každý jiný den. „Jak se cítíš, Caro?“

„Už se můžu postavit lvům.“

„Posaď se, prosím. Tak zlé to snad nebude. Ithorne požádal o schůzku.“

„Vévoda? O schůzku se mnou?“ podivila se Cara.
„Jsou s Grandistonem něco jako nevlastní bratři. Tvůj manžel tedy přirozeně Ithorna požádal, aby ho v této věci zastupoval.“

Cara by si ani v nejdivočejších snech nikdy nepředstavila, že jejím protivníkem se může stát vévoda. „Budou se snažit zabránit rozluce?“

„Uvidíme, ale doufám, že ne. Můžu mu poslat zprávu, že ho očekáváš?“

Cara si v duchu vybavila veselého pastýře, ale ona teď stane tváří v tvář chladnému mladému muži, který vzbuzoval úctu, když se postavil Rothgarovi.
Diana napsala krátký dopis a zatáhla za zvonek. Když předávala vzkaz služebné, dodala: „Řekni markýzi, že bych chtěla, aby přišel, prosím.“

Cara se chtěla zeptat, jestli je nutné, aby byl lord Rothgar u jejich rozhovoru, ale věděla, že konfrontaci s ním se nevyhne.
Stočila myšlenky k tomu jedinému, co ještě mohla mít pod kontrolou. „Budu moci ochránit své peníze?“

„Alespoň část určitě. Počkej, než přijde Rothgar. Myslíš, že Grandiston ví, že jsi zámožná?“

Cara se zamyslela. „Ví o firmě Froggatt a Skellow, ale možná nemá představu, kolik podnik vynáší.“

„Dobrá. Pokusíme se tedy dojednat pevnou částku.“

„Budu mu muset něco dát?“

„Jsi vdaná,“ podotkla Diana, „a kdysi ti prokázal velkou službu.“

Vstoupil markýz a popřál Caře dobré jitro.
Cara přešla přímo k věci. „Co podle vás bude vévoda žádat, můj pane?“

„To nejlepší pro Grandistona. Je otázka, co byste si přála vy.“

Přála bych si svobodu volby, chtěla vyhrknout Cara, ale umínila si, že se nebude chovat jako vzdorovité dítě. „Chci dosáhnout toho, aby nade mnou ani nad mým majetkem neměl můj manžel žádnou moc. Ta žena naznačila, že jeho rodina je v nouzi. Je to pravda?“

Rothgar se mírně usmál. „Jsem rád, že jste si i v takové situaci uchovala jasnou mysl. Ano. Psyche Jessinghamová je vdova, která zdědila značné jmění po svém zesnulém manželovi. Rozhodla se, že je použije k tomu, aby si koupila Grandistona v domnění, že toho za daných finančních okolností jeho rodiny snadno dosáhne.“

„Koupila…,“ vydechla Cara, ale pak rychle skryla své pobouření. Krvavě rudá vdova tady není hlavní viník. „Takže měl v úmyslu oženit se pro peníze,“ řekla tak nevzrušeným hlasem, jakého jen byla schopna. „To znamená, že jich bude chtít ode mě získat co nejvíc.“

„Dá se to předpokládat,“ přisvědčil markýz.
„Včera dal najevo, že mu na tobě záleží,“ poznamenala Diana. „Snažil se tě zakrývat svým tělem.“

„Nebýt jeho, nic takového bych nepotřebovala!“

„Ale nakonec se tvářil opravdu starostlivě.“

Cara sklopila hlavu a při pohledu na své ruce si uvědomila, že nemá snubní prsten. Kam se asi poděl? Na tom přece nezáleží. Už ho stejně nikdy nebude nosit.
„Vskutku má sklon ochraňovat mě,“ připustila, „ale nejspíš by ho uplatňoval i v případě kohokoli jiného. Na můj účet.“

„To ovšem vyvolává další otázku,“ řekl markýz a cosi v tónu jeho hlasu přimělo Caru prudce zvednout hlavu. „Celou dobu jsem měl dojem, že váš vztah ke Grandistonovi nějak nejde dohromady s tím, že jste se s ním, jak říkáte, viděla jen krátce v tom domě v Sheffieldu. Kdy přesně vyšel najevo jeho sklon chránit vás?“

Ten výpad Caru zaskočil. „On… Zasáhl tenkrát před deseti lety kvůli někomu, koho vůbec neznal.“

Lord Rothgar jen mlčky zdvihl obočí.
Už nemělo smysl dál nic zastírat. Svěřila jim celý příběh. Tedy, alespoň jeho převážnou část. Vynechala jen dvojí vášnivé dobrodružství, ale měla nepříjemné tušení, že si domysleli, co se odehrálo.
„Když tě Grandiston zachránil před tou lůzou, zachoval se jako pravý hrdina,“ prohlásila Diana.
„Byla to úchvatná zkušenost, to je pravda,“ připustila Cara. „Asi je výborný voják.“

„Dost mě zajímají ti Silcockovi,“ podotkl markýz. „Na důstojníka Hilla se prý u jízdní gardy dotazovali nějací manželé ve středním věku. Vypadali zámožně, ale té dámě zjevně nesloužilo zdraví.“

„To by odpovídalo,“ řekla Cara. „A ptali se na Hilla? Ale vždyť nemohli vědět, že to byl Grandiston, kdo mě zachránil v Doncasteru, a už vůbec ne, že se jmenuje Hill.“

„Jak vás Grandiston včera večer poznal?“ zeptal se markýz. „Podle hlasu?“

Náhlá změna tématu Caru malinko překvapila. „Ne, ten jsem se snažila zamaskovat. Podle jizvy.“ Dotkla se místa pod uchem.
Vstal a prohlédl si je. „Ach ano. Zdálky není vidět, ale zblízka je docela nápadná. Je dost pravděpodobné, že paní Silcocková byla vaše učitelka, Mooreova sestra, a že vás i ona poznala podle jizvy v hostinci v Doncasteru.“

„Slečna Mooreova?“ vydechla Cara. „Ale to je neuvěřitelné.“

„Skutečně? Něco tu ženu silně rozezlilo. To by se dalo vysvětlit tím, že poznala osobu spojenou se smrtí jejího bratra.“

„Ale za tu jsem přece nemohla.“

„Ne? Lidé si často v mysli přibarví fakta tak, jak jim to osobně vyhovuje. V jejích očích jste se bezpochyby stala Sirénou, která ho vlákala do záhuby. Nezapomeňte, že někdo vypálil váš dům v Sheffieldu. To ukazuje na silný pocit zášti. A teď jsou v Londýně, aby vypátrali Hilla, který uštědřil osudovou ránu.“

„Christian!“ uniklo Caře dřív, než si to stačila uvědomit.
Markýz s Dianou jen významně mlčeli.
„Nepřeji si jeho smrt,“ prohlásila Cara vzdorně. „Jen se mu nehodlám podřizovat. Ale pokud je paní Silcocková skutečně Mooreova sestra, proč přijela až teď, po deseti letech?“

„Desáté výročí možná zjitřilo staré rány.“

Cara se zamyslela. „Silcockovi to odpoledne skutečně někam jeli. Mohli být v Nether Greasley. Ale k té události došlo v zimě. Teď je září.“

„Plavba přes Atlantik bývá v zimě dost obtížná a mohlo je zdržet i něco jiného.“ Lord Rothgar se zahleděl do zdi. „Možná přijela jen navštívit hrob, ale pak její zármutek přešel v nenávist. Lidé snadno vidí minulost velmi zkresleně. Ta žena dnes možná celou událost vidí tak, že se její bratr stal obětí nespravedlnosti a chladnokrevné vraždy. A pak, když cesta do Anglie otevřela starou ránu, najednou uvidí tu jizvu a uvědomí si, kdo jste – zlovolný nástroj zkázy jejího bratra.“

„Nic takového jsem nebyla!“

„Mluvíme o tom, co se odehrává v její mysli. Jste její nepřítel a ona se chopí příležitosti, aby vám mohla ublížit.“

„Hned jsem věděla, že je šílená.“

„Je jí podobná?“ zeptala se Diana.
„Slečně Mooreové?“ upřesnila si Cara. „Je to možné. Když vezmu v úvahu, že je teď o deset let starší a asi dost nemocná. Jsou mi dost povědomé její oči. Ale poškozená jsem přece byla já.“

„Jak řekl Rothgar, v těchto věcech se lidé často neřídí logikou ani fakty,“ podotkla Diana. „Ale je jasné, že hlavním terčem její nenávisti bude Grandiston. Lépe řečeno Hill. Nakolik pro ni bude snadné zjistit, kým je dnes?“ zeptala se manžela.
„Už to ví. Manželé, kteří se na něj dotazovali u jízdní gardy, měli tu výhodu, že znali název pluku a další podrobnosti, takže se dozvěděli všechny informace rychleji než my. Dal jsem je hledat, ale nepředstavili se.“

„Bude třeba ho varovat,“ ozvala se Cara. „Můj zájem o jeho bezpečí ovšem nijak nesouvisí s naším manželstvím.“

Ozvalo se zaklepání a vstoupil lokaj. „Je tady vévoda z Ithornu, můj pane, má paní.“

„Uved ho sem nahoru,“ řekl mu lord Rothgar. Jen co sluha odešel, markýz se rozhlédl po hezky zařízené komnatě s čínskými tapetami a květinovým čalouněním. „Doufejme, že by ho pár volánků a květin mohlo trochu obměkčit.“

Chvíli nato se ve dveřích objevil vévoda. Měl na sobě hnědý sametový kabátec se zlatým lemováním a u pasu měl připnutou šavli. Jeho střevíce na podpatku zdobily spony osázené diamanty. Tmavé vlasy měl napudrované nebo si vzal napudrovanou paruku, to Cara nedokázala dost dobře rozlišit.
Uklonil se s chladnou zdvořilostí vysoce postaveného aristokrata. Cara si vzpomněla na jeho nenucené vystupování v roli veselého pastýře, která byla jeho mistrovským kouskem.
Jakmile usedl, vysvětlil účel své návštěvy: „Zastupuji lorda Grandistona a chtěl bych jeho jménem sjednat dohodu, která by způsobila co možná nejmenší rozruch ve společnosti a bude přijatelná pro lady Grandistonovou.“

Cara si nemohla zvyknout na svůj nový titul. Bude ho muset užívat až do konce života?
„Jistému rozruchu ve společnosti se zabránit nedá,“ odpověděl Rothgar stejně formálním tónem. Cara si připomněla napjatou atmosféru, která mezi oběma muži panovala předchozího večera, a modlila se, aby to nevneslo další komplikace do jejích záležitostí.
„Pochopitelně,“ odtušil vévoda, „ale pokud se celá věc vhodně podá, po čase upadne v zapomnění.“

V zapomnění? Přihlásila se ke slovu: „Ne u těch, kteří ponesou její následky, Vaše Výsosti.“

Pohlédl na ni s chladným výrazem v očích. Nepochybně v ní viděl zdroj Christianových problémů. Tak se nakonec přece jen setkala s Hillovou rodinou, pomyslela si se směsicí trpkosti a pobavení.
„Přejete si rozluku a mensa et thoro?“ zeptal se.
Na okamžik zaváhala, ale pak se vzchopila k odpovědi. „Ano.“

„Váš manžel je ochoten se na tom s vámi dohodnout, aniž byste se musela obracet na soud.“

To ji skoro zabolelo. Ani o ni nebojuje. Cara se obrátila k lordu Rothgarovi. „Bude to mít právní platnost?“

„Všechny potřebné dokumenty budou právně závazné, ale nejsem si vědom žádného precedentu, takže se teď nedá říct, co by se stalo v případě, kdyby se některý z vás v budoucnu pokusil dohodu zrušit.“

„Já se o to určitě nepokusím.“

„To bude záležet na podmínkách, k nimž se zavážete. V budoucnu by vám mohly připadat příliš omezující.“

Cara se obrátila k vévodovi. „Má nějaké požadavky, Výsosti?“

„Žádné, madam.“

„Žádné? A co můj majetek?“

„Váš manžel podepsal po obřadu dokument, kterým se zřekl všech nároků. Na tom nehodlá nic měnit.“

„To je nanejvýš velkorysé,“ řekl ostře Rothgar. „Proč? Tíží ho snad svědomí?“

„Jednoduše projevil velkorysost,“ opáčil vévoda s ledovým chladem.
„Pak tedy souhlasím,“ řekla rychle Cara, aby rozptýlila napjatou atmosféru. „Jak rychle se to dá zařídit?“

Ithorne na ni pohlédl a očividně byl znechucený její nadšenou reakcí. „Vzhledem k tomu, že jde o neobvyklou záležitost, právníkům bude pár dní trvat, než zhotoví příslušné dokumenty. Řekl bych tak týden.“

„Ale co budu celou tu dobu dělat?“ nadhodila Cara. Svou otázku adresovala především Dianě. „Není mi zrovna vhod být u toho, jak se o mně v Londýně tlachá.“

„Snad bys mohla na pár dní odjet na venkov do Rothgar Towers,“ navrhla Diana.
„Ach ano, děkuji.“

Ale co dál? Cara se zamyslela nad svými neradostnými vyhlídkami.
Jak přijme její skandální poloviční manželství yorkshirská společnost? I kdyby ji přijala zpět do svého středu, jak do ní zapadne? Svobodná žena vždycky působí podivně a taková, která se nikdy nemůže provdat, nemá ve společnosti žádné místo. Na druhé straně, její titul ji ještě více odcizí od otcových známých v Sheffieldu, a dokonce i od přátel jako je Phyllis. Existuje snad nějaké pravidlo, podle něhož je titul povinna užívat? Možná by měla trvat na tom, aby se jí dál říkalo paní Hillová.
A nebude už žádná smyslná rozkoš.
Její myšlenky se stočily ke Christianovi. Včera večer se ukázalo, že mezi nimi stále doutná vášeň. Ale jen vášeň nestačí. Vždyť toho vojáka, vikomta a dědice hrabství vůbec nezná. Věřila mu, že dodrží úmluvu, ale nevěřila sama sobě, že by mu nepodlehla, kdyby ho pustila zpět do svého života.
Zákony a dokumenty jsou sice v pořádku, ale existuje mnoho příběhů o manželkách, které jejich manžel přinutil nebo svedl k tomu, aby se vzdaly všech svých práv. A nejvíc ze všeho vždycky trpěly děti. Pokud žili manželé v rozluce, byl to obvykle manžel, kdo je dostal do opatrovnictví…

„Caro.“

Diana se snažila upoutat její pozornost.
„Omlouvám se.“

„Musíme stavět na tom příběhu, který je známý v Yorkshiru,“ řekla Diana. „Tvůj romantický útěk, manželův odchod do války, zpráva o jeho smrti. Všechno ostatní pomineme a zůstaneme jen u vašeho včerejšího dramatického shledání. Podrobnosti byly podány zkresleně, ale každopádně vás to setkání oba šokovalo. Jistí hosté vás vyrušili uprostřed hádky. Oba jste, žel, zjistili, že jste se jeden druhému natolik odcizili, že nemůžete zůstat spolu. Proto jste se dohodli na rozluce. Souhlasíš?“

Cara cítila potřebu připomenout, že ten incident měl k hádce dost daleko, ale nesebrala k tomu dost kuráže. „Ano, samozřejmě. Děkuji. Jste všichni velmi laskaví.“

Měla tím na mysli i vévodu, který se laskavě vůbec netvářil.
Ithorne vstal. „Váš manžel mě pověřil, abych vám řekl, madam, že je ochoten se s vámi kdykoli sejít a osobně vás o splnění všeho ujistit.“

„Ne,“ řekla rychle Cara, čímž chtěla naznačit, že žádné ujištění nepotřebuje. Vévoda její rychlou odpověď zjevně pochopil jako naprosté odmítnutí Grandistonovy osoby. Jeho pohledné rysy ještě víc ztvrdly.
„Vynasnaží se, aby vás do budoucna svou přítomností neobtěžoval.“ Formálně se uklonil a odešel.
„Řekla bych, že to mělo dost hladký průběh,“ dala se slyšet Diana. „Mám nechat přinést čaj?“

Hladký průběh? Caře se chtělo křičet.
Pak vyskočila ze židle. „Neřekli jsme vévodovi o těch Silcockových. Musíme Grandistona varovat.“

„Jeho smrt by vám usnadnila budoucnost,“ podotkl markýz.
„Cože? To ne!“

Sotva znatelně se pousmál. „Dobrá. Půjdu to napravit.“ Po těch slovech vyšel ze dveří.
„Nechápu proč,“ prohodila Cara, „ale připadám si jako v nějaké frašce.“

„Celý svět je jeviště,“ citovala Diana. „Jen musíme dohlédnout na to, aby to byla komedie, nikoli tragédie. Chceš, aby s tebou jela na venkov i Ellen?“

Zdálo se, že nikdo nechápe, že je to jedna velká tragédie. Cara se posadila. „Proč ne?“ řekla. „Pokud bude chtít jet.“
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Christian vyšel z paláce jízdní gardy. Musel si sice vyslechnout dlouhou tirádu svého velitele, ale dostal volno, aby mohl odjet do Devonu a vyložit celou situaci rodině. Bylo to jako dostat se z louže pod okap, i když předpokládal, že největším problémem v Royle Chart bude vysvětlit, proč s sebou nepřivedl svoji ženu.
Zamířil do Thornova domu, aby zjistil, jak pořídil u markýze. Odklízení dekorací z maškarního plesu v něm vyvolalo trpké vzpomínky.
„Proč má na mě takový vztek?“ zeptal se přítele.
„Na někom si ho vylít musí a ty jsi tu situaci vyvolal.“

„A způsobil tím hotovou pohromu. Opravdu jsem si ale myslel, že by mohla králi usilovat o život. Věděl jsem o ní jen to, že mi ve všem jen stále lže, a pak se objevila na místě, kde bych ji nikdy nečekal.“

„Už se stalo, ale teď si musíme promluvit o těch Silcockových.“

O jeho nepřátelích na život a na smrt. „Ano, to musíme.“

„Rothgar o nich ví.“

„Jsou součástí jeho hry?“

„Ne. Měj se před nimi na pozoru. Rothgar si kvůli záležitostem tvé ženy ověřoval, jaká je souvislost mezi tebou a Jackem Hillem. Díky tomu zjistil, že se s podobným dotazem na jízdní gardu obrátili i nějací manželé. Markýz mi řekl, abych tě varoval, že by ti z jejich strany mohlo hrozit nějaké nebezpečí.“

„Ne Kat… Caře? Ale proč potom vypálili její dům?“

„Nejspíš tím dali průchod zášti. Ale tys zabil Moorea. Dávej si pozor.“

Christian ho chtěl ujistit, že Silcockovi mu nemohou nijak uškodit, ale dobře věděl, že to tak není. Existují přece různé podloudné způsoby, jak někoho sprovodit ze světa. „Pokud mě tady teď nepotřebuješ kvůli sepisování těch právních dokumentů, potřeboval bych tak na den dva zajet domů.“

„Asi tě nepřesvědčím, abys cestoval v mém kočáru s doprovodem, že?“

Christian jen zdvihl obočí.
Thorn si povzdechl. „Nutit tě nemůžu. Budu ty Američany bedlivě sledovat, ale… aspoň tady zůstaň na noc.“

„Mezi tímhle chaosem?“

„Nějaký klidný kout se tady najde. Tak souhlasíš, k čertu? Za chvíli z tebe začnu šedivět.“

„Tak dobře,“ ušklíbl se Christian. „A dej pozor i na ni, Thorne. Na moji ženu. Pokud by se jim naskytla příležitost, určitě by jí ublížili.“

„To je Rothgarova starost.“

„Nevěřím mu. Dohlédni na její bezpečnost i ty.“

Cara by se nejraději skrývala celý den ve svém pokoji pod postelí, ale věděla, že ji celá domácnost bedlivě sleduje, a tak se snažila předstírat, jako by bylo všechno v nejlepším pořádku. Ellenina přítomnost jí situaci nijak neulehčila. Ellen trvala na tom, že se nastěhuje zpátky do Malloren House, aby Caře poskytla oporu, ale zastávala názor, že by si teď Cara měla sypat popel na hlavu a hluboce se kát.
Diana se snažila obě zaměstnat papírováním, které souviselo s prací pro dobročinné spolky. Ellen dala najevo pohoršený nesouhlas s těmi, kdo pomáhali prostitutkám a nemanželským dětem. Dělala rozdíl mezi chudými, kteří si pomoc zaslouží, a těmi, již na ni nemají nárok. Nekajícní hříšníci se podle ní řadili do druhé skupiny. Cara ovšem nikdy nechápala, z jakých hříchů viní Ellen malé děti.
Hodiny, které s ní strávila, však Caře přinesly alespoň jeden užitek – uvědomila si, že ať bude její budoucnost jakákoli, nesnese už vedle sebe Ellen Spencerovou.
V domě se zastavilo několik lidí, ale nikomu z nich se nedostalo přijetí. Přišla spousta dopisů. Diana je všechny zběžně prolétla a pověřila svého tajemníka, aby odpověděl na každý z nich v jednotném duchu. Cara nevěděla, jestli je některý z nich adresován přímo jí, ale byla ráda, že se tím nemusí zabývat. Měla pocit, jako by se ocitla v obléhané pevnosti.
Ve dvě hodiny odpoledne dostala Ellen lístek se vzkazem a omluvila se s tím, že půjde na oběd k lady Fowlerové. Cara si s úlevou oddechla. Alespoň ji nebude uvádět do rozpaků kritikou jejích hostitelů.
„Alespoň se bude mít před kým vypovídat ze svého pohoršení,“ řekla trpce Dianě.
„A my toho budeme ušetřeni. Moc se za ni omlouvám.“

„To je v pořádku. Poobědváme jen ve dvou. Rothgar ještě nepřišel, nepochybně šíří protijed.“

Snad to způsobila Ellenina nepřítomnost, ale oběd se nesl ve velmi uvolněném duchu. Řeč se dokonce chvílemi stočila k lehce zábavným námětům. Když se ale vrátil lord Rothgar, odebrali se manželé do soukromí a Caru opět přepadly chmury. Cítila se natolik sklesle, že byla docela ráda, když se opět objevila Ellen, přestože čekala, že uslyší jedovaté připomínky lady Fowlerové k nedávným událostem.
Ellen však nasadila dobře známý výraz guvernantky. „Caro.“

„Ano?“

„Myslím, že než odjedeš z města, měla by sis promluvit s lordem Grandistonem.“

„Cože? To bych neřekla.“

„Nebuď tak zatvrzelá. Jen uvaž – je to tvůj manžel a bez odporu se vzdal svých práv. Nemáš pocit, že mu dlužíš aspoň poděkování?“

„To je rada lady Fowlerové? Dost mě tím udivuje.“

„Bylo by to tak správné.“

„Tak mu napíšu,“ slíbila Cara.
„Dobře víš, že to nestačí.“

„Ellen, bylo by mi trapné se s ním zase vidět, zvlášť teď. Snad později. Mnohem později.“

„Opravdu musím trvat na svém.“

Cara se s námahou ovládla. „Už nejsi moje guvernantka.“

Ellen sevřela rty, jako by se snažila potlačit slzy. „Ale myslela jsem, že si ještě pořád ceníš mého úsudku.“

Ach bože! Cara kapitulovala. „Ale musíš s námi celou dobu zůstat.“

„Nic jiného bych ani nepřipustila.“

„Jsme přece manželé.“

„Ale je to násilník.“ Cara už chtěla něco namítnout, ale Ellen vstala. „Pošli pozvání a já zatím zajistím občerstvení. Nechceme přece zatěžovat domácnost lady Rothgarové.“

Lehké občerstvení pro jednoho hosta by jistě Malloren House nijak nezatížilo, ale Cara neměla sílu přít se kvůli maličkosti. Když pomyslela na to, že se s Christianem opět setká, zaplavily ji smíšené pocity neklidu a radosti.
Měla by Dianu požádat o svolení, ale nechtěla ji teď vyrušovat a taky měla trochu strach, aby Diana nebo Rothgar schůzku nepřekazili. Přijme Christiana v jednom ze salonů, které nepatřily k soukromé části domu.
Usilovně přemýšlela, jak bude pozvání formulovat. Psala mu zatím jen jednou – ten spěšný dopis tenkrát v Yorku. Nakonec se rozhodla pro formální, úsečné znění. Protože netušila, zda by bylo vhodné poslat vzkaz do paláce jízdní gardy, nechala ho doručit do domu vévody z Ithornu.
Čas schůzky určila na čtvrtou, což bylo asi za hodinu. Možná Christian dopis nedostane včas. Na to nechtěla ani pomyslet. Nepřeje si, aby uplatňoval práva manžela, ale velmi, velmi touží, aby se s ním alespoň ještě jednou viděla.
Po chvíli ji opět vyhledala Diana a Cara jí o pozvání musela povědět. Markýza jej k její úlevě schválila.
„To je velmi rozumné,“ dala se slyšet. „Špatně jsem tvoji společnici odhadla.“

„Proč?“

„Myslela jsem si, že vás bude chtít stůj co stůj držet co nejdál od sebe.“

„Určitě to setkání doporučila lady Fowlerová, ale bůhví proč. Ellen trvá na tom, že sama připraví pohoštění. Doufám, že moc nerozčílí tvoje sloužící.“

„Prý vyrábí jakési zvláštní koláčky, ale v kuchyni to určitě přežijí.“

Z dálky se ozval zvuk klepadla. Cara sebou trhla. „Promiň, já…“ Pohledem na hodiny se ujistila, že je ještě brzy. Prozradila však své pocity.
„Pojďme se projít do zahrady,“ navrhla Diana. „Venku se trochu projasnilo a ty sedíš celý den zavřená doma.“ Přikázala služebné, aby jim přinesla pláště. „Pokud jde o tu kuchyň,“ prohodila markýza, zatímco čekaly, „alespoň se paní Spencerová bude cítit užitečná.“

Diana si oblékla modrý vlněný plášť, který už nemohla zapnout, a Cara se zachumlala do červeného svrchníku. Když vyšly zadním vchodem do zahrady, musela dát přítelkyni za pravdu. Čerstvý vzduch ji trochu uklidnil.
„Je dost podivínská, že?“ poznamenala Diana, zatímco kráčely po pěšině lemované nízkými keři.
„Ellen? Nikdy mi tak nepřipadala. Samozřejmě že má omezené názory týkající se postavení žen. Nikdy neschvalovala maškarády ani většinu divadelních her, ale v tom se nechala ovlivnit dopisy lady Fowlerové.“

„Jak se to vlastně stalo? Myslela jsem, že lady Fowlerová shromažďuje své hejno jen tady v Londýně.“

Cara se zasmála. „Hejno – to je přesné. Už si je představuju, jak spolu kvokají.“

„Někdy je to víc než jen kvokání. Jedna z jejích stoupenkyň vychrstla v Králově divadle během představení kbelík barvy na jednu herečku, která se netěší právě nejlepší pověsti. Na podnik madam Cornelysové v Soho někdo načmáral citáty z Bible, nejspíš proto, že ta dáma pořádá maškarády.“
„Její stoupenci pochodovali i včera večer před vévodovým palácem kvůli Olympským radovánkám, že?“ Cara se zastavila, aby si prohlédla keřík s modrými květy. „K něčemu takovému by se snad Ellen nesnížila, ale uvažovala jsem, že pokud bych jí poskytla dost prostředků na to, aby si mohla dovolit byt v Londýně, možná by našla mírumilovnější způsob, jak podpořit věc lady Fowlerové. Asi by se věnovala psaní a rozesílání dopisů. Mají slušně velkou písařskou dílnu a oslovují ve svých dopisech lidi po celém světě.“

„Kolik se promarní času a energie na tak nicotné účely,“ podotkla Diana.
„Podle tebe není reforma potřebná?“

„To asi ano, ale náš současný král je ve srovnání se svým dědečkem učiněný světec. U dvora to vypadá, jako by ho řídila sama lady Fowlerová. To ovšem znamená, že se zábava přesunula jinam.“

Cara zauvažovala, kolik času asi zbývá do schůzky. Zastavila se u slunečních hodin, ale ty potřebovaly slunce a toho dne bylo zamračeno.
„Možná bychom se už měly vrátit do domu,“ řekla.
Dianě zacukaly koutky úst, ale nic nenamítla. „Byl jí její manžel věrný?“

„Ellenin? Byl to kněz.“

„To ještě nemusí nic znamenat. Jen si vzpomeň na reverenda Pruita.“

Cara se zasmála. Zmíněný farář byl totiž pověstný tím, že se s oblibou věnoval zanedbávaným manželkám. „To jistě ne. Ale reverend alespoň není ženatý. Proč se ptáš?“

„Protože jsem vypozorovala, že nejhorlivějšími členkami hejna jsou ženy zrazené prostopášnými muži nebo manželky nevěrníků.“

Cara se zamyslela nad tím, co ví o Ellenině manželství, a uvědomila si, že je toho jen velmi málo. „Svěřila se mi jen s tím, že manželské povinnosti pro ni představovaly neúnosné břemeno.“

Diana na ni překvapeně pohlédla a v očích měla náznak pobavení. „Propána. Chudák žena.“

„Řekla bych, že mnoho žen smýšlí podobně,“ prohodila Cara, když se blížily k proskleným dveřím, jež vedly do domu. Najednou měla pocit, že by si s Dianou o takových důvěrných věcech moc ráda popovídala, ale jaký by to mělo smysl? Tahle stránka života je pro ni pasé.
Hodiny v hale ukazovaly za pět minut čtyři. Diana se zastavila u schodiště. „Mám s tebou zůstat?“

„Bude se mnou Ellen. Ještě by si myslel, že mám z něho strach.“

„Tady ti určitě neublíží. To by si nedovolil.“

„Já vím. Totiž, určitě by ho to ani nenapadlo.“

Diana přikývla a vykročila po schodech nahoru.
Cara podala služebné plášť a spěšně pohlédla do zrcadla. Chtěla jít do svého pokoje a pečlivě se upravit, ale zůstane, jak je. Koneckonců, Christian ji viděl v mnohem horším stavu.
A taky skoro nahou.
Spěchala do malého salonku, který pro schůzku vybrala. Byl útulně zařízený a v krbu plápolal oheň. Ellen už na ni čekala upravená jako ze škatulky. Kolem stolku s přichystaným občerstvením stály tři židle. Zbývalo jen přinést konvici s čajem.
Cara by uvítala, kdyby židle dělila trochu větší vzdálenost, ale hodiny odbily celou a už nezbýval čas na žádné úpravy. Sklouzla pohledem ke stolu. Na jemně zdobeném porcelánovém talíři byl asi tucet malých žlutých koláčků s polevou.
„Vypadá to lákavě, Ellen. Děkuji ti.“

Ozvalo se hlasité zaklepání.
Cara zaslechla hlasy v hale.
Cítila, jak se orosila potem.
Vstoupil Christian. Na okamžik zaváhal, ale pak vysekl formální úklonu.
Cara udělala pukrle. Matně vnímala, jak Ellen posílá lokaje pro čaj.
Měla vybrat nějakou větší místnost. Tahle byla přibližně stejně velká jako salon na Froggatt Lane a on se nad ní opět hrozivě tyčil. Teď na ni však jeho přítomnost působila docela jinak než tenkrát. Všechny její smysly bily na poplach.
„Můj pane,“ řekla Cara a cítila, jak se jí chvěje hlas. „Posaď se, prosím.“

„Má paní. Paní Spencerová.“ Znovu se uklonil, vyčkal, až se obě posadí, a pak usedl na židli mezi ně. Cara složila ruce v klíně. Ubohá Ellen si už možná v duchu vyčítala, že tohle setkání doporučila. Měla pevně sevřené rty a připadala Caře trochu pobledlá.
Cara se ujala slova a poděkovala mu za jeho chápavý postoj. Christian odpověděl, že mu to tak připadalo správné, a popřál jí hodně štěstí.
Tím by celá rozmluva mohla skončit a pravděpodobně by se tak stalo, ale vzápětí vešel lokaj s čajovým servisem a začal jej rozkládat na stole. Cara se ujala nalévání čaje a napadlo ji, zda by pokládal za nezdvořilé, kdyby mu dala najevo, že pokud by chtěl, může odejít.
Bylo to bláhové, ale chtěla, aby ještě chvíli zůstal. Jistě by si měli co říci – mohli by si promluvit o příjemnějších chvílích, které spolu zažili, a nepřímo se tak vrátit i k těm velmi důvěrným. Ale Ellenina přítomnost jí svazovala jazyk.
Když mu podávala šálek, jejich pohledy se setkaly. Zjevně se mu hlavou honily podobné úvahy. Jejich prsty se o sebe jemně otřely. Chvějící se rukou zvedla talíř a nabídla mu koláčky. Jeden si vzal. Stejně tak učinila i ona a Ellen.
V místnosti se rozhostilo napjaté ticho. „Zítra odjíždím do Rothgar Towers,“ přerušila Cara mlčení. „Pár dní na venkově bude milé rozptýlení. Ty zůstáváš ve městě?“ Zvedla k ústům koláček.
„Ne. Mám v úmyslu navštívit svoji rodinu v Devonu.“

„To bude příjemné.“

„Neřekl bych.“

Hovor získával osobnější tón. Cara se zakousla do koláčku. Těsně předtím ji varoval čich. Kmín. Odjakživa ho nesnáší. Namísto sousta jen trochu uždibla a uvažovala o dalším námětu.
Chtěla se zeptat na lady Jessinghamovou.
„Jak ses dostala z Yorku do Londýna?“ zeptal se. Koláček stále držel v ruce.
Udivilo ji, že to neví. „Šla jsem navštívit svého právníka, ale nebyl v kanceláři. Všichni z firmy odjeli na svatbu. Nevěděla jsem, co si počít, ale potkala jsem markýze. Zastavil se cestou na jih v hostinci. Přijela jsem s ním.“

„Kat, co má devět životů,“ usmál se trpce.
„Vyzkoušejte ten koláček,“ pobídla ho Ellen. „Je to zvláštní recept.“ Kousla do svého.
Usmál se a zvedl ruku k ústům. Vtom Caře něco došlo.
Ellen ví, že Cara nesnáší kmín.
A teď pozorně sleduje Christiana.
To je absurdní…

„Nejez to!“ vyhrkla a natáhla ruku. „Ty taky nemáš rád kmín, stejně jako já!“

Už chtěl něco namítnout, ale pak koláček odložil. Zjevně pochopil její skryté varování. „Jak milé, že sis vzpomněla. Omlouvám se, paní Spencerová. Po kmínu se mi dělá zle.“

Ellen spustila ruku s koláčem. „Caro, ty jsi nemožná.“

Asi tím má na mysli Cařino podivné chování. Určitě. Ellen přece není žádná vražedkyně. Christian opět sáhl po koláčku, ale zabalil ho do ubrousku a vložil do kapsy.
„Proč jste to udělal?“ zeptala se Ellen ostře.
„Myslím, že si něco ověřím.“

„Ověříte? A co?“ Ellen div neselhal hlas.
„Co bych mohl najít, paní Spencerová?“ Mluvil klidně, ale tónem přísného soudce.
Ellen se zachvěly rty. Pevně je stiskla a zarytě mlčela.
Cara chtěla ticho přerušit, ale věděla, že to nesmí udělat.
Ellen se nakonec vzdala. „Náprstník,“ řekla vzdorně, „a zvlášť účinný druh. Zmařil jste život dobrého muže a ženy, pane. To je větší hřích.“ Obrátila se ke Caře. „Proč jsi tomu zabránila? Jeho smrt by všechno vyřešila!“

„Co to říkáš, Ellen? Jakého dobrého muže? Major Grandiston je hrdina. Zachránil mě před tím ničemou.“

„Chladnokrevně Moorea zavraždil!“

„Dobře víš, že to není pravda.“

„Jen si nic nenalhávej. Nechala ses svést chlípnou žádostí. Všimla jsem si, jak se na něho díváš. A vím, co se stalo na té maškarádě. Je to násilník, který ti bude ničit život, ale ty jsi příliš zaslepená, než abys to viděla!“

„Ellen, právě ses pokusila o vraždu. Co může být horší hřích?“

„Chtěla jsem tě zachránit, zachránit tvůj sňatek s Eyamem, zachránit nás všechny!“ Ellen nervózně těkala očima. „Ach bože, ach bože. Pověsí mě? Ach ne.“ Popadla koláček a celý si ho strčila do úst.
Cara se k ní pohotově vrhla, přinutila Ellen, aby se naklonila přes opěradlo židle a udeřila ji do zad. Koláček vyletěl téměř celý.
Cara zalapala po dechu, a když se narovnala, zachytila Christianův upřený pohled.
Zavrtěl hlavou. „S vámi se člověk věru nikdy nenudí, lady Grandistonová. Jaké vzrušení mi uchystáte příště?“

„Bůh ví!“ Cara objala vzlykající Ellen kolem ramen a pomohla jí usednout. „Zavolej Dianu. Já nevím…“ Vzdala se všech pokusů zplodit souvislou větu.
Ellen se pokusila spáchat vraždu.
Christian mohl zemřít!
Chtěla ho otrávit jedem z náprstníku. Ta rostlina se užívala i k lékařským účelům, ale mohla snadno způsobit smrt, zvlášť některé druhy. Jak k němu Ellen přišla? Prodává se snad v lékárně?
Diana přišla okamžitě společně s lordem Rothgarem.
Ellen se skrčila. „Caro, nedovol, aby mě pověsili!“

„Ne, jistěže ne.“ Cara nevěděla, co má dělat. Cítila, jako by se o ni pokoušely mdloby.
Christian k ní rychle přistoupil a odvedl ji k pohovce. Neposadil se vedle ní, ale zůstal stát za jejími zády. Cítila jeho oporu a přála si schoulit se v jeho náručí.
Diana usedla vedle Cary a oslovila Ellen. „Nikdo viset nebude, paní Spencerová. Snad se o tom ani nemusí nikdo dozvědět. Ale musíte nám říct, proč jste se pokusila zabít lorda Grandistona.“

Ellen zavrtěla hlavou.
Cara se k ní naklonila. „Vím, že to nebyl tvůj nápad, Ellen. Navedla tě k tomu lady Fowlerová?“

Ellen vytřeštila oči. „Ne, to ne! Ta by nikdy…“ Chvíli bojovala sama se sebou, ale pak přiznala: „Byla to Janet Silcocková.“

„Silcocková?“ zvolala Cara. „Odkud ji znáš?“

„Thorn zjistil,“ ozval se Christian, „že Janet Silcocková je ve spojení s tou Fowlerovou. Nepřikládali jsme tomu žádný význam, protože jsme nevěděli, že se s ní tvoje společnice spikla.“

„Pověz nám všechno,“ naléhala Cara.
Ellen potáhla do kapesníku. „Seznámila jsem se s ní prostřednictvím Společnosti lady Fowlerové. Dopisovaly jsme si.“

„Nevzpomínám si, že bys dostávala poštu z Ameriky,“ podotkla Cara.
„Lady Fowlerová přikládala její dopisy do obálky ke svým. Řekla mi, že ji Janet požádala, aby jí zprostředkovala kontakt na jiné ženy na severu Anglie. Prý mě Janet doporučila s tím, že její věc pravděpodobně podpořím.“

Cara pohlédla na Dianu. Takže to celé byl dlouhodobý a úkladný plán.
Znovu se obrátila k Ellen. „A po příjezdu do Londýna jsi zjistila, že je tady i paní Silcocková, je to tak?“

„Ano. Je to velmi zajímavá žena, jen je mi líto, že je tolik nemocná. Má správné názory na zkaženou společnost a na zlo, které plodí.“ Ellen se náhle odmlčela. Nejspíš si vzpomněla, co se právě stalo. V krbu se posunulo pár uhlíků a mezi plameny se rozlétly jiskry.
„Co se dnes stalo?“ zeptala se Diana.
Ellen po ní střelila vystrašeným pohledem. „Když jsem dorazila k lady Fowlerové, dostala jsem vzkaz od Janet. Žádala mě, abych ji přišla navštívit do domu v City, kde je ubytovaná. Věděla jsem, že bude mít pochopení pro můj zármutek nad tím, co se stalo včera večer, a pro mou starost o ubohou Caru a sira Eyama.“

„Sir Eyam,“ vložil se do hovoru Christian, „to je muž, který má na svědomí ten tajný útěk.“

„Já jsem s ním neutekla!“ ohradila se Cara.
„Ty ne, ale ona.“

„Ellen?“

„To není pravda!“ vykřikla Ellen.
„Klid,“ řekl lord Rothgar, který celou dobu jen mlčky naslouchal. „Pokračujte, prosím, paní Spencerová. Co vám navrhla paní Silcocková?“

Ellen se tvářila, jako by měla každou chvíli omdlít hrůzou. „Ona… řekla, že je to tak správné. Že za celý tenhle zmatek nese vinu pan Grandiston. Totiž lord Grandiston… Major lord Grandiston… Ach bože…“

Cara k ní přistoupila a poklepala ji po rameni. „Pověz nám, co se stalo, Ellen, a proč jsi to udělala.“

Ellen se na ni upřeně zadívala. „Dala mi za pravdu, že není správné, aby byla nějaká žena připoutaná k takovému násilníkovi, a to tím spíš, že se za něj musela provdat ještě jako dítě. Ale zákony neposkytují žádné východisko, protože jsou vytvořeny tak, aby hájily zájmy mužů.“

Christian cosi zabručel.
„Pak navrhla plán, jak by se dalo všechno vyřešit. Když mi ho vysvětlila, připadalo mi to správné! Žádná žena by neměla podléhat mužské zvůli.“

„Ty sama jsi vždycky prohlašovala, že je třeba se podřídit Boží vůli,“ připomněla jí Cara.
„Tohle byla vůle Abigail Froggattové! Podle Janet člověk někdy musí vzít spravedlnost do vlastních rukou.“ Ellen sebrala odvahu a vzhlédla k lordu Rothgarovi. „Vy jste z podobných důvodů zabil muže v souboji, můj pane.“

„To je pravda,“ souhlasil.
„A vy ve válce,“ obrátila se ke Christianovi.
„To ano,“ řekl, „ale ne podloudně jedem.“

„My ženy jsme slabé a nezbývá nám než používat zbraně, které máme,“ hájila se Ellen, ale hleděla přitom na svůj promáčený kapesník. „Janet mi dala jed z náprstníku a poradila mi, jak ho vmísit do koláčků.“ Zvedla hlavu a podívala se na Caru. „Přidala jsem do nich kmín, abych měla jistotu, že žádný nesníš. Proč ses do toho pletla?“

Cara zavrtěla hlavou a rozhlédla se po přítomných. „Co budeme dělat?“

„Kde bydlí Silcockovi?“ zeptal se Rothgar Ellen.
Ellen pevně sevřela rty, očividně byla odhodlaná hrát si na mučednici.
„Ithorne to ví,“ ozval se Christian. „Pokud mě tady není zapotřebí, zajdu za ním.“

Neoslovil přímo Caru, ale ona odpověděla: „Ano, prosím. Bůhví, o co se ta bláznivá ženská pokusí příště.“

Odešel a jeho nepřítomnost ji naplnila pocitem prázdnoty.
„Nemůžete ji pohnat před soud,“ protestovala Ellen. „To by znamenalo, že bych byla obviněná i já.“

„Vždyť ses taky pokusila o vraždu,“ upozornila ji Cara.
„Udělala jsem to kvůli tobě. Musíš mě teď ochránit.“

„Jednalo se ti taky o tvoji vlastní zajištěnou budoucnost,“ podotkla Cara. „Proboha, Ellen, co sis myslela, že by se stalo, kdyby se ti podařilo tu vraždu dokonat?“

„Janet řekla, že ji lord Rothgar už nějak ututlá. Je to tak prý mezi vysokou šlechtou zvykem.“

Cara si povzdechla a raději to téma opustila. „Pojď, Ellen, odvedu tě do tvého pokoje. Potřebuješ si teď lehnout.“

Když Ellen pomohla na lůžko, znovu jí slíbila, že se pokusí zařídit, aby se nedostala před soud. Pak zamkla dveře a požádala Marthu, aby zůstala sedět poblíž pro případ, že by Ellen něco potřebovala.
Pak šla vyhledat Dianu. Ta byla sama ve svém budoáru. „Rothgar odešel k Ithornovi, aby spojili síly. Silcockovi nemají nejmenší šanci.“

„To ne.“ Cara se zhroutila na židli. „Ale je mi Janet Silcockové trochu líto. Musela svého bratra milovat…“

„Zosnovala celý ten útěk, aby se s Moorem zmocnili tvého majetku,“ připomněla jí Diana.
„I tak. Její jediný bratr zemřel a ona musela uprchnout z Anglie. Moje teta nebyla z těch, co snadno odpouštějí. Ale už je to deset let. Jako by vstal z hrobu Mooreův duch a chtěl nás všechny zničit.“

„Už je po všem,“ řekla Diana.
„Doufám, ale jak řekla Ellen, pokud bude ze zločinu obviněna Janet Silcocková, půjde před soud i ona. Zaslouží si to, ale ráda bych tomu zabránila.“

„Rothgar to chápe,“ ujistila ji Diana. „Společně s Ithornem jistě něco vymyslí. Velmi pochybuji o tom, že by se Ellen Spencerová mohla sama od sebe pokusit někoho zabít. Souhlasíš?“

„Myslím, že máš pravdu. Lidé, již berou do vlastních rukou spravedlnost, mohou být nebezpeční.“

„To je pravda,“ usmála se Diana. „Podle mě by si zasloužila trest i lady Fowlerová. Taky v tom sehrála svoji úlohu.“

„Myslíš, že o tom věděla?“

„To asi ne. Ale naše plány mohou mít někdy důsledky, s nimiž dopředu nepočítáme, ale přesto jsme za ně odpovědní. Myslím, že se postarám o to, aby si lady Fowlerová vzala Ellen pod svá ochranná křídla a zaměstnala ji svou neškodnou prací pro dobro společnosti.“

„To je výtečný nápad.“

„Takže už zbývá jen vyřešit otázku tvého manželství.“

Cara na Dianu dlouze pohlédla. „Stále trvám na rozluce.“

„Ale paní Spencerová měla pravdu. Měla by sis před odjezdem z Londýna s Grandistonem promluvit.“

„Mluvili jsme spolu.“

„Incident s jedem váš rozhovor přerušil. Smím ho pozvat na zítřejší dopoledne?“

Cara protáhla obličej. „To, že mu šlo o život, mě vůči němu obměkčilo a ty to víš. Ale nejsem bláhová. Je to v mnoha ohledech úžasný muž, ale taky nenapravitelný prostopášník. Sliboval mi manželství a přitom věděl, že je ženatý.“

„Ale…“

„Někomu takovému nemůžu věřit, Diano,“ trvala na svém Cara. Věděla, že ty argumenty předkládá i sama sobě, nejen své přítelkyni. „Sejdu se s ním, ale jen proto, abych mu taktně dala sbohem.“

O něco později se vrátil Lord Rothgar s nejnovějšími zprávami. „Janet Silcocková je mrtvá. Zdá se, že si vzala jed nedlouho poté, co od ní odešla paní Spencerová. Podle sdělení jejího lékaře byla velmi nemocná a užívala velké dávky laudana, aby utlumila bolesti. To jí možná zatemnilo mysl, a proto byla posedlá tím, že musí pomstít svého bratra.
Její manžel je podle mě nevinný. Bezesporu svoji ženu velmi miloval a nikdy nepochyboval o tom, že její verze příběhu se zakládá na pravdě, a proto souhlasil, že vrah jejího bratra si zaslouží odplatu. Účelem jeho cesty do Anglie bylo prozkoumat okolnosti a zjistit, zda je možné vznést obvinění před soudem. Neměl tušení, že jeho žena poznala ve zlodějce v Doncasteru nevěstu svého bratra. Myslel si, že ji tak rozrušil pokus o krádež, a navíc byl na její zlostné výlevy zvyklý.
Přiznal se k tomu, že zapálil dům v Sheffieldu. Jeho žena byla tak rozrušená a tolik na něj naléhala, že jí vyhověl. Viděl, že ten dům nemá valnou hodnotu, a dozvěděl se, že v něm žije jen služebnictvo. Než cokoli podnikl, ujistil se, že všichni odešli. Je to zločin,“ řekl Rothgar, „ale asi nestojí za soudní stíhání, pokud na tom ovšem nebudete trvat, Caro.“

„Ne, jak říkáte, nestojí to za vynaložené náklady. A ten ubohý muž jistě velmi truchlí. Pokud si pamatuji, Janet Mooreová nebyla zlý člověk. Snad můžeme její nedávné činy přičíst těžké nemoci a dávkám laudana.“

Rothgar přikývl. „Silcock tvrdí, že o jedu nic nevěděl, a já mu věřím. Celý den byl prý mimo dům kvůli obchodním záležitostem. Mám takové tušení, že má něco do činění s těmi Američany, kteří usilují o snížení daní, protože jim prý připadají nespravedlivé, ale pokud nespáchá tady v Anglii žádný zločin, nic proti němu osobně nemám.“

Cara si povzdechla. „Mooreův duch nás po letech přišel strašit. Janet Mooreová se zachovala špatně, když se mě pokusila provdat za svého bratra, ale kdyby byl jen z poloviny takovým mužem, za jakého jsem ho pokládala, nikdy by se v hostinci U Berana neseběhlo to, k čemu tam došlo. Vzala bych si ho a myslela bych si, jaké se na mě usmálo štěstí. Alespoň chvilku. To Moore je ten ničema, který nese na všem hlavní vinu.“

„A můžeme jen doufat, že se smaží v pekle,“ dodal lord Rothgar.
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Cara se zabývala přípravami na pobyt v Rothgar Towers, ale v myšlenkách se stále zaobírala Christianem.
Co když…?
Ne.
Kdyby tak…

Ne.
Ale bez Ellen zůstala na světě úplně sama. Má přítelkyně, jako je Diana a Phyllis, ale ty vedou vlastní plnohodnotný život a ona má jen prázdnou náruč.
Cítila stále větší pokušení bojovat se svou samotou tak, že uchová své manželství s Christianem, ale bála se, že by jí to zlomilo srdce.
Neodolala pokušení přečíst si, co se píše v novinách, a dokonce vyslala Marthu, aby jí sehnala nějaké bulvární plátky. Zvěsti, které se šířily v souvislosti s událostmi na maškarádě, byly zahanbující, ale vedly k dalším odhalením.
Christian byl zjevně tak otrlý prostopášník, že se ani nesnažil své hříchy skrýt. Objevily se zmínky o jisté lady J…hamové, jejíž naděje byly zmařeny a která byla zřejmě milenkou lorda G…tona. Jisté je, že dotyčná dáma byla milenkou jednoho vznešeného vévody. Znamená to snad, že se o ni Christian a Ithorne dělili? Jeden hanlivý kreslený vtip to naznačoval. Psalo se i o jistých dohadech v souvislosti s herečkami jménem Betty Prickettová a Mol Madsonová.
Cara měla sto chutí přidat se k hejnu lady Fowlerové.
V noci špatně spala a probudila se s odhodláním zrušit schůzku, aby mu nepodlehla, ale k tomu už neměla sílu. Koneckonců, co by se vlastně mohlo stát. Tohle není hostinec a ona nevystupuje pod falešným jménem.
Když jí lokaj přišel oznámit, že Christian čeká v salonku, zašla za Dianou. „Půjdeš tam se mnou?“

„Ne.“

„Copak nepotřebuji garde?“

„Během schůzky se svým manželem?“

Cara se zamračila a chtěla jí odporovat, ale pak se bezradně vydala čelit pokušení.
Když vešla do salonku, Christian stál u okna a díval se ven. Prudce se k ní otočil a jejich pohledy se setkaly.
Cara hledala útočiště ve formálním tónu. „Prosím, posaď se.“

Usedl na židli, ale zvedl ze země košík a podal jí ho. Dárek?
„Napadlo mě, že bych ti měl přinést nazpět tu kočku.“

„Tabby?“ Caru zaplavil pocit prázdnoty. Tohle je dárek na rozloučenou, Christian se chce zbavit závazků. Jak si jen mohla myslet, že o jejich manželství stojí? Tolik si přece zakládá na své svobodě.
„Thorn ji přejmenoval na Tabitu. Připadá mu to vznešenější.“ Odkryl látku, která košík zakrývala. „Když je z ní teď matka.“

„Och!“ vyhrkla „Koťátka!“

Tabby k ní vzhlédla. A-í-ú.
Cara se bezděčně zasmála. „Tys mi taky chyběla.“ S úsměvem vzhlédla ke Christianovi, který zamračeně vraštil obočí.
Potom se jí se smíchem zahleděl do očí. „Věřila bys tomu, že od té chvíle, cos odešla, na mě ani jednou nepromluvila?“

„Asi měla důvod,“ opáčila Cara, ale jen s námahou potlačila žertovný tón. Setkání rozhodně neprobíhalo podle jejího původního plánu. Má to být další obratný trik zkušeného svůdníka?
Znovu pohlédla na kočku. „Rozkošná koťátka. Ale…“ – letmo pohlédla na Christiana – „…jenom dvě?“

„Bylo jich víc, ale ostatní se narodila mrtvá.“

„Chudák Tabby, ale tahle jsou nádherná.“ Prohlédla si je důkladněji. „Jedno z nich má ocásek?“

„Jedno je asi normální kočka,“ řekl. „Na Tabitu se k Ithornovi přišlo podívat několik vědců. O možnosti křížení kočky s králíkem se vedou vzrušené disputace, ale přinejmenším jeden z těch učených mužů věří, že Tabita je kočkokrálík.“

„Chceš mi namluvit, že doopravdy existují hesenští králíci s tesáky?“

Christianovi zacukaly rty. „O tom pochybuji. Ale podobné kočky se zjevně vyskytují v Cornwallu a na ostrově Man.“

Cara pohlédla na zakaboněnou tvář Tabby. „Pak nechápu, jak jsi skončila v Yorkshiru.“

Í-á-ú.
„Možná byla vyslaná k pocestným v nouzi?“ nadhodil.
Cara se vzchopila k vážné otázce: „Co bys udělal, kdybych se ti dala poznat tehdy na Froggatt Lane?“

„To nevím, ale byla bys pro mě velmi příjemné překvapení.“

V očích se mu zablýskl šprýmovný výraz. Cara pohlédla na koťata, ale ani ta jí nepomohla získat zpět chladnou rozvahu a odstup.
„Pokusil by ses mě přinutit, abych s tebou žila?“

„Jak? Měl bych tě snad držet do konce života pod zámkem? Měl jsem od začátku v úmyslu umožnit své ženě, aby se sama rozhodla, jak vyřešit tu neobvyklou situaci, pokud by to ovšem neznamenalo žádné neblahé právní důsledky pro mě a pro moji rodinu.“

Cara se na něj zkoumavě zadívala, ale jeho slova zněla upřímně. „Platí to pořád?“

„Sama přece víš, že ano. Pokud si to budeš přát, podepíšu dokumenty, které ti zaručí co možná největší míru svobody. Ale nejprve bychom se snad mohli trochu lépe poznat.“

Přimhouřila oči. „Proč?“

„Pojí nás manželské pouto, a to zjevně platí, dokud nás smrt nerozdělí. Také jsme, myslím, jeden u druhého objevili jisté příjemné stránky. Nestálo by za to prozkoumat je trochu víc?“

„Jsi hezký muž a zkušený milovník,“ řekla.
Očekávala hněvivou reakci, ale pokud v něm nějaký hněv vyvolala, nedal nic najevo. „To se nedá popřít, ale předpokládám, že mám i jiné ctnosti.“

Cara sklopila zrak, aby skryla, jaký boj probíhá v jejím nitru. Stál o to, aby jejich manželství trvalo, a to byl pro ni mocný argument v jeho prospěch. Navíc na ni doléhalo pokušení a chtíč. Když si představila, jaká by ji jinak čekala neradostná budoucnost, dospěla k rozhodnutí.
Jiného manžela stejně mít nemůže. Možná jí nakonec bude stačit i to, co jí bude ochoten dát. Třeba jeho zálety dokáže trpělivě snášet, zvlášť pokud budou mít děti.
Pak se ale znovu ozval varovaný vnitřní hlas.
Potřebuje peníze. Dozvěděl se snad nějak o jejím bohatství a přišel se jí vetřít do přízně, jen aby mu spadlo do klína?
„Víš o tom, že jsem bohatá?“ zeptala se.
Teď viděla, že zlostně zaťal čelist, ale uchoval si klidný tón. „Ano, ale neznám výši tvého jmění.“

„Ten dokument, který jsi podepsal po obřadu, nezahrnuje nic z toho, co jsem získala během doby, kdy manželství trvalo.“

„Podepíšu ti cokoli jiného. Nejsem tady kvůli tvým penězům, ksakru.“

„Neklej přede mnou.“

Vstal, zaťal ruce v pěst a odvrátil se. Pak na ni opět pohlédl. „Strávili jsme spolu jen krátký čas, i když plný silných zážitků. Proto se musíme lépe poznat.“

„Jaký druh poznávání máš na mysli?“ Když mu zajiskřilo v očích, rychle dodala: „Nechci žádné tělesné kontakty.“

Jiskra nevyprchala. „Dobrá, alespoň prozatím. Žádám jen o to, abychom spolu strávili nějaký čas, aniž bychom něco předstírali.“

Cara o to stála stejně jako on, ale promluvila chladným tónem. „Pokud o tom budu uvažovat, pak jen proto, že mě moc neláká ta druhá možnost, kterou mám.“

Tázavě zdvihl obočí. „A to je?“

„Velmi podivný život.“

„Zatímco ty jsi vždycky chtěla žít docela obyčejně.“ Nepatrně se ušklíbl. „Něco takového ti ale nemůžu zajistit, Caro.“

Zahlodala v ní pošetilá obava, že její naděje jsou zmařeny. „Proč ne?“

Rozpřáhl ruce. „Jsem dědicem hrabství. Pro vévodu jsem téměř jako bratr.“

„Chceš říct, že jsem pro tebe málo urozená?“

Á-í-ou-ú!
„Aspoň jednou ta zatracená kočka mluví rozumně. Chci říct, že ti nemůžu zajistit obyčejný život, jaký jsi dříve vedla. Mimoto, mé místo je tady na jihu. A ty máš kořeny na severu.“

Zdvihla bradu. „Mohli bychom žít na severu.“

„Mám tady své povinnosti.“

„A já mám své povinnosti na severu.“

A-í-á-o.
„Tabita má na to jiný názor.“

„Ty mlč,“ utrhla se Cara na Tabby a obrátila oči v sloup.
Pravda je ale taková, že ji na severu žádné povinnosti nedrží. Svůj podíl na podniku se chystá prodat. Luttrell House není panství, které by musela spravovat. Jistě, jsou tu dobročinné spolky, ale ty si žádají jen její peníze.
„Pokud budeš cítit potřebu trávit hodně času v Yorkshiru,“ řekl, „budiž. Já s tebou budu jezdit na sever, jak často to jen bude možné. Ale můj domov – náš domov – bude v Devonu.“

„V Devonu?“

Rozhovor se pojednou stočil směrem, na který Cara zatím nebyla připravená.
Než mohla promyslet, jak z toho vycouvat, odpověděl: „Tam je naše rodinné sídlo. Trávila bys značný čas s mojí rodinou, a ta taky není právě obyčejná.“

Cara svraštila čelo. „S tvojí matkou, která chová včely a věří podivným věcem o kočkách?“

Ou-í-a?
„Přesně tak,“ přisvědčil. „Můžeš si s ní o tom popovídat.“

„Tvoje matka je v Londýně?“

„Ne, ale musím zajet do Royle Chart, do otcova domu v Devonu.“

„To je to skromné venkovské sídlo, o kterém jsi mluvil?“ zeptala se s náznakem jízlivosti v hlase.
„Nelhal jsem. To je můj rodný dům. Otec zdědil hrabství teprve nedávno.“

„Možná jsi nelhal, ale zamlčel jsi mi pravdu. Proč?“

Pevně sevřel rty. „Armádní velitelé se naučí mistrně rozpoznávat pravdu od lži. A tys mi lhala skoro ve všem, to nemůžeš popřít, takže jsem se ani já necítil zavázán k tomu, abych byl k tobě upřímný. Mimoto, pořád té představě nemůžu přivyknout. Po letech jsem se vrátil do Anglie a zjistil jsem, že už nejsem major Hill, ale major lord Grandiston. A namísto abych si zvolil budoucnost dle vlastního výběru, musel jsem se chtě nechtě smířit s tím, že ze mě jednou bude hrabě z Roylandu s panstvím, které je třeba spravovat, a s křeslem v parlamentu. Namísto abych cestoval na sever do Raisby Manor v Oxfordshiru, kde jsem se narodil a kde jsem do svých deseti let vyrůstal, musel jsem vyrazit na západ do Devonu na místo, které jsem nikdy předtím neviděl. Myslím,“ řekl, „že by mi někdy velmi vyhovovalo být zase jen obyčejným člověkem.“

Cara se zadívala na spící koťata, která neměla jiné starosti než nasát mléko z matčiných bradavek. Šťastná to stvoření. Pak k němu vzhlédla. „Jsme na tom podobně, že? Oba jsme ztratili svobodu.“

„To ano. Pojeď se mnou do Royle Chart, Caro.“

Pocítila lehké mrazení. „Proč?“

„Abychom spolu strávili trochu času.“

„Chceš mě přesvědčit, abych se ti odevzdala.“

„Ne, věř mi. Ale potřebuji dorazit domů dřív než ty nelichotivé zvěsti.“

Další společná cesta. Další naděje. „Jak tvým rodičům vysvětlíme náš vztah?“

„Než dorazíme na místo, možná už to budeme vědět.“

Zadívala se do jeho zelenohnědých očí. „A když dorazíme s vědomím, že spolu nemůžeme žít?“

„Tak jim to po pravdě řekneme. Alespoň to uslyší od nás obou. Ale ať se rozhodneš jakkoli, určitě si zamiluješ moji matku. Každý ji má rád. Ale musím tě varovat, doma je to hotový blázinec. Říkal jsem ti, že mám dvanáct sourozenců?“

„Dvanáct?“

„A většina z nich jsou chlapci.“

„Bože! Vím, co to je, mám své zkušenosti s prací pro sirotčinec.“ Na okamžik se odmlčela. „Proč jsi řekl: ‚Ať se rozhodneš jakkoli‘? Rozhodnutí je přece na nás obou.“

„Ne,“ prohlásil. „Já vím, co chci.“

„A co je to?“

„Nebuď bláhová, Kat.“

„Přislíbil ses mi už jednou, i když jsi věděl, že to není možné.“

Svraštil obočí. „Kdy?“

„Na cestě do Adwicku.“

„Ach tak.“ Protáhl obličej. „Možná mi to nebudeš věřit, ale dočista jsem zapomněl, že jsem ženatý. Byla to pro mě nová skutečnost. Myslel jsem svá slova vážně.“

Cara měla dojem, že je vhodná chvíle, aby se ho zeptala, zda bude věrný manžel, ale nebyla si jistá, jestli by ho odmítla, pokud by přiznal, že ne. Líbilo se jí na něm tolik věcí a vyhlídky na život v rozluce byly tak pochmurné. Dobře věděla, že logické argumenty tady nic nezmůžou. Nejspíš dá své srdce v sázku.
Přešel k ní a vytáhl něco z kapsy. „Myslím, že bys ho měla nosit.“

Byl to její snubní prsten.
Nenavlékl jí ho na prst a ona tomu byla ráda. Ten šperk s nimi neměl nic společného. Nebyl to tentýž kroužek, který zpečetil jejich manželský slib v den sňatku.
Nejistě si ho vzala. „Mám dvě podmínky.“

„Ano?“

Pohlédla na něho. „Během cesty se ani nepolíbíme.“

„Platí,“ řekl. Potom s úsměvem dodal: „Ani kdybys chtěla.“

Nestoudný mizera.
Navlékla si prsten zpět, kam patřil. „A pojedeme kočárem.“
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Cesta do Royle Chart trvala pět dní, a to by byla zkouška pro každé manželství.
Rothgara s Dianou ten plán příliš nepřekvapil, ale trvali na tom, aby si Cara s sebou vzala Marthu, jejíž přítomnost omezovala hovor na každodenní náměty.
Litovala, že s sebou nevzali Tabby, ale matka s koťaty se vrátila do Ithornovy péče.
Hovor o všedních záležitostech byl možná právě tím, co potřebovali. Cara naslouchala Christianově vyprávění o vojenském životě a dobrodružstvích v zámoří, zatímco ona mu pověděla o tom, jak trávila čas v Luttrell House.
Večer se jim někdy podařilo uniknout Marthinu ostražitému pohledu a vydali se na procházku do okolí hostince, ale počasí jim nepřálo. Dva večery lilo jako z konve a oni museli zůstat uvnitř. Trávili čas u karet a dámy, zatímco Martha se věnovala šití a nikdy si u toho ani na chvíli nezdřímla.
Protože déšť rozmočil cesty, museli jet pomaleji a Caře neušlo, jak je Christian v kočáru neklidný. Nakonec mu proto navrhla, aby jel na koni s Barleymanem. S úsměvem sledovala, jak se vyhoupl do sedla. Mohla by se na něj dívat celé hodiny, ale kdykoli na něm ulpěla pohledem, pokaždé ji při tom přistihl.
Nedaleko Salisbury se uvolnilo kolo a oni uvázli v dešti. Christian s Barleymanem pomáhali kočímu a čeledínovi s opravou, aby se dostali do města.
Cara se naklonila z okna a zavolala: „Pozor, ať si nenamůžeš záda, manželi!“

Vzhlédl k ní celý promáčený a zablácený a zazubil se.
Ukázalo se, že oprava bude trvat delší dobu. Martha odmítla cestovat na koni s Barleymanem, a musela proto zůstat v kočáře. Cara se spokojeně usadila za Christiana. Během krátké cesty do nejbližšího hostince se cítila v bezpečí i bez dámského sedla a měla aspoň záminku obejmout ho kolem pasu a opřít se o jeho záda.
„Tohle se mi líbí,“ prohodila.
„Je zima a prší a oprava potrvá tak den, takže nejspíš uvízneme uprostřed pustiny.“

„Tohle se mi líbí,“ opakovala Cara se smíchem.
Teď už věděla, že zůstanou manželi. Měla jistotu, že ji doopravdy miluje, a začínala věřit, že jí dokáže být věrný. Její vnitřní hlas ji varoval, že je to bláhová představa, ale ona se na něj neohlížela.
Umínila si však, že konečné rozhodnutí učiní až poté, co se v Royle Chart setká s jeho rodinou. Věděla totiž, že jakmile jednou svolí, že zůstane s ním, nebude už cesty zpět.
Zdálo se, že Christian má vážné obavy z toho, že se jí jeho rodina nebude líbit, a to jí dělalo starosti.
Nejspíš byli dost rozmařilí, protože jí vysvětlil, že se bude muset ujmout správy panství a přivyknout životu venkovského šlechtice. Jeho rodina zjevně nedokázala hospodařit s penězi.
Rozhodně neměla v úmyslu připustit, aby se její peníze, těžce vydobyté rodinným podnikáním, jen tak rozkutálely, ale neměla proti tomu žádnou obranu. Jejich sňatku uzavřenému před lety nepředcházela žádná důkladně promyšlená právní opatření. Zatímco Eyamovi zamýšlela poskytnout jen třetinu svého majetku, Christian jej vlastnil celý. Zatím se s ním ani nedohodla, jak by otázku peněz vyřešili v případě rozluky od stolu a lože.
Věděla, že pokud jde o svobodu volby, může Christianovi plně důvěřovat. Pokud by si to přála, podepsal by dokumenty o zákonné rozluce. Ale rozhodne-li se ve prospěch manželství a stane se jeho ženou ve všech ohledech…

K tomu nesmí dojít, dokud si nezajistí potřebná právní opatření. Podmínky se mění, lidé se mění. Mrzelo ji, že se v rámci vztahu uchyluje k ryze praktickým otázkám, ale její předkové z rodu Froggattových se jí zjevovali v mysli jako přízraky a důrazně protestovali proti tomu, aby plody jejich tvrdé práce někdo rozházel za tretky. Cara pokládala starost o majetek za svou povinnost, prostou, jednoduchou a stejně nezvratnou, jako je povinnost vojáka bojovat s nepřítelem.
Zatímco ujížděli mezi pečlivě obdělanými poli, Cara zvažovala, jaké úkoly před ní asi stojí. Christian připustil, že o správě panství neví zhola nic, a ona na tom byla podobně. Oba se mohou mnohému naučit, ale asi to pro ni nebude vůbec jednoduché. Pochází z průmyslového severu a Devon leží na zemědělském jihovýchodě. Navíc chvílemi nerozuměla místnímu dialektu a ještě jim zbývaly jeden nebo dva dny cesty.
I když žila na venkově v Luttrell House, je tělem i duší městská žena přivyklá řemeslu a obchodu.
Není aristokratka a nemůže to ani předstírat. V okolí Sheffieldu si ji lidé považovali, protože pochází z rodiny Froggattových. To v Devonu vůbec nic neznamená. Jistě, přinese do manželství peníze, ale mít peníze je samo o sobě dost málo na to, aby někdo získal uznání.
Cara klesala stále hlouběji na mysli, ale naštěstí když dorazili do Royle Chart, svítilo slunce a z oken kočáru se naskytl velmi příjemný pohled. Listy na stromech začínaly zlátnout a pár jich leželo na zemi jako žluté květy. Na stráních se poklidně pásly ovce.
„To je velmi úsporné,“ prohodila ke Christianovi, který jel během posledního úseku cesty v kočáře společně s ní.
„Ano.“ Trhl sebou, když vůz najel na díru v příjezdové cestě a dřevo povážlivě zaskřípalo. „Přesto hrabství pohltí pořádné sumy peněz.“

V té chvíli se Caře ani trochu nechtělo mluvit o penězích.
Při pohledu na dům se jí zatajil dech. Po bytelných zdech ze zlatavého kamene se pnulo psí víno a dodávalo sídlu útulný, domácký ráz.
„Není to špatné, co říkáš?“ zeptal se. V jeho hlase zaznívala obava.
„Je to nádhera.“

Ale pak se začali ze dveří hrnout lidé. Bylo mezi nimi několik chlapců, kteří se radostně rozběhli ke kočáru.
Kočár zastavil. Chlapci běhali kolem něj a hlasitě výskali. Zavalitý muž utíkal otevřít dvířka. „Vítejte, vítejte!“ řekl Caře a celý zářil. „Tak přece jsme se dočkali!“

Zaslechla Christiana, jak zamumlal: „Tak jsme tady.“

Když Cara vystoupila z kočáru, nejprve ji objal hrabě a pak hraběnka, jež byla stejně zavalitá jako on a měla jasné hnědozelené oči. Kdosi vložil Caře do náruče dítě, které ji také políbilo na přivítanou a oběma rukama se chytilo kolem jejího krku.
Zoufale pohlédla na Christiana, ale ten se zatím ocitl v obležení chlapců, a tak se tedy nechala odvést do prostorné, avšak neuklizené haly. Hale vévodilo velké schodiště a na jeho odpočívadle postávali další lidé.
Mladé ženy cosi překvapeně a tázavě vykřikovaly. Zazněly příkazy pro sloužící…

Po Cařině boku se objevil Christian, vzal jí z náručí dítě a předal je osobě, která stála nejblíže. „S takovou odsud uteče,“ řekl.
Rozhostilo se dotčené ticho.
„Děkuji za milé uvítání,“ pronesla a usmála se na všechny kolem, „ale potřebovala bych na chvíli do svého pokoje. Mohl by mě tam, prosím, někdo zavést?“

Stačil náznak a hraběnka spolu se dvěma mladými ženami, pravděpodobně Cařinými švagrovými, ji spěšně doprovodily do hezké komnaty.
Christian je následoval.
„Mamá,“ řekl, „budeme potřebovat oddělené pokoje.“

Hraběnka se k němu otočila. „Oddělené pokoje? Proč?“

„Vysvětlím ti to později.“ Jako by se lehce začervenal. „Ani naše rodina tady určitě nezabrala úplně všechny ložnice.“

„Už je to tak,“ řekla a hleděla na něj s výrazem, jako by se právě dozvěděla, že chce k večeři ropuchy. „Určitě sis všiml, že přijela Mary s Claughtonem. A jejich novorozenětem!“ dodala rozzářeně. „A zítra dorazí Sara. Chce se s tebou vidět. A neřekla jsem ti, že se k nám nastěhovali moji rodiče?“

„Ne,“ řekl s povzdechem. „To nic. To bude v pořádku.“

„Samozřejmě, že bude. Tak jako vždycky.“ S úsměvem se obrátila ke Caře. „Modlili jsme se, aby tě našel, drahoušku. Teď vás tady necháme v klidu, ale musíte přijít rychle dolů a u čaje se se všemi pozdravit.“

Hraběnka odehnala mladé ženy a chlapce z pokoje. „Ne, miláčkové, Christian si s vámi bude hrát až později.“ Pak za sebou zavřela dveře.
Christian se opřel zády o zeď a zavřel oči. „Tak to vidíš.“

Cara se se smíchem sesunula na pohovku. Když se vzchopila a pohlédla na něj, díval se na ni se smutným úsměvem. „Tenhle chaos nevznikl proto, že by tě chtěli bouřlivě uvítat,“ varoval ji. „Takové je to tu pořád.“

Kousla se do rtu a pokusila se zachovat klid. „Snad si na to člověk zvykne, nebo ne?“

„Já jsem se o to nikdy ani nepokusil. Thornovi se to líbí, ale ten tady nemusí žít.“

„Ani my ne. Není tady někde poblíž jiný dům?“

Odlepil se od zdi. „Myslím, že na pozemcích stojí vdovský dům a jistě by se našlo i něco dalšího. Ale pokud bychom bydleli tady, ostatní domy by se daly pronajmout.“

To by s třetinou jejích peněz nebylo nutné, ale zatím nechtěla o takových věcech mluvit.
„O tom si promluvíme až později,“ řekla. „Teď potřebuji vědět, kde najdu toaletu.“

Otevřel boční dveře. „Tudy.“

Cara vstoupila do malé šatny, příjemně vyhřáté ohněm v krbu, a použila nočník. Zamyslela se nad záležitostí společné ložnice. Zvláště společné postele.
V každém hostinci měli oddělené pokoje a dodrželi svou dohodu, pokud jde o tělesné důvěrnosti. Vydrželi si nedat ani polibek. Nebylo to jednoduché a teď se jí začínala zmocňovat sžíravá potřeba. Věděla však, že musejí dostát svému slibu. Cara si musí zachovat půdu pro racionální rozhodnutí. Kdyby podlehli vášni, která se mezi nimi tak snadno roznítí, mohlo by to mít za následek dítě, jež by je navždy spoutalo dohromady.
Pokud si vzpomíná, během té noci v hostinci se včas neodtáhl. Od té doby už dostala měsíčky, takže k početí dítěte nedošlo, ale nemohou to znova riskovat.
Když se vrátila do ložnice, prohlížel si z okna okolní pozemky. Nazlátlý park halila jemná mlha. Byl to kouzelný pohled.
„Co hodláš povědět rodičům?“ zeptala se.
„Musím jim říct pravdu,“ odpověděl a otočil se k ní. „Budou na nás tlačit.“

„Nebudou chtít, abychom žili v rozluce. To je pochopitelné.“

„Takže ty už jim rozumíš?“

„Připadá ti to předčasné? Omlouvám se.“

„Ne, ne. Jen… Já ne. Ani trochu je nechápu.“ Pohlédl na postel. „Najdu si někde nějaký kout na spaní. V tomhle velkém domě to přece nemůže být až takový problém.“

„Stačila by další postel. Nebo matrace. Tohle je velký pokoj.“

„S velkou postelí.“ Jeho pohled ji propaloval až do morku kostí.
Zahlodala v ní touha, ale našla v sobě sílu, aby řekla: „To by bylo příliš nebezpečné.“

„Víš, jak moc po tobě toužím?“

Olízla si rty. „Vím, co cítím já sama.“

„Proč se takhle týráme?“

„Protože jsem to tak chtěla,“ připomněla mu. „Potřebuji volnost k tomu, abych mohla udělat správné rozhodnutí.“

„Copak by ses dál necítila volná?“

„Natrvalo by mě to k tobě připoutalo.“

Vzal ji za ruku a políbil ji. „Teď jsem lehce porušil dohodu, ale dál nezajdu, to ti slibuji, Caro. Co ti ještě brání, Caro?“

Byla to upřímná otázka, kterou nemohla přehlédnout. „Budeš mi věrný?“ zeptala se a zkoumavě se na něj zadívala. „Vždycky a naprosto?“

„Ano. A ty?“

„Samozřejmě!“

„Proč samozřejmě? Vím, jak sis zaskotačila v hostinci s úplně neznámým člověkem.“

Caře se rozhořely tváře, ale musela se kousnout do rtu, aby potlačila úsměv. „To ano, ale ty máš za sebou určitě mnohem četnější dobrodružství.“

Zasmál se. „Svatá pravda. Pokud ale naše manželství bude opravdové, Caro, dodržím svůj manželský slib. Máš mé slovo.“

Na chvíli se odvrátila, ale pak mu opět pohlédla do tváře. „Což nás přivádí k záležitostem majetku. Podle zákona máš na mé peníze nárok.“

„Ale jsi tady.“

„Jak to myslíš?“

„Že jsi mi až dosud důvěřovala. Naprosto chápu, že jsi chtěla nejprve poznat Hillovic početnou rodinku a teprve pak se odvážit k dalším krokům. Tak jim vykročme vstříc.“

Přesně jak tvrdil Christian, všude vládl chaos, ale Cara cítila, že začíná získávat pevnou půdu pod nohama. Christianova rodina se vším tím halasem a zmatkem a nekonečnými požadavky byla jako silné pivo, které se člověku nikdy neomrzí. Ano, bude potřebovat klidné útočiště, místo, kde mohou být spolu sami, ale současně si uvědomila, že o jeho rodinu velmi stojí a je ochotna za to mnoho zaplatit.
Kromě lidí tu byli ještě kočky a psi. Tabby sem zapadne stejně snadno jako oni dva. Když Cara viděla, že jeden chlapec má králíčka, musela se zasmát při vzpomínce na útočné hesenské králíky.
Všichni zasedli k večeři k dlouhému stolu ve velké jídelně, která jistě měla původně sloužit mnohem elegantnějšímu shromáždění. Líza, Christianova nejmladší sestra, pronesla za všechny modlitbu, a jak se zdálo, té pocty se dostávalo střídavě každému.
Pro Caru bylo vyhrazeno místo po hraběnčině pravici. Po matčině levici seděl nejmladší Ben. Hovor lady Roylandové se točil výhradně kolem Christiana a zahrnoval mnoho otázek. Jako by doslova dychtila po tom, aby se toho o něm co nejvíc dozvěděla. Christian tvrdil, že své rodině nerozumí, a bylo patrné, že jeho návštěvy nejsou tak časté, jak by si rodiče přáli. S tím bude potřeba něco udělat.
Pokud se Cara rozhodne zůstat.
Po večeři se ženy a děti odebraly do salonu, který nepůsobil o mnoho uspořádaněji než jídelna. Cara se naučila hrát kuličky na koberci a výtečně se při tom pobavila. Muži se k nim brzy nato přidali a Christian se ji pokusil porazit.
A neuspěl.
Děti v pravidelných intervalech odcházely spát a Cara si všimla, že v určitých záležitostech vládne v domácnosti jistý pořádek. V takových záležitostech, které Christianovi rodiče pokládali za důležité.
Nakonec, jakoby v důsledku jakési tiché dohody, se hrabě s hraběnkou společně s Christianem a Carou odebrali do knihovny. Tam se Christian pokusil objasnit situaci.
„Takže sis nás přišla prověřit, je to tak?“ prohodil hrabě, ale v očích mu pohrávaly veselé plamínky.
„To je oboustranné, pane.“

„To vůbec ne! Ať se stane, co se stane, jsi teď naše dcera.“

„Chápeme, jak to pro tebe musí být těžké,“ ozvala se lady Roylandová. „Už je to deset let a oba jste byli tak mladí. A ten sňatek si vynutily tak nepříjemné okolnosti. Něco takového mě vůbec nenapadlo. Bude pro tebe velký problém, když budete mít společnou ložnici?“

Cara sebou trhla. Nepočítala s tím, že během tohoto hovoru přijde řeč na Mooreův hrubý skutek. Co na to má říct?
„Vždycky je nejlepší nechat věcem volný průběh,“ dal se slyšet její tchán. Bůhví, co ta slova měla znamenat.
„Ne, pokud Cara počne dítě,“ řekl Christian bez obalu.
Ach ano, tak to hrabě myslel.
„Ale jste přece manželé, drahoušku,“ namítla bez uzardění hraběnka, „takže dítě by nepředstavovalo žádný problém. Navíc jsem si jistá, že Cara o děti stojí.“

„Byl by to problém, pokud bychom měli žít odděleně,“ řekl.
„Nechápu proč, pokud by si lidé nemysleli, že si našla milence.“

Cara po očku sledovala, jak Christian zavřel oči.
„Za jiných okolností,“ řekla rychle, „bych měla z dítěte velkou radost.“

„Tak vidíš,“ rozzářil se hrabě. „A teď už běžte na kutě. Po tak dlouhé cestě musíte být unavení.“

Při pohledu na Christianův výraz Cara jen stěží ovládla smích. „Ano, už jsem opravdu moc unavená.“

„K smrti,“ přisvědčil Christian a vedl ji ze dveří.
Jen co se ocitli na chodbě, zakryla si ústa dlaní, aby utlumila smích. „Připadalo mi to, jako by nám nařídili, ať… ať…,“ šeptala.
„Ano.“ Spěšně se rozhlédl kolem sebe. „Raději rychle pojďme do ložnice!“

Ale když vstoupili dovnitř, postel se před nimi vyzývavě tyčila.
Na zemi ležela ustlaná matrace, ale postel se přesto tyčila.
„Ty chceš děti?“

„Ano, ale ne teď.“

„Nemyslel jsem…“ Přejel prstem po vyřezávaném sloupku postele. „Vždycky jsem si říkal, že se sám nepřičiním o to, aby se Hillovi ještě víc rozrostli.“

„Ach tak.“ Cara se zamyšleně posadila na židli. Ona si děti moc přála. „Ale pokud budeme žít jako manželé, bylo by to možné? Nemít… Totiž.“

Obrátil se k ní. „S tebou bych děti chtěl.“

Bezděčně se usmála. „Šťastné každé dítě, které bude vyrůstat v tomhle klanu.“

„No tohle, už mluvíš dočista jako oni!“

„Líbí se mi.“

Zasmál se. „Mně taky.“

Zamířil k ní a natáhl k ní ruce. „Díky tobě najednou vidím všechno jinýma očima, Caro. Nechci bez tebe žít. Náš život nebude snadný, ale bude plný požehnání, mnoha požehnání. Chceš je zažívat se mnou?“

Vložila své dlaně do jeho a vstala. „Ano, chci, Christiane, ale je tady ještě něco. Je mi líto, ale musíme si teď promluvit o penězích.“

Myslela si, že ho tím nazlobí, ale přikývl. „Ano, musíme.“ Vedl ji k pohovce a posadili se vedle sebe. „Mám dojem, že moje rodina se ocitla ve finanční tísni.“

„Nepřipadají mi rozmařilí.“

„A ani nejsou. Můj bratr Tom se zachoval nerozumně, ale pevně věřím, že se z toho poučil. Moji rodiče si pro své děti přejí to nejlepší a stejně tak i já.“

Cara mu toužila vklouznout do náruče a na všechno ostatní zapomenout, ale věděla, že to není možné. „Podle zákona vlastníš všechen můj majetek.“

„Ještě jednou to řekni a dopálím se.“

„Omlouvám se, ale… Moje peníze pro mě mají posvátnou hodnotu, Christiane. Dokážeš si představit, jak tvrdě se k nim má rodina dopracovala?“

„Umím si to domyslet. Jakou dohodu by sis přála, lásko?“

To slovo, výraz v jeho očích, to všechno Caru div nepřipravilo o rozum, ale snažila se o vyrovnaný tón. „Měla jsem v úmyslu přenechat ti jednu třetinu a ostatní svěřit fondu. Tak jsem to chtěla zařídit v případě, že bych se provdala za sira Eyama.“

„To je velmi dobrá dohoda. A co míníš udělat teď?“

Viděla, že očekává poněkud striktnější návrh, a tak rychle řekla: „Třetinu dostaneš ty, třetina půjde do mého fondu, ke kterému budu mít neomezený přístup, a třetina do vázaného fondu jako zaopatření pro naše děti. Pro případ, že bychom se oba zbláznili a byli nepřiměřeně štědří. A řekla jsem ti o tom, že prodávám svůj podíl na Froggatt a Skellow, takže z toho zdroje už další příjmy nepotečou?“

Přiložil jí prst ke rtům. „Moje malá obchodnice Kat. Myslím, že ti v soukromí budu říkat Kat. Víš, tahle tvoje froggattovská krev, to je přesně to, co Hillovi potřebují. Hrabství bude bezpochyby velmi brzy slušně vynášet.“

Dál jí držel prst u rtů a Cara jej bezděčně políbila. „To bych moc ráda,“ řekla. „Chtěla bych přispět k tomu, aby rodinné panství prosperovalo.“

„Ale teď si s tebou zase já potřebuji promluvit o penězích,“ prohlásil a spustil ruku. „Musím se ti k něčemu přiznat.“

Cara se neodtáhla, ale pokud by se jí teď svěřil, že má velké dluhy, zlomilo by jí to srdce.
„Jde o lady Fowlerovou,“ řekl.
„O lady Fowlerovou?“

„Musím věnovat tisíc guinejí na podporu její společnosti.“

„Cože?“ vykřikla Cara. „To je šílenství!“

„Jeví se to tak, ale jednou jsem uzavřel přísahu…“

Cara na něj chvíli vyjeveně civěla a pak vyhrkla: „Ty jsi jeden z těch tří, co přísahali, že se neožení? Spolu s hrabětem z Huntersdownu?“

„Jak ses o tom proboha dozvěděla?“

„Stavili jsme se u něj cestou na jih. Seznámila jsem se s lady Huntersdownovou. Je moc milá.“

„Pokud se nerozzuří jako tygřice,“ podotkl. „Rozuměly jste si?“

„Ano.“ Cara se usmála. „Když jsme odjížděli, měla jsem pocit, že by z nás mohly být přítelkyně, ale netušila jsem, jak bychom se my dvě ještě mohly setkat.“

„Teď už víš jak. Moje přísaha si však žádá ten nesmyslný dar.“

Cara se zamračila. „Proč? Vždyť jsi ji uzavřel až poté, co ses oženil.“

„Není to tak trochu obcházení pravdy?“

„Ne,“ řekla Cara pevně. „Žádné podobné nesmysly nestrpíme. Tisíc guinejí pro tu pomatenou ženskou? Tvoje přísaha si možná žádá, abys daroval nějaké peníze, ale jistě se najde lepší účel. Vím o několika chudobincích a o sirotčinci. A,“ dodala s potutelným úsměvem, „nesmíme zapomenout na ústav pro duševně choré.“

Ohromeně na ni hleděl. „Služebná Cattie! Tos byla taky ty!“

Cara při pohledu na něj vyprskla smíchy. „Ano, byla. Měla jsem hrozný strach, že na to přijdeš, ale byla to docela zábava.“

„A cos dělala v tom domě v Doncasteru?“

„Bydlí tam moje přítelkyně Phyllis. Vypravila jsem se z něj jako Kat, abych vás ulovila, pane.“

„A stalo se, má paní, máte mé srdce i mou duši. Jaké je vaše přání? Můžeme dodržet naši dohodu. Žádný polibek. Žádná postel.“

„Opravdu jsme toho schopni?“ hlesla. „Dokážeme to?“

„Nejsem žádné zvíře,“ řekl s důrazem, který jí vyloudil úsměv na tváři.
„I kdybys byl, nejspíš bych ti podlehla, jen abych se mohla stát součástí úžasné Hillovic rodinky.“

Přistoupil k ní blíž. „Takže ty mě miluješ jen kvůli mojí rodině.“

Naklonila se k němu a dotkla se dlaní jeho hrudi. „Ale ty nejsi žádné zvíře.“

„Můžu se jím stát,“ navrhl, vzal ji pod bradou a zlehka přejel její rty svými. „V tamhle té posteli.“

„Líbilo by se mi to?“ vydechla.
Usmál se. „Ano.“

„Mohl by sis tedy pospíšit?“

„Alespoň napoprvé,“ opáčil se smíchem. Přešel ke dveřím a zamkl. „Vidíš, už jsem se poučil.“

Cara se přidušeně zasmála. „To doufám.“

Zatímco stál u dveří, vážně na ni pohlédl. „Určitě si to přeješ? Dobře víš, že pak už nebude cesty zpátky.“

„Ano. Svlékni se.“

Ona už si zatím rozepnula šaty, setřásla je z ramen a teď si rozvazovala spodničku. Vyzul si boty, sundal kabátec, vestu a košili a pak k ní vykročil. Cestou vytáhl z kapsy skládací nůž. „Říkáš, abych si pospíšil?“ Rozřízl tkanice korzetu, odshora až dolů.
Cara se rozjařeně zasmála v šokovaném údivu, ale rychle si svlékla košilku. Opřela si nohu o židli, aby si rozvázala podvazek, a po očku sledovala, jak ji hltá pohledem, zatímco se sám vysvlékal.
Když odhodila na zem druhou punčochu, stál před ní nahý. Tak ho dosud ještě neviděla.
„Zčervenala jsi od hlavy až k patě,“ poznamenal, když ji vedl k posteli. „Tohle je naše pravé manželské lože.“

„Ano.“

Odtáhl závěsy, vzal ji do náruče a položil na postel. Pak si přilehl k ní a sklonil se k jejím ňadrům. Jeho vztyčené mužství ji nenechalo na pochybách, jak silně po ní touží. Stejně jako ona po něm. V klíně se jí rozhořela palčivá potřeba. Roztáhla nohy. „Rychle, rychle.“

Jeho tlumený smích přešel ve slastné zasténání, když pronikl hluboko do jejího lůna.
Bylo to dokonalé spojení, protože je nedržely zpátky žádné obavy, pochybnosti či pocity viny. Objala ho nohama kolem pasu, jako by ho k sobě chtěla navždy připoutat, a oba společně se zachvěli mocnou slastí.
Pak si dlouho mlčky leželi v náručí a vnímali jen tlukot srdce.
„Nemůžu litovat vůbec ničeho, co se stalo před deseti lety,“ řekla nakonec Cara a polaskala tváří jeho hruď. „Bez toho bychom dnes nebyli spolu.“

„A já nebudu nikdy litovat své mladické nerozvážnosti, protože bez ní bych tě nikdy nenašel, lásko.“ Překulil se na záda a stáhl ji na sebe. „Tak vidíš. U Hillových nakonec všechno dobře dopadne.“

POZNÁMKA AUTORKY
Doufám, že si s mými georgiánskými prostopášníky užíváte stejnou zábavu jako já.
Rozhodla jsem se, že pro všechny díly této Trilogie tajemství použiji podobnou zápletku. Všechny začínají tak, že se v hostinci setkají dva neznámí lidé a představí se falešným jménem. Všechny mají nějaký vztah k rodině Mallorenových a ve všech vystupuje nějaké neobvyklé zvíře. V Tajemství dámy vystupuje psík jménem Coquetta, v Tajném sňatku se objevila hesenská králičí kočka.
Tabby patří k druhu, kterému se dnes říká manská kočka, protože je velmi rozšířená na ostrově Man. Vyskytuje se však i na jiných místech. Původ tohoto druhu je nejasný, ale nahrbený hřbet, nápadně dlouhé zadní nohy a chybějící ocas jsou genetické znaky, které působí deformaci páteře. Opravdu se vedly vědecké diskuse, zda by to mohl být důsledek páření mezi kočkou a králíkem, a prováděly se experimenty, které měly tuto hypotézu potvrdit. Spojení s Hesenskem je však výplodem mé fantazie. Myšlenka útočných králíků s tesáky se mi však moc líbí!
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